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PREFACE. 



Or the innumerable Manuals and Guides to Conversation in the langtiages 
moat used in the cavflbed world, the Guide of Hamoniare, and those of 
L. Smith, Adler-Mesnard, Ronnoa, Ochoa and Roquette hare received the 
greatest share of pobiio favor. Being the most complete which has hitherto 
been published, giving aasistanoe to the Merchant and the Man of Letters, 
as well as to persons employed in Arts, Sciences, Handicrafts, War and 
Navigation, helping the Lady in the daily details of her household and of 
her toilet, the Student in acquiring a perfect knowledge of those languages 
he intends to make use of, the Traveller in the successful performance of 
his journey, etc., I have not hesitated to avail myself of the greatest part 
of the above mentioned Guide, in regard to the ideas and mode of composi- 
tion, while I present this new Polyglot Pocket-book for Conversation as the 
first work of the kind published in this country, and submit H to the judg- 
ment of the Public with confidence 

This work has been compiled with the greatest care. The first part of 
the volume embraces six Keys, or guides for the true pronunciation of 
words expressed in any of the six languages, a vocabulary of substantives 
and verbs, and the most usual terms in Politics, Commerce, Art, etc, indis- 
pensable to the citizen, translated either literally, or, where this was not 
possible, as nearly as the genius of the two idioms permits. The second 
pad comprises the conjugation of the auxiliary verba to have and to ee, 
the conjugation of other verba in general, numbers, seasons, months, days 
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and holy days, followed by exercises adapted to each of them respectively, 
elementary phrases, a collection of Dialogues upon almost every subject of 
public and private life, models of cards, notes, bills of exchange and com- 
mercial letters, and some remarkable proverbs and idioms, giving the same 
sense in different language. 

To omit nothing that may be useful, to admit nothing that may be 
superfluous, to furnish to Americans, and strangers visiting this country, a 
valuable book on the most reasonable terms, baa been the object of tha 
Compiler and the Publisher. 
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bad* 
ttm'd, ttnt bad* 
*n SWann, Gin Wann* 
<5. <§♦, ©fe&e ^ritt« 
3*. 3e«e. 
»♦ o.,jjon oben* 
». u», »on uittcn* * 

»gl., o b e r »eral., ttergleifte. 
|. 93-, jnm SetftitL 

Slbfc^n., *bf<$n{K. 

!♦ ff., foforabe. 

u. f. f., unb fo fort. 

it* f. »v unb fo toeicer. 

I., lied. 

b. $., bad fceijit. 

b. {./'badifr* 

*♦, **iKg> 

bgl., ©b ♦ bergl., ecrglridjen. 

b. 25*, ber SBerfaifer. 

a* a* £>♦, an anbent /Drtra. 

n. a. m v unb anbm nteljr. 



geb., geboretu 

geji., gefrofbtn. 

<£»., Suer. 

g. (Er./ gum Grempel* 

8nm., Unnterfung. 

Sent., SBemerfung. 

93b., 23anb, 

3$l., 3*tfi. 

Stap., StapiUU 

$r., £m. 

grl., gratifefn. 

S&.&.Q.um., Senben ©U 

gefafligir urn. 
b*£>., bcrober bieDbige* 
bd., berfctbe ober bicfclbe. 
b. SR., btefe« 2Ronat*» 
»♦ 3R., acrgangenen SRonaid. 
I* 3», Jaufenben 3a$red» 
H. 6., fllac^fc^nft. 
(ft., Centner* 
5>fb., JJfunb. 

9ttyl. o b * Sty., ffief$dtyaler* 
©r., @rof$en. 
flf., pfennig, 
gl* ©tt&en* 
5tr»/ 5treu)er« 



ABR^VIATIONS FRANCISES. 



Upourle. 

V poor la. 

Grand' pour grand*. 

C* pour ce. 

J» pour je. 

M* pour me. 

S' pour so. 

T pour te. 

Quelqu' pour quelque. 

D' pour de. 

Eatr* pour outre. 

Juaqu' pour jusque. 

Qu' pour que. 

Quoiqu' pour quoique. 

S' pour si. 

N' pour ne. 

Ch. Chap., GhapHre. 

C, cent, Centime. 

O* Compagnie. 

D* Doctenr. 



Dec. X*** Decembre. 

B*** Excellency. 

G** General. 

K., kfl., kHog., Kilogramme. 

K51. kilom., Kilometre. 

F., fir., Franc. 

M* Marechal. 

M*- Maltre. 

W** Mademoiselle. 

Mf*. Monseignenr. 

M** Marquis. 

M™* Madame. 

M. M** Monsieur, Messieurs. 

Nov. 9 bl ** Novembre. 

Oct. 8 1 ** Octobre. 

Bfi- Reverend. 

Sep. V**- Septembre. 

St, Saint. 

V., Voyez. 
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■<ta)t fsljtnbt Bill irat Slum™ |iW i 
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ftflati R, S, T, U, V, W, H, ¥. Z. 
S«ni(B:att.«f.Ui, (lib, »fb. tUitlliuV (to, urf, flb. 



§ II. flititt. It itrii' '.' niT.tr ci-i ■,'[■.:■;! a it n M Ctftmou tar 

"' :l1 ," ■•'■" I ■'' " f ««tai*i.«rS^i£ 

>N.:..;rl.-.'.>'ti.-.l.;l .'.:: I .1 .- ' . ::..:v. ■ .. i:-r:i a;n(-i!.t:iifj« 6fHitfnftar — 
lit ,V ijl. j'Sr 1'iir i - li.'. (jlfiK'T.Mi- rvi.t::.!. ;;: i,t:riri-.i, ilitrni Mt jrniSrvHitan 

r-;:ii.!'-ii ictilr iml i>r,i ff'ivmn: l.i.i'ii' lyvViyii v.-trtfa. mil; ;.:n (nuihl |1 flilfl !■ 
Iimih. lint Diif :i[fri ■ Kl- !!!■■!. 1 11H' .-.■•■- t ■ — in Win In alltti VnMaiifeteB' 

frn :rr Jl .-I. —!■■'. . ■ ,»illna)t «nb AcfHinnt' 

dl In 1<4 I'.iV; :,-.-[;! ccuiinifii ll-LLI. ,lii:'f,n cT*i-::i ■;::'. j.: ,,„■:;.;■ : jt t .ga) foliubt IsiiSl : 
4. » elf I in H| 1 ». fate, bite, create; ltd: fib I, tfljt, In-rtl ; |1 Mutt*: 

Ai a I!!!!! in err li.., '--.'.. will, ''tot i. V. ., ..::■!: ji, t^ir^'gaTISBl, Unit. 
A, a itinfo, nut hirser, war, wo, witch, on, uM, mt[a> ; 1* batljt : Jtitti. in, 

A. ■ tpiti lnfiP.ui. fat, map.tap.fjtt.ma't.n, 11(1 , u biiiHfi : Sttt. Saitblattt. t« 

fanflt Siting. 

]■:, ,; in,- ,ii: S,!r.. n i-il I Vn\ 1,1, !■■. >- : .t. iKtfr ; he brulf*; lid Hoi. 

li! ■■ lii'f!" t i 1 T-'i" 1 ^* / ' [■ *-t. J /-t .V. ,'n .^ oVe '. i ■■ i .' '■.-'■■ =-" !">-'■■:■ !-'i t . 'i 1 . uvr^. g t r«. 

o ill ftumni Jin Elite fine* SDsrrti, milt'.', 11:1. ■. tr ,i.-.l. -..■„. , n-..ir, :..";■:■(!-(•*; 

ffumm. lubfdi, litis. 

I, i irit tr, i.-. dike, plk-, rit, Mil. (rit; li", T.tmm. *(6t. 

I, i it it lani i, m:,!ii,... |iji L u,-. ma rtrn. '::'■'. : :.u = re lrrfin. ffinl. 
1,1 Bit tin hints), in. inn. in-li. In. pin. Lutii; 111. = [■.■itiuotl, (in 3oB. 

■.|.,l I .":.!.. M. [.'.■■■I ', ,1 I . '.M.ir I ,;, ,'!,.„ I. . 



. rr ballot, tnUtlT. 
tulip, pupil, injirl-l. ifuliB. t-uvil; 'Dlnultitt, Iiit>(, 3Egttng. 
u. u njitu, full, bull, pull. fun. lull, full , :dH. £litt. jiioliljni nniltbtu. 
O, u faft Rite d. but, ■■hi, tuli; abtr. n b 'in.it tn, nibet. 

U, u Bit (it, ate, union, null.-. :uli;. 111:^:1. Iniirir ; , . , inij';i. ^trtiiilntina, wrllnbtll. 
ai, ay Irlt tilt (til, .iiy, mar, pain. Bet. mill, tttn ; laj, mod, $(ilt. 
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GUIDE 

TO THfc 

PRONUNCIATION OF GERMAN WORDS. 



§ 1. The German language has 26 letters, viz. : 

Characterat ft «; ©,»; «,c; V, b ; C,e; g,f; 9, g; *,•; 3,t; 3,1;*, I 

Name*: oft, toy, fay, day, a, */, tf-ay, AaA, «, y<«, jkaJfc, 

Characters: 2,1; 8W,m;R,n; D,p; 3>, p; Q, q; 9t,r;©,f,»; i; £,t;U,s; 

Names : el, cm, en, o, pay, koo, err, es$, ess-tset, toy, . oo, 

Characters: »,»;©,»; a? { t; |J ( t); 3, i ; fc; «&? ©$. . 

Names: fino, vay, tx, ipttlon, toet, tag-Met, tsay-hah, ese-ttayHah. 

& [I. Vowels. -There are in the German language eight principal vowels and 
six diphthongs ; their sounds are explained by the following table: 

1. Principal vowels : a, ft, t, \, s, 8, u, fl. 

ah, a, a, §, o t i in bird, oo, wanted in English, but like the 

French u. (It is performed by put- 
ting the Ups in such a position as 
if about to whistle, and pronounce 
an e; it will surely become the 
sound of it). 

& Diphthongs : an, et, at, fllj, en, fin, 

ois, i, i, i, oi, oi. Re is not a diphthong, but a long {]. 
The pronunciation of the vowels, when long or short, must be obtained from 
* good grammar 

§ III. Consonants. The letters *, b, f, f , 1, m, tt, J>, a, r, f, t and t are always 
pronouncedlike the English. 

C, c before e, { or 9 is pronounced like u ; Example : Ceber, ci»H f tKTctati ; 
read : tsa-der, tse-vil, ex-alr-taee-ren. Meaning : cedar, civil, to exercise. 

<t, c before a, o, u or a consonant like a k ; Example : Catt, Gorbon, (Hauler ; 
read: karl, kor-don, klah-vear; meaning: Charles, cordon, piano-forte. 

<RF, <$ at the beginning of a word, or if followed by an ♦, like a k ; example : C09r« 
Cfyrifi, 8Ba$t; reaa:kohr, krist, vahx;' meaning: choir,' Christian, wax. 

Cfr, a) m the middle or at the end of a word is pronounced like the Scotch ds 
in Loch or the Spanish J ; example : id), £td)t, bod) ; meaning : I, light, but 

<f is pronounced like the English ; example : Qt&t, au* {fared en ; eck-ay, ous-streck-ea , 
meaning : corner, to strech out. 

(3, g has a twofold sound : 
1. that of an English g in good, grief, as : gut, gteft, grof ; read : goot, geeb, grot , 
meaniug: good, give, big. 
. 9r that of a German $; example : Xag, XiA.%, 6d)ltg ; meaning : day, dough, blow 

XXV. 



g placed alter an n at the end of a syllable i* but slightly beard; example : Usf 
dug ; read : labnfg], ain(g] ; meaning s long, sing. 

$, fj, at the beginning of a syllable like the English; $«ar, $*»#; read: hah* 
house; meaning: hair, house. 

A, b, placed after a vowel Is mute and only shows that the preceding vowd. 
should be lengthened as in |«ty, febrea, 3afyr ; read: hohl, lay-ren, yahr; meaning: 
hollow, to teach, year. 

3, I is always pronounced like the English y in yes ; example: Jeter, i<t, 3«frr: 
rend : yay-der, yah, yahr ; meaning : each er every, yes, year. 

M, is pronounced like f; Example: $6ttto)», 3ofe*t, Oeopaptye; read: fe»Un* 
yosex, ga-o-grah-fee; meaning: Philip, Joseph, geography. 

yf f peculiar to the German language ana frequently used, hat a compound 
sound, namely mat of J> and f together ; example : $ferb, Pfanne, 9fab, tfffi mean- 
ing : horse, pan, path, whistle. 



©, f, t, sounds softer than the English $ and nearly like %\ example: CRfter, 
€>aat, ©orate; read: zilber, rant, zon-nay; meaning: silver, seed, sun. 

f, like the English sharps; example: baf, naf, gtof ; read: data, nasa, groa; 

meaning: that, wet, big. 

©t, is soft as in English words ; example: ©trtn, €>tiefef, ©tKttbe ; read : stine, 
steefel, stun-day; meaning: stone, boot, hour. 

tt, in me middle of a word is pronounced ft ; example: flatten, ©tattoo, fto" 
lion; read: nah-tse6n, stah-tseon, por-tseon; meaning: nation, station, portion. 

9, *, in words of German origin is hard, like/; example: Sogef, Safer, vtel; 
wd : fOgel, fah-ter, feel ; meaning : bird, father, much. In Latin or French 
*ords it is soft, like v. 

ffi, id, is pronounced like the English v; example : ©otte, toflb, fDo4)4; read: 
voU-ay, vild, vahx ; meaning : wool, wild, wax. 

%, if used, has the sound of an t 

3, |, sounds like to; example: Sett, Qa% 3«$lt; read: trite, tsahl, tsahn; 
meaning: time, number, toon. 

if the letter § is preceded by a short vowel a t must be placed between both, 
the vowel and the j, as win be seen by the following ; example : ©i|, ©«l, Xro} ; 
read: vits, zahts, trots; meaning: wit, phrase, defiance. 

fl, mm, nit, ff, rr, ff, tt, ft* in the same syllable make the vowels short Ex. : 
. bell, fromm, Faitn, Slarr, «. 

<ta, eo, ie, ag, of), «$, are pronounced long. 

For German Abbreviations, see p. xvii 



GUIDE 

TO TV* 

TRUE PRONUNCIATION OF FRENCH WORDS. 



$ 1. The French Alphabet contains 24 letter* or characters, vis : 

Character! : A, a; B, b ; C, c ; D, d ; E, e ; F, f ; G, g ; H, h ; I, i ; 

Namefti ah, ley, soy, stay, a, «/, sAojr, •***, «, 

Characters: J, J; L,l; M, m; N, a; O, o; P, p; Q, q; R, r. 

Names: as in the French word je, ei, m, n, «; nay, too, err. 

Characters: S,s; T, t; 0, u; V,t; X»i Y, y : 2, *. 

Mames : ess, toy, 5* f set § 2, «), vay, it, tgreck\ zed. 
Remark : K and W appear only in foreign words. 

§ 2. Vowels. L Principal Vowels are : a, e, i, y, o, u, all other characters of the 

alphabet are used as consonants. 

n, a sounds nearly like the German a or the English ah. 

lit e is either mute — if it appears without any accent at the end 

of a word— or is pronounced according to the accent marked 

upon it The French adopt three marks for the different 

Sronnnciation of their e, namely : e with the accent aigu, 
with the accent grave, and e with the accent eirconjUx. 
e, dosed, is lake the English e in get, let; example, de, gre, 

•pee, penetre, eta. 
a, open, sounds like the English si or ei in air, their ; exam- 
ple, pdre, xndre, frere, priflre. • 
e sounds like the English & in ttte, fate ; example, tote, fete. 

memo, 
e without accent in words of but one syllable, or in the com- 
position of words, sounds like e in sister, as, mer, fer, cher, 
les, porter, regard, appeler. 

The accent aigu is only used wim o ; but the accent grave 
\ sometimes with a and u (without altering their sound), 
and the accent drconJUx it found on almost all the 
principal rowels, and makes them broader in their 
sound. Example : ou, a, tie, pite, cote, flute, 
ir. i and y are pronounced like ee. Example : fil, ville, U. 
T. o is pronounced like o. Example : or, corne, rose, 
ri. u is pronounced like the German & Example : du, mur, lune. 
rii. ou is pronounced like oo. Example : trou, sous, vous. 
▼iii. eu, oeu, is pronounced nearly like the German ft. Example : feu, 
^ eux, dieux, mieux, scaur, cceur. 
ix. eu is pronounced like fi in cut, eusse, eus. 
x. a before y like the German t. Example : paye, raye. 
xi. an, eau, like the English o in no. Example : au, eau, beau, 
rideau. 
* xlL ai like the English ai in air. Example : aire, plaine, laine. 

xHi. oi like the German ea together. Example : moi, toi, roi, sole, 

oie. 
xir. ei like the English ai In rain. Example : reine, baleine. 

§ 3. Nasals. When a, e, i, o, u, are followed by m, n closing the syllable, they 
ere pronounced in such a manner that the air gushes at the same time from the nose 
end mouth of the speaker, as, for example, non, nom, fin, matin, faim, un read 



nan(g), non(g), fan(g), matuKx), fain(g), ain(g). The sound of i and n before, m or m 
closing the syllable become altered, and is like that of ai gushing out from the 
nose. [Its true pronunciation must be obtained from a native of France.] 

$ 4. Consonants : 

C, before e, i, and y, sounds like the soft English s. Example : ceci, calebr*, 
cylinder, read : sasee, salaibr, selandr. 

C, before a, o, u, or before a consonant, is pronounced like K. F-FfmpMr s 
clou, couteau, crime, read : kloo, kooto, kreem. 

C, marked with a cedillt, thus (c), always sounds like an English soft a. Ex- 
ample : peroftj percoir, facade, recu, read : pairsah, pairswan, Ahsahde, tcfft. 
. [The sound it is not in English, therefore recu can only be represented hi 
German letters.] 

Ch is pronounced like the English sh. Charles, chaire, read : sharl, share. 

F like the English, but in the middle of a word not so strong as at the begin- 
ning of it Example : face, fete, profession, read fahce, fate, proties-yon(g). 

G, before e and i is pronounced like the English sh. Example : giron, gs> 
mir, read sheeron(g), shamir. 

O, before another letter, like the English g in groan, green. 

G, before an n, in the same syllable, g is silent, and n, if followed by an e mute, 
long ; or, if followed by another vowel, redoubled. Example : digne, 
teigne, agneau, read deen, tain, ahnyo. 

H is sometimes mute, as in 1'homme, l'herbe, read Tom, l'airb, and sometimes 
pronounced like an English h, but softer. Example : hibou, hameau, 
- noublon, read heboo, hahmo, hooblon(g). 

J has a sound nearly like sh. Example: jour, jardin, read shoo?, shahrdan(g). 

LI, preceded by an 1, and followed by another vowel, is pronounced as if there 
were a y between 11 and the following vowel. Example : depouiller, defail- 
lant, faulir, readdapooelya(r), diifailnran(g), faillyee(r). 

S, at the beginning of a word, like the English ; between two vowels its pro- 
nunciation must be weaker. 

T sounds like the English, but .in the middle of a word, followed by an i, its 
pronunciation is that of a sharp s. Example : nation, partial, condition, 
read nah-syon(g), pars-yal, condisyon(g). 

X sounds sometimes like x in English, as exact, exemple, axe, read exact, ex- 
&m(l?)pl» ahx. Bad sometimes as s. Example : soixante, Cadiz, read awah- 
sahnt, cahdees. All other consonants, as 

B, D, K, L, M, N, P, Fh, Q, R, V, W, Z, are pronounced as in English, 
•ad K and W are used only in foreign words. 

6 5. Mute Letters. In the French language there are a great many words of 
which the last letter is silent, and only used to show the derivation of the words, as 
for example : 

i. d and t are mute in grand, bord, tout, fort, rat 
ii. s and x " nous, trois, clous, deux, chevaux, Jeux. 

ili. p and g " loup, drap, trap, sang, long, poing. 

iv. er and ez sound like (a French) 6 in berger, loner, parler, Tones, anes) 
assez. But if the following word begins with a vowel, or ah mate, 
the last letter of the foregoing word is so pronounced as if It were 
the first one of the next word. Example : tout a fait, dort-fl f vous- 
avez, aux amis, les hommes, grand arbre, men ami, read too tah fid, 
dor-til f voo sahva, osahmee, lasom, grahn darbr, monahmee. 
r. In verbs the last syllable ent is silent, and the end syllable ai sounds Vkm 
e. Example: lis parlent, ils disent, jeparlai, Je dirai, read U pari, 
ildsts, shaparla, shadara. 



PART I. 



VOCABULARY. ffiifrtetfammltttt#. VOCABULAIRE. 



Toe visible WtrU, jftfe fffttftorc flBett. I* Monde risible. 



Nature. 
Matter. 
An atom. 
A molecule. 

A body. 

A solid. 

Solidity. 

A fluid. 

Fluidity. 

A gas. 

An aeriform fluid. 

A creature. 

Celestial Bodies* 

The luminous bodies. 
A star. 
A planet. 

The ran. 

A sunbeam. 

Sunrise. 

Sunset. 

To rise, to set 

The moon. 

A moonbeam. 

New moon. 

The crescent 

The wane of the moon. 

Full moon. 

Moonlight, moonshine. 

A star. 

A fixed star. 

A wandering star. 

8 



Die SRahtr. 

Die STOaterie, bet ©toff. 

Stntttom.n. 

Sin gftettyen, ein jtfigefyat. 

n. 
Sin A5r»er r m. 
Sin fefttt &6r»er. 
Die gefngtelt. 
(tin pfftgef jtftper. 
Diefrufjfgfeit. 
Sin ©as, n. 

Sine luftf&rmtge Stufligtet* 
Sin ©efdjgpf, tu 

gfotmcUtorpcr. 

Die Ieucfctenben JtSrper, m. 
Sin ©eftirn, n. 
Sln3Manet, tin SBanbeJfttrft, 

in. 
Die ©onne. 
Sin ©onnenftrd&t, m. 
Der ©onnenaufgang. 
Der ©onnemrateraang. 
Kufgeben, unterge&en. 
Der SWonb. 
Sin SKonbfhatf, «. 
tfceunumb, m. 
Der junebmenbe Vtonb. 
Der abnebmenbe SRonb. 
Sottmonb, m. 
Der 2Ronbfd)etn. 
Sin ©tern. 
Sin fttiftern, m. 
Sin &Banbeiftar», m. 



La nature. 
La matiere, 
Un atome. 
Une molecule. 

Un corps. - 

Un solide. 

La solidite. 

Un fluide. 

La fluidite. 

Un gaz. 

Un fluide aeriforme 

Une creature. 

Corps Celestes* 

Lea corps lumineux. 

Unastre. 

Une planete. 

Le soleiL 

Un rayon £u soleiL 

Le lerer du soleiL 

Le coucher du soleiL 

Se lever, se coucher. 

La lune. 

Un rayon lunaire. 

Nouvelle lune. 

Le croissant. 

Le d6clin de la lune 

Pleine lune. 

Le clair de lune. 

Une 6toile. 

Une etoile fixe. 

Une sterile errante. 



I>ir Htm*. 

Bit Simtliono. 

Engcrt. 

DnStif. 

gitmo, a. n. I— « |U 




A thunderclap. 

To thunder, n. i.— It thun 

den. 
An earthquake. 

A Tapor, a steam. 

Eraporation. 

Vegetation, 

The wind. . t 
The north wind. 

The Booth wind. 



The weat wind. 
The east wind. 
The north-west 



The north-east wind. 

The south-west wind. 

The south-east wind: 

A gentle breeze. 

A fair wind. 

Afoul wind. 

A fresh gale. . . 

High wind. 

To blow, to be windy, ». 

Glazed frost 

Viae ]MtrM*>ii of 

Time. 

A century, an age. 
A lustre. 
A year. 



Aleap-yei 

The solar 

A month. 

A week. . 

A day. 

An hour. 

Half an hour. 

A minute, 

A second. 

The dawn. 

The break of day. 

(Morning) Twilight 

Sunrise. 

The morning. 

The forenoon. 

Noon. 

The afternoon,, 



Cte DotttterWaG- 
Donnero, n.\.—&*temttU 

Cfo Crbtetow 

2>er jDutijt, bet £att*f. 

Die ©erbamtfttttfl. 

2>at ©aftetbunt, fWm|f»> 

©a<bfen, tc. 
2)cc SKiv. 
Dcr ftotbntnb. 

I>er ©ubtetnb. 

Der ffiefrfctnb. 
2>er Dftoinb. 

X>er florbo fhohtb , 
Dtr Gdbtoeftnrtub* 
jDer ©fibofhoinb. 
Cin fanfter ©tab. 
Cin gunfttger ©tub. 
(Sin uribrlger ©Utb. 
Cin frifter ©tab. 
©tartar ©tab* 
©efren, totnbig fete, «. 
Da« ©tattei*. 

etotfceflimg bet Sett. 

Sin Sabrbunbfrt. 
Cin gufhnmt, n. 
(Sin 3abr. 
64auiabr, n. 
©onncnjabf, tu 
Cin SWonat, w. 
Cine ©o<be, f. 
Ctatag. 
Cine ©tunbe. 
Cine baibe ©iimbe. 
Cine SWimrte. 
Cine ©cfunbe. 
Die SDloTgotTBtbe. 
Dct Sagetanbrua). 
Die 9Rorgenbftstntcntitf» 

2>er Gcnnettcufgcng. 
Zter'^Obrgen: ' 
2>er Bormittog. 
SWttag, m. 
2)er 2ta<$mtttag. - 
» 



Un coup de tonnerre. 
Tanner, n. i — H tonne 

Un tremblement de terra. 

Une Tapeur. 
La vaporisation. 
La vegetation. 

Le vent 

lie vent du nord. ■ 

Le Tent du suot 

Leventd'ouest 

Le Tent d'est 

Le vent du nord-oueet . 

Le vent du noxd-est 
Le rent du sud-ouest 
Le rent du sud-est 
Un rent doux. 
Un rent favorable. 
Un Tent contraire. 
Un rent frais. 
Grand rent 

Venter, faire du vent, n 
Le verglas." 

Division 4m 
Tempi* 

Un sidcle. ., v . ^ 

Un lustre. 

Un an, une annee. 

Annee bissextile,/. 

L'annee solaire. 

Unmois. 

Une semaine. 

Un jour, une journee 

Une heure. 

Une demi-heureJ 

Une minute. 

Une seconde. 

L'aube, rauroro*/.. 

La pointe, le point du jour 

Le crepuscufe (4u, niatin) 

Le lever du soleiL 
Le matin. 
La matinee. 
Midi, m. 
L'aprea-midi, m. . 



npvening) Twilight 
The evening. 
Night 
Midnight 

The ere. 



Der CfowKiunttigMg* 

Die SbenstfataKtasa. 
Derffteab. 

Die 9ta$t. 
ftttterttaajt, f. 

Der ftaraienb. 



Le eoucher du eateH 

Le erepuseute (d» tob? 

Le soir, la Mizw. 
Lanuit N 

Minuit 

Laveflle. 



Earth* 

Get^rapsicai sttvifio* 

The terraqueous globe. 

An hemisphere. 

Equator, the Line. 

The tropic*. 

A pole. 

The north. 

The east 

The south. 

The west 

A meridian. 

Latitude. 

Longitude. 

A degree. 

A continent 

A plain, alerel ground. 

Arailey. 

A gl*n, a dale. 

A heath, a 



A rising ground. 

A hillock. 

A hill. 

Amount — 

A mountain 

The summit, the top. 

The declivity. •• 
The foot the bottom. 
A ridge of mountain*. 

Mountainous. - 



v 



Adeffie. '* 
A volcano. 
The crater. 
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*fe 9vU. 

©er§rapMf$e Cttt 
tfreUnag, 

Die CrbtnaeL 

Cine $ttIHagef * 

Der ftetnattr, Mc State, 

Die gBenbettttfe, au }• 

tin |ol, au 

Der Worbem 

Der Often. * 

Der ©uben. 

Der SBejkn. 

Der 9tert»taa. 

DieDreite. 

Die Sfingt. 

Citt ©r«b, «. 

Cin frfttanb. 

Cine Cbentv 

€tn Zfeat, n. 
Cin $»<$«, at 
Cine ©tew*. 

CtnHelntrCrWgeu 

Cine Heine Vntffre. 

Cine 8nl)Sfre. 

fin ©erg, at., eta Gkttrgt, au 

Gin ©eta, at. 

Det«H)fet r We6H|e. 

Der Kbtaug* ■ 

Der $nf . 

Cine Oktirgittftel 

•eMrgig. 

Cine $#a)tpiat« 

CinCngMf, au 
CtaWna, au 
Det ItMav* 



IjWl Torre. 

Dtviiion ftofrmpkif. 

Le globe terreahau 

Une hemisphere. 

L'equateur, m. 

Lea tropiques, 9t.pl. 

Unpale. 

Le nord, le septentrlon. 

L'estVorientm. 

Le sud, le midi. 

L'ouest l'occideat, at 

Un meridien. *. - 

La latitude. 

La longitude. • 

Un deg^6. 

Un continent 

Une plaine. 



Unerallee. 

UuTallon. 

Unelande, 



Une butte, use tsxtre, : 

melon. 
Uncoteau. 

Une cote, uae eoBhm 
Un mont 
Une montagne. . 
Le sommet, la clfne. 



La pente, le 

Le pied. 

Une chalne de mantagnea. 

T 

Montagneux, so. 

Un plateau. - 

fi*dealfc 
Un rolcan. 
Le entire. 
1* 



A carera, a den. 

An abyss, a precipice. 

A cape, a promontory 

A point 

An isthmus. 

A peninsula. 

An island. 

The sea-coast 

The bank, the shore. 

A rock. 

A shelf; a reef. 
A sandbank. 
Anurial land. 
A wilderness. 



CUt 9p0Ttfflb, IB. 

tin StorgeMfge, *. 

Cine 6tfte. 

Cine ftinbaintat. 

Cine fialbtnfel. 

Cine Snfel. 

Die jfoifie. 

Das Ufer, bet ©trans, He 

*ufle. 
Cin 9el«, elri gelfeh, m. 



«i 



Ctne Jtttwe, eht Stiff, m. 
Cine ©anbban!. 
0ngefd)toentiBte# Sanb. 
Cine fBtfbiuj, ewe ©ufre. 



Une carerne, un antx*. . 
Un abtme, on precipice. 
Un cap, un prcanooiojre. 

Unepointe. 
Unisthme. 
Une presqulle. 
Une lie. 

La cote, les c6teMyf.pL 
La rive, le riy age, les bonds, 
m.pl. 

Un roc, un rocher. 

Un eeueil, un reefct 
Un banc de sable. 
Un terrain d'alluriou. 
Un desert 



VagitabU grovnd. 
The soil, the grounds 

Arable land. 

Fallow land. 

Ploughed land. 

CultlVated land. 

Arid soil. 

Aridity. 

Fertile sofl. 

Fertility. 

Tofertilixe, «. 

Productive soil. 

Productions. 

To produce, to yield, i 



Sterility. 

Aland. 

A lump of oaf 111. 

Mineral tubitance*. 

A mineral. 
Mineral. 
A metal. 
Amine. 
The ore. 

A stratum, strata. 

A bed, a layer, a lode 

(metal). 
A rein. 

n 



Die Vflanjenerb-e. 
Der ®runb, be? 8ebetu ~ 

Urbaret 2anb, n. 
Oradrianb, n. 
Ckaaert 2anb, n. 
Cin Crtrag babenbes £anb. 
Durrer Soben. 
Die Durre. 
ffaidbtbarer ftoben. 
Die Srudjtbfltfcit. 
©*frud»teh, a. 
Crgiebiaer Oobat 
Die Crienaniffe, n. p. 
Cnettaen, a. 
UnfhtQtftarer ftoben. 
Die Unfrudjibarteit 
Cin ©nmbfrfid > n. 
Cine CrbftoOe. 

8Rineralif4e ©«•• 
Hon j c it. 

Cin SRlnerat, n. 
8JMntrattfd». 
Cin SletaQ, «. 
'Cine SRtne. 
Das Crj. 

Cbte 6d)i*t, 6#Hat 

Cin Sagcr, n, . . , 

Cinelbet. 



LaTerrtvig&abl*. 
Le sol, le terrain, le terroir. 

Terre labourable. 

Terre en friche. 

Terre labouree. 

Terre en rapport 

Sol aride. 

L'aridite,/. 

Sol fertile. 

Lafertilite. 

Fertiliser, a. 

Sol products 

Les productions, /. pL 

Produire, a. 

Sol sterile. 

La sterillte. 

Un fonds de terre. 

Une motte de terre. 

9ub$tance$ tntntrales. 

Un mineral. 
MineraliCj. 
Un metal 
Une mine. 
Le mineral. 



Une couche,des 
Un gtte, un depot 
Unffion, 



Melted Iron. 

Galena. 

Clar. 

A clay-pit 

Granite. 

Granitic 

GrareL 

Garnet 

Grit 

Gypsum. 

CoaL 

A coal-pit 

A hyadnth. 
Jasper. 



Lacquer. 

Lara. 

Litharge. 

Lapis-lazutt. 

Magnesia. 

Malachite. 

Mangi 

Marble. 

A block of marble, 

To marble. «. 

Marl. 

A marl-pit 

Mercury, qnicksflreR 

Black lead. .; 

Ratsbane. 

Egyptian nitre. 

Nitre. 

Yellow ochre. 

Bed ochre. 

OpaL 

Gold. 

A stone. 

An infernal atone. 

Platina. 

Plaster. 

Lead. 

Plumbago. 

Porphyry. 

Potash. 

Putty. 

Gunpowder. 

Dust 

Puzzolane. 

Quartz. 

A rock. 




Dal9«feHciu 

D«« £o>ftrer|. 

Derfetm*. 

Cbic SettevjrnR. . 

Der <9t atttt. 

•rattitartig. . & m* 

*te*. 

Der Onmattcbu 

Dcr ekmbtebu 

DerQH>M. 

Die etdnfoWe. 

Die eteiftlatteavraee, 

Der 

Dcr 

Dftt 

Der Sad. 

Die &mml 

Ifc ©ISrte, <« €#«!e f*» 

Htt rottHg yBQ. 
Dcr SafsxBjeiit* . , , 

Die 8ittef**t, ftaafiift* 
Der TOat«*itr ^^ 
Die aRanganflft 
Dcr vtarntsr. 
fbn gtannnUal, n^i 

fRaTBlOTfaKft. ft. ft. • • K> 

Der Vteroet. 

Die VtcraclfttttBe. 

Det TOerfitr, bas QaeaWcr* 

Die fHeimiae. 

Da* ftattensafocr. 

Da* Sangenfili. 

Der*5al»efter. 

Der aefbe Dfer, Ut DAer. 

Der rsibe Ofcr, be* Od)er. 

DrrOnaL 

Dat ©otb. 

ttn 6tein, »• 

SiflenfWiu 

Die Watt**. 

Der Ow*. 

Da* ©tet 

Der fUdgtftS|> 

Der $or*for. 

Die Bottaftc 

Die 3tttnaf4e. 

Da* jhtber. 

Der ©t<rab. 

Die Puwtan-erse. 

Der Quar}. 

«ittB<U t etefdff B ,nu 
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La foute. 
Le galene. 
La glaise. 
Lne claUidre. 
Le granit 
Granitique, 3 g. 
Du grarier. 
Le grenat 
Le gres. 
Le gypsa. 
Lahouille. 
Une -houiSMre* 



Une hyacinthe. * 

Le Jaspe. 

Lefaiton. 

Lalaque. 

La lare. 

La litharge. 

Le lapis lazuli. 

Lamagnesie. 

La malachite. 

La manganese. 

Le marbre. 

Un block de marbre, 

Marbrer, a. 

Lamarne. . 

Une mariniere. . 

Le mercure, le __ 

La mine de plomb. 

La mort aux rats. 

Le natron. 

Le nitre. 

L'ocre jaune, m. 

L'ocre rouge, m. 

L'opale, / 

L'or, m. 

Une pierre. 

Pierre infernale. 

Le platine. 

Le platre. 

Le plomb. 

La plombagine. 

Le porphyre. 
Lapotasse. 
La potee d'etajm. 
La poudre. 
La poussiere. 
La pouzzolane. 
Le quarts. 
Un roe, un 
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Lo Ret. Lm royhi - 


ArobT- 


SI* Rutin, nt, Ln mbli. 




In Bone. Lb ublg. 




ffiin Suittrorn, m. Un grain de (able. 


A Mud -pit 


(tint B .! !'-.■,. r-,:tr. Une Mblonnleee. 




Bet SolHtcr. I-e ulpttre. 


aa"- 


lii* -v.i '..:i vctr6t«tlf nnmphlr. 
tin Sileltt. Le eelllaB). 




HUe (, »I. 


3e» eeiiriat,/. ai. 




I.a* salt. Lewi 

Eat StftnlSf). Le eel gemma. 




B.T Hit 

Sod*. 


Iip( SoWfnli. Le eel arfi deielii 




»et sWfel. Loeoufra. 


Tnrf^ ' 


Sin X>»«e. Hue topua. 
tin %ttf. Le lourbe. 


Tripoli. 

Tile. 

A tBraulaft 

Vennfliom. 


V<r SriUtl. Lo tripott. . 
Der Bleed. Le mile. 
On £&«». Dae runrooia*. 
1: it glnnita. Le TermUIaa. 






Verdlgrii. 
Vitriol 


T rr ((friiiifw Le rert-de-ji 
Ike Sltiitl. Le vitriol . 


Bbc 


tin Bin!. Le tine. 


JWe erase. 


ftltfmtt. 


OettuidadU 




Sue (Stctnlet. 


eeofaaetat/jlL 




titMr, 


-■.Toine,/ 


Beet. 


tHtniMSute. 


.. broenTe. 




Hat f ■- 


LtbK. 




zmt e 






Hft&.iif. 


•echnmaj. 








UltlMll. 


.. Wire. 


Wneet 


JttrSbiiwit. 


*fom. 


French baBa, 


DteO r-.iHTfim. 


■ekerleaL 


Orut. 

LentiL 


BllJlraut. 


fflsS* 




■ »«»-■! ■-,■! sm*». - 


aBB. 


Cloier. 


»«« !■: .(.-iiflir. 




kUlie, lndieo earn 


IXr* ■ : r:. rr i---t BDdH». 




Turaip. 


Ei««: .:..:i-:. 






H* »fTftt, 






Xnt a 


-•pole. 




Sle Unite-jfet. 


■»I™» 


Bice. 


tfcrStie. 




B.W.J. 


teMflteTte 


Uninfofaj. 


Trefoil. 


tmSrttt. 
£nf5 


:X 


Vtofc 


Br 5 ■ 


UTigne. 



An apricot-tree. 

An almond-true. % 

A tea-shrub. 

An alder. 

A filbert-bee. 

A balm. 

A birch. ■ , 

A box-tree. 

A thorn-bosh. 

A coffee-tree. 
A sugar-cane. 
A cedar. 
A rine. 
A cherry-tree. 
A yoke-elm. 
A chestnu t tr ee. 
An oak. 
A honeysuckle. 
A lemon-tuse. 
A quince-tree. 
A cornet-tree. 
A cypress- tree. 
A date-tree. - 
An ebony-tree. 
A dog-brier. 
A thorn. 
A maple-tree* 
A fig-tree. 
A strawberry. 
A raspberry-basil. 

An ash. 

A lignumritss. 

A broom. 

A pomegranate. 

A gooseberry-bush \ a 

rant 
A beech. 
A hop. 
A holly. 
A yew. 
An indigo. 
A laurel 
A corktree. 
Aniry. 
A mac 

A lar ge ches tnut-tpss). 
A mul b erry- t ree. 
A myrtle. 

14 



Daitate aat CSUtttct* 

Sin 8»rttofenDaaau aw 
tin gRanbeftatun, au 
Sin Zbttbavm, au 
Cine (Erie. 
Sine $afeHtaafcc. 
tin ©alfambaunt, au 
Sine ©trie. 
Sin ©urboum, au 
Sin Dornjrraiid). 
Sin jtafaobaunu 
(Sin ftaffeebaum. 
Sin 3urfcrreb,r. 
Sine ffeber. 

Vtx ftuf rine* ©efadbtfi. 
Sin &trfa)b<ront, k,. 
Sine $aaeptta)e. . 
Sin tfajfantettbwtnuiu 
Sine <£id>e. 
X>as ©rffcblart 
Sin Sltronetittaiat, au 
Sin Duittentatnt, at. 
Sin £ornelftrf<$baum, au 
Sine Swreffe. 
Sin Dattelboum, at. 
Sin SbenfevUbaum, au 
Sin {Belnrofenfraifa), au 
Sin IDornenffarauo), au 
Sin gbornboaat, at. 
Sin Seigenboum, au 
Stn Srbbeerfhrfttid), au 
Sin $imbeerftarao), au 

Stne Sfo)e. 

Dai ftronjofenWu 

Der @infler. 

Sin QHranattaaau 

Sin 3ofcnni«fceerftantd). 

Sine ®«a)e. 

Z)er ipopfen. -_ 

Cine 6tea)*alate. 

Sin Sibenfanat, au 

Sine Snbigopflaiqe. 

Sin Sorbeertattm, au 

Sin flortbaum, at. 

Der Spfteit. 

Sin ftanifter &lbtabe»* 

ftotua). 
Sin a»aronenb<nt*. 
Sin Vtautteertaaat, au 
Sine STOtrfc. 
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Arbr$$tt 



Un abricotler. 

UnamandJer. 

Un arbre A the. 

Un aune. 

Un aTelinier. 

Un baumier. 

Unbouleau. 

Unbuis. 

Un buisson d* 

Un cacaotier. 

Un cafier. 

Une cane A fueie. 

Un eddre. 

Un cep de rigne. 

Un cerisier. 

Un charme. 

Un chstaignler. 

Un chene. 

Un cherrefeuille. 

Un citronnier. 

Un cognassier. 

Un coraouwer. 

Un cypres. 

Un dattier. 

Un ebenier. 

Un eglantier. 

Une Spine. 

Unerable. 

Unfiguier. 

Unfraisier. 

Un framboisier. 

Un Irene. 
Ungalac 
Un genii. 
Un grenadier. 
Un grosseillier. 

Unhetre. 

Unhoulon. 

Uuhoux. 

Uni£ 

Un indigotier. 

Unlaurtor. 

Un liege. 

Un lierre. 

Unlilas. 



6 



n 

h murier. 
Unmyrte. 



XKQLISH. 

A medlar-tree. 

A hazel. 

A walnut-tree. 

An olive-tree. 

An orange-tree. 

An elm, a young elm. 

An osier. 

A palm-tree. 

A peach-tree. 

A poplar. 

A pine. 

A pistachio-tree. 

A plane-tree. 

A pear-tree. 

An apple-tree* 

A plum-tree. 

A rosemary-bush. 
A bramble. 
A reed. 

A rose-tree. 

A fir. 

A willow. 

A weeping willow. 

An elder. 

A sycamore. 

A linden. 



DXUT8CB. 

(Bit 9RtfycR<nnn, w. 
Cine $afetftaube. 
Gin 9taf baum, m. 
Sin Dltoenbaum, m, 
Cin J»cntcranjcnBawn, «♦ 
Cine Ulmc. 
Cine ©nfferttelbt. 
Cin Jtolmbaum, m. 
Gin J»fhf djbaiun, m. 
Cine tappet.. 
Cine BUbtt- 
Gin IHHajicttiajun, at 
Cine blatant. 
Cin Sirnbaust. 
Gin gpfetbawa. 
Ctn ^jtaumenbanm. 

D« Stotfmarliu 
Cine ©rombeerftaubc 
tttt9Utr.ein@4Uf,f. 

Cta8tofenfaif,'m, 

Cine £anne. 

(Sine SBeibe. 

Cine ibtancnttdbe. . 

Sin £oflunberbattnt, m. 

fKbantsfeiflenbaum, nu 

Cine 8inbe. 



FRANCAIS. 



Un nfiffier. 
Un noisetier 
Un noyer. 
Un olivier. 
Un oranger. 
Un orme, un 
U& osier. 
Un palmier. 
Un pecher. 
Un peuplier. 
Un pin. 
Un pistachier. 
Un platane. 
Un poirier. 
Un pommler. 
Un prunier. 

Un romarin. 
Une ronce. 
Un roseau. 

Un rosier. 
Unsapin. 
Un saule. 
Un saule _ 
Un sureau. 
Un sycomore. 
Un ulleul. 



Frmtts. 
An apricot 

An almond. 
A filbert 
A cherry. . 
A chestnut 
A lemon. 
A quince. 
A cornel. 
A date. 
A fig. 

A strawberry. 
A raspberry. 
A cocoanut 
A coffee berry. 
A pomegranate 
A currant 
A gooseberry. 

A large chestnut 
A mulberry 
A blackberry. 
It 



uvfiftte. 
Cine fcbtifofe. 

,Cine Sttanbet. 
Cine arofe $afefcm§. 
Cine Jttrfae. 
Cine jtaftanie. 
Cine Cltrone. 
Cine Qutttc. 
Cine jtorneftirfte* 
Cine Dattet. 
Cine Beige. 
Cine Crtbeere. 
Cine £tttbeere. 
Cine flafaobobtte. 
Cine ftaffeeboftne. 
Cin (Bra oat. 
Cine $obanul«beere. 
Cine <Sta$eJbeere. 

Cine SWflTonc 
Cine SRaulbem. 
Cine Orontbeere.^ 
IS 



Fruity 
Un abricot 

Une amande. 
Une aveline. 
Une cerise. 
Une chataigne. 
Un citron. 
Un coing. 
Une cornouiUe. 
Une datte. 
Une figue. 
Une fraise. 
Une framboise. 
Une fere de cacao 
Une fave de cafe* 
Une grenade. 
Une grosseille. 
Une grosaeille 

reau. 
Un marron. 
Une more. 
Une mure de 
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4 maque* 



Cine KlMl. 
f int SaftlnnJ. 
tint SBaHnuf . 



Em Zaiifnrcfifii. ' 
Sal 8Hin«0st)[». 
»te 9oTbblumt- 

IhE.oUtl. 

X>lt6i 

lifSjt- 

t(t9almln. 

Eh SHIlr. 

Die SBjilMamt. 

He Simiffe, 

DltSIfltt. 

Eh ZRobnGlumt. 

Sat fB«al§-mtHi-nfcJ 

Eh efiTuffttttamt. 

He Sonunlel. 

We Bsft. 

Eh eottnuiBBitt. 
Eh SCulnnff. 
Bit Zaitt- 
Dot B(il*(n. 

t!(tt*ttttins>fjiim!"- 



I :: ::■. .v. v:.. 
Si Kamiffe. 

bhoetteltSh. 



L'sbatnthe, «. 

L'KpergB,/. 
Lfc cwnonull*. 



Caulifloi 
Dog's weed. 
Ctoloquintidft. 
Cucumber* 



Shalot 



M&rth-maltow, , 

Lettuce. . ,.,. 

Cabbage-lettuce. 

Melon. 

Mint. 

Onion. 

SorreL 

Parsnip. 

Paraler. 

Leek. 

Turnip-radish. 

Horse-radish. 

Liquorice. 

Rhubarb. 

Saffron. 

Goaf beard. salsify. 

Sage. 

Wfld thyme. 

Tobacco. 

Thyme. 

JPrincipai orgam* •/ 

The pollen. 

The seed. 

The germ. 

The sap. . 

The root 

The trunk. ' 

The stalk, the stem. 

The sap. 

The wood. 

The bark. 

A branch. 

A bough. 

The blossom. 

A leaf, the leaves. 

The fruit 

The rind, the peeL 

The pulp. 

A kernel. 
The stalk. 
A stone. 

10 



Der fHttttttnTstl. 

Die Heine aatefcL 

Die JMsqvlttf e. 

Die QMirfe. 

Dlrltreffe. 

Die ©palette. 

Der ©pinat. 

Der Draawt, ber laifeiftflat* 

Dor Cibtlft. 

Der fiam$. 

Der Jbtffatai. 

Die SRelone. 

Die Wattie. 

Die BnieSeL 

Der©<ratrant9fer. 

Die 9afnna!e. 

Dtepettrfffle. 

Der £«uA. 

Da* ftabieftteii. 

Der Sttemtha. 

Dtft ©fif boh. 

Der StbabarBet* 

Der6sfraiu 

Derftartbart 

Die 6albei. 

Der Qttenbel* 

Der Xabdt. 

Der Zftatian. 

$auyt*rgane bet <Je* 

Der ©amenftaub. 

Der ©amen. 

Der jteim. 

Der ©aft. 

Die ©nrjel. 

Der ©tamm. 

Der ©tengeL 

Der 6>ttnt. 

Da* $sfj. 

Dteffiinbe. 

«in«jt 

tin Bvets. 

DteWfirbe. 

tin ©Utt, bie Slitter* 

Die ftrndjt. 

Die ©<bale, bit $«*. 

Das giafcb. 



Le ehou-fleur. 

La cibouletta* 

La coloquinta. 

Xe concombre. 

Leeressoa. 

L'echalotte./. 

Lee epinards\4*Vfi 

L'estragon. m. 

frgiumaure. 

Lalaitue. > 

La laitne pimimfo. 

Le melon. 

Lamenthe. 

L'oignon,m, 

L'oseflle,/. 

Lepansis, 

Lepersfl. 

Le poire**. 

Leradia. 

La rare. 

Laregliste. 

La rhubarb*. * 

Lesafran. 

Lesalaifi*. 

La sauge. 

Le serpolet • 

Le tabac. 

Le thym. 



vbt Mtxtu 

Der6ttef. 

Cin6teto. 
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Le pollen. 

Lagraine,la 

Legerme. 

La sere. 

Laracine. 

Le tronc 

La tige. 

L'aubier. m. 

Le bois. 

L'ecorae,/. . 

Unebranche. 

CJn rameau. 

La fleur. 

Une feuille, les finullaa. 

Le fruit 

La peau d'un fruit 

La chair, la pubpo. 

TJnpepin. 
La queue. 
Un noyau. 
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An ear of com. 
A spike of barley 
The chaff of oats. 

The pod, the cod of vege* 

tables. 
A bunch, of grapes. 
A vine-branch. 
The stalk of a flower. 
A bud. 

The cup» . • 
The pistil. 
The stamina. 
A petal, a leaf. 

Vegetable substances. 

AlcohoL 

Aloes. x 

Starch. 

Arrow-root 

Assafoetida. 

A balsam, a balm. 

Benjamin. 

Cacao-oil. 

Nutmeg-oil. 

Camphire. 

Carmine. 

Wax. 

Rosin. 

Fecula. 

Glue.- ■• ■• 

Gluten. 

A gum. 

Tar. 

.Sweet almond ofl. 

Hempseed oiL 
RapeoQ. 

BeechmastoU. 

Linseed ofl. 
Walnut o& 
Olive oil. 
Virgin oiL 
Indigo. 
Manna. 
Mastich. 
Honey. 
Myrru. 



©ne itornSbre. 
(Sine ©erflenfitjre. 
Die $utfe be* Spaftrl. 

Die ©<bote (ber $alfea» 

f^ucbte). 
Cine 20etnrraube. 
Clht S&Hnranfe, 
Der ©lumenftenget. 
Cine Xnofpe. 
Der Aetd). 
Die grudjtrSbre. 
Die ©taiibfaben, m. 1>. 
Ctn ©lumenblatt, n. 

ajegetabitifdje ©«*• 
ftanjetu 

Der 8tto$ot. 
Die Slice. 
Da* flraftmebf. 
Da* JJfeUJrattt. 
Der ieufelebred*. 
(tin ©alfam, m. 
J)a« ©enjoe. 
Da« StalaO'Ol. 
Da« gjtortatnttJ-Ct. 

Der jtantyber. 
Def&armiiu 

Da« 2Bad>*. 

Da« ©eiflenbarj. 

Da* fetne ©amenmeljl. 

Der ©oarfletm. - 

Da* ©luten, ber getmftoff. 

Cin ©umntt, m. 

Der £beer. 

Da« fuf e SWanbetot. 

Dae $anf5t. 
Dae ftubot. 

Dae 93ud>6r. 

Da« geinM. 
Da* 9tn|j 0f. 
Dae DltoenSl. 

Da« S^af*" 1 ^ 
Der anblflo. 
Da* Manila. 
Der 2Ra|Hr. 
Der fionta. 
Die SRtjrrpe. 
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Un epi de ble. 
Un 6pi d'orge. 
La balle d'avoine, 

La gousse, cosse des legu* 

mes. 
Une grappe de raisin. • 
Un pampre. 
La tige d'une flour. 
Unbouton. 
Le calice. 
LepistiL 

Les etamines, /jtf. 
Un petale, tfne feuille. 

L'alcohol, m. 

L 'aloes, m. 

L'amidon,jft. 

L'arrow-root, «. 

L'assa-foetida, /. 

Un baume. 

Le benjoin. 

Le beurre de cacao. 

Le beurre de noiz mus> 

cades. 
Le camphre. 
La carmine. 
La cire. 
La colophane. 
Lafecule. 
La glu. 
Le gluten. 
Une gomme. 
Le goudron. . 
L'huile d'amande douce. 

L'huile de chenevis. 
L'huile de colza. 

L'huile de fame. 

L'huile de lin. 
L'huile de noiz. 
L'huile d'olive. 
L'huile vierge. 
L 'indigo, m. 
La manne. 
Le mastic. 
LemieL 
Lamyrrhe. 
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Lampblack. 

Incense. 
Pitch. 
Rosin 
Sandrao. 
Cane sugar. 
Beet-root sugar. 
Tapioca. 
Rsrpentine. 

Water. 

A bay. 

An arm of the sea, 

A calm. 

The channel of a rive. 

Acascade. 

A conflux/ 

A current at sea. 

A strait, a -frith. 

The mouth. 

Clear, clarified water. 

Running water. 

Standing water. 

Sweetwater. 

Fountain water. 

Spouting water. 

Mineral water. 

Fnanp water. 

Well water. 

River water. 

Bpcing water. 

Salt water. 

Muddy water 

Spring water. 

A pond. . 

A great river. 

The waves. 

A fountain. 

The flow. 

A gulf. 

Arfrsn of water. 

A ford. 

A haven. 

A surge. 

A lake. 

A heavy sea. 

The bed of a river. 

A marsh, moor, morass. 

A pool 



Atenrufj. 

S>tr 9Bei$raud). 

Da# <ped). 

Da* $<tT&. 

Der ©anbradj. 

X>er fl&o&rjiKfer. 

£>er fRmttttv!btn»&u&tt. 

fcatfofa. 

3)er £erpentin. 

$a» Staffer. 

©ne ©u*t. 
Uln grm te« 8Wee««. 
Cine fDtnbfHffc. 
Dcr %lu$tanal 

(fin ffiafferfafl, m. 
(Ein Sufamntenfutf, m. 
€lne ©trfimung im 9Reer. 
(fine SWeerenge. 
2)ie SWiinbung. 
Slave*, abgeflSrtee SBaffeT. 
pe#enbe« ©offer, f. 
©trtenb** ©offer, f. 
©u§c* ©after. 
ffiS&rroaffer, f. 
©Drinawaffer, f. 
amneral-©affer. f. 
ghcmpcnaoffcr, f. 
©runnmtoaffer, f. 

§:w§roaffcT, f. 
ucHtooffcr, f. 
©attwaffer, f. 
fcrflfcee gaffer, f. 
fiebenbtcie* ©affet, f. 
(Etn Stetcb, m. 
Gin ftlu§, nt. 
2>le fflui*en, f. i> % 
©n ©»ringbntnuen, m. 
Die gtutfi. 
(SinjWecrbufen, m. 
(Eht'lBaffertropfen, m. 
(Sine Surf. 
€in $afen, m.. 
tfinrttnrube: 
(Sin ©ee, m. 
Die ©<f>Ia«itteBf. 
35rt« ^Iiifbctt. 
(Etu SRorajt, cin ©umfrf, m. 

Sine 9>fu|e. 
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Le noir de fumee. 

L'oliban, l'encens, «. 

Lapoix. 

La resine. 

Le sandaraque. 

Le sucre de eatme. 

Le sucre de betterave 

Le tapioka. 

La terebenume. 

Une bale. 

Un bras deaaejc, 

Un calme. 

Le canal d'une riviere. 

Une cascade. 
Un confluent. -- 
Un courant en mer. 
Un detroit 
L'embouchure, / 
Eau claire, clarifiee. 
Eau courante* 
Eau dorttftttte* • 
Eau douce. 
Eau de fontaine. 
Eau jaillissante. 
Eau minerale. 
Eau de pompe. ' 
Eaudepuits." 
Eau de riviere. 
Eau de sour**, 
Eau salee. 
Eau troubled 
Eau vive. 
Un etang. 
Un fleuve. 
Les flots, svyt < 
Une fontaine; ;.. 
Le flux. 
Un golfe. 

Ungue. 

Unh&vre. 

Une hbule. - 

Un lac. 

Une lame. .. 

Le lit d'une riviere. 

Un maraia, un maiteaga. 

Une mare. 



EUTSOM. 



FBJJIOjUftV 



The tide. 

The sea. 

The wave*. 

A well. 

A road. 

A river. 

A brook, a rivulet 

A spring, 

A mineral well* 

A torrent. 
The billows? 



MaAltilid. 

The white race. 

A white man. 

The Mongoleae race, 

■ .' '* • 
The Malay race 
The blacl? raeaw 
A negro. 
A man ; men, 
A woman ; women* 
A wife. 
A child. 
A boy. 
A girl. 

A bachelor. 

A young man,..: . 
A young maid* , 
A young woman* 
An old man. .• •>, 
An old woman. 
An old maid. 
A widower. 
A widow. 
An orphan IflflKiv. 
An orphan giiLi -■• 



t>ieS&&eunbj|tutb. 
Die 6ee, bae 9Reer. 
Die g&eUen, ». tf . 
Gin 3teb6runnen, ut; 
Sineffibebe. 
Sin <StTom, m. 
Stn»adj, m. 
Sine.£utJle, ein ©ont, nt. 

Sine 2Rinerat<ntefte. 

(Sin Oieffact), m. 

Die ffiogen, ». p. 

&at IBtettfdfcttge* 
fOlccftr. 

3)lc Taufaflfae 9ta{fe. 

Sin SBeiger. 

S)ie mongolifte Staffe. 

Die matatfftye Slaffe. 

Die Beger-Staffe. 

(Ein fteger. 

Sin TOettfd), bte Vtenftttt. 

Sin 8Bei*, f . ; bte 8B*iber. 

Sine (*erbettatbete) $r«u 

Sin flinb, f. 

Sin ftnabe, m. 

Sin 2Rab$en, f. 

Sin Sunggefette, ^ageftotj. 

Sin iunger SDtann, SunglUtg. 

Sin iungee 2R&b*en. 

Sine iunge gran. 

Sin ©reia. 

Sine atte gwnt, eine Greijbu 

Sine atte gimgftr. 

Sin ©itttoer. 

Sine SBttttoe. 

Sin SBalfettfnabe, nt. 

Sine gBaife, ». 



Lamaree. - « 

La mer. 

Lea ondes, /. pL 

Un puits. 

Une rade. 

Une riviere. 

Un ruisseau. 

Une source. 

Une source d'eau mine* 

rale. 
Un torrent 
Leavagues./.p*. 

I* Geikte If nmaiA. 

La race blanche. 

Un blanc 

La race olivfttra. 

♦ 
La race malaise. 
La race negre. . 
Un nAgre, 

Un homme^ las homme*. 
Une femme; lea femmae. 
Une femme mariee. 
Un enfant. 
Ungarcon. 
Une fille. 

Un garcon, un celibataire, 
Un Jeune homme. 
Une jeune fille. 
Une jeune femme. 
Un vieillard. 
Une vieille femaM. 
Une vieille fills. 
Un homme veuf. 
Une veuve. 
Un orphelin. 
Une orpheline. 



H>er menfcfcUdfre t&r* l 6 CorptviHamnvinu 



Organic tystmt* 

An artery. 

An articulation. . 

A cartilage; v : • 

TheAeahirn a, 

A fibre. 

A gland. ■*>-. i>. : 



* pet, 
Drganifte @9flente. 

Sine fhtteaber. 
Sine flnodjenfugnng. 
Sin tfnorpet, m. 
2Xt* $(eif<b. 
Sine giber, eine Safer. 
Sine Drufe. 
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Syttimes organique*. 

Une artere. 
Une articulation. •- 
Un cartilage.: 
La .choir. > ■ 
Une fibre. 
Uneglande. 



BNGI.X8R. 

iioint. 

A ligament. 

A membrane. 

A limb. 

The limbs. 

A muscle. 

A nerve. 

A bone. 

The marrow. 

The skin. 

The pores. 

A hair. 

Downy hair. 

A sinew. 

A tissue, a texture. 

The cellular tissue. 

A vessel. 

A vein. 

A reside. 



bjcittsch. 

Cin fcanb, f. 
(Sin fiauttyen, f- 
Cin (Jileb, f. 
Die OUrtcT.-- - 
(Sin 2Ru«W, m. 
Chi Wer», m. 
(Kin itno$en r m. 
Das «WafT. 
Die fiaut. 

Die ©$»df»a)et, f. ft 
(Sin $aar, f. . 
Dae 3Rit$$aar. 
(Sine ©ebne. 
Cin ©cmebe, f. 
Da* 3e0ae»ebe. 
Cin ©efaf. 
Cine Siber. 



Une jointure. 
Un ligament 
Une membrane. 
Un raembre. 
Les membres. 
Un muscle. 
Un nerf. 
Un os. 
Lamoelle. 
La peau. 
Lee pores, m. pL 
Un poil. 
Le poil follet 
Un tendon. 
Un tiaeu. 

Le tissu ceUulaire. 
Un vaisseau, 
Une veine. 
-Une *esic*lei 



The groin. 
v The arm-pit. 
The forearm* ♦ 
The beard. 
The lower belly. 
The month. 
The bowels, the guts. 
An arm. 
The arms. 
The bronchi. 
The brain. 
The cerebellum. 

A hair. 

An eyelash. 

The eyelashes. 

The clavicle, collar-bone. 

The heart. 

The vertebral column. 

A rib. 

The side. 

The neck. 

An elbow. 

The elbows. 

The skull 

A thigh. 

A tooth, the teeth. 

A finger. 

The fingers. 

The back. 



Z$etle be* ntenWi- 
djen Jt8r.jKT«. 

Der 5torberarnu • 

Der ©art. 

Der Untertetb. - 

Der 9Jhmb. 

Die D&rme # <ber Dtttut, fteg)« 

(Sin «rm, ni.' 

Die Brme. 

Die Suftr5$ren-$jte. 

Das ©etjirit. 

Der pntere XbtK be* <Je» 

Ijirns. 
(Sin $aar. 
Cine Sfagenwlmpw. 
Die SBimpern. 
Das <S<bIuffetbeiiu 
Da«£en. 
Der 0tudgrat$. 
Cine ffliwe. 
Die ©cite. . 
Der£aT«. 
Cin Ctfenbogen, m. 
Djle Cttenbtaen. 
Der ©*Sbef. 
Cin ©djenfet, nt. 
Ctn flafot, bie. fla^ne,*. 
Cin finger, m. 
Die finger. 
Dcrwiaett. 

93 



f 



#4Ht**4» e*sps JUmsfc*. 

L'sine,/. # 

L'aisselle,/. 

L'avant-braa, **. 

Labarbe. 

Le bas-ventre. 

La bouche. . - 

Les boyauXj.^tt. pL ^ . 

Unbras. 

Les bras. 

Les bronches, /. nJ. 

Le cerveau,1a cervelle. 

Le cervelet 



.iiju 



Un cheveu 

Uncfl. 

Les cils. 

La clavicule. , 

Le coBur. ' - 

La colonne vertebrate, 

Une cote. 

Lecote. 

Le cou. 

Un coude. 

Les coudes. 

Le erane. 

Une cuisse. 

Une dent, les dents. 

Un doigt,. 

Les doigts. ", 

Ledos. • •• t* 
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WNfAIS. 



The spleen. 

The reins. 

The kidnies. 

Thekneepan. 

The bosom, the breast 

The skeleton. 

The temples. 

The head. 

The tibia. 

The windpipe. 

The trunk. 

The belly. 

A vertebra. 

The gall-bladder. 

The bladder. 

The viscera. 

The face. 



tHeSWtlj. 

Die guften, tt. *. 

Die fflleren, to. p. 

Die Anicftyetoe. 

Der Sufen. 

Das ®eri^e. 

Die 6d}lafe. 

Der flopf, bae QaapU 

Dae ©djienbeht. 

Die guftrobre. 

Der 8tom»f. 

Der Saudi. 

Ctn ©irtetBdti, f. 

Da* ©aUenbta^cn. 

Die ©tafe. 

Da« Singewelbe. 

Dae ©efld)t. 



La rate. 

Lea reina,- m. pi. 

Lea rognona, rn.pL 

La routule. 

Le aein. 

Le squelette. 

Les tempea, /. pL 

La tete, le chef. 

Le tibia. 

La trachee-artere. 

Le tronc. 

Le ventre. 

Une vertebre. 

La vesicule du fleL 

La ves8ie. 

Lea viaceres, rn.pL 

Le visage. 



Blaver. 

To slaver,**. 

Bile. 

Chyle. 

Oafi. 

Fat. 

Milk. 

To ruckle, a. 

To suck, it. 

A tear. 

To weep, n. 

Lymph. 

Mucoaity, niu< as. 

Saliva, spittle. 

Blood. 

To bleed, n. - 

Sweat 

To sweat *• 

Urine. 



geufttfflTetten, (Saffe). 

Der ©abber, ber ©etftr. 

6abbern, aeifern, f. 

Die ©afle. 

Der StlUtfaft. 

Die ©a He. 

Dae Sett. 

Die WlU*. 

©Suaen. 

©angen. 

(Sine fcbrfine. 

©eincn, f. 

Die &»m»bf. 

Der ©djteim. 

Der ©pellet. 

Dae ©tut. 

flur Slber laffen. 

Der ©djtteijj. 

©djteleen, f. 

Der Urin. 



La bave. 

Baver, ». 

Labile. 

Le chyle. 

Le fief. 

La graisse 

Le fait 

Allaiter, a. 

Teter, «. 

Une larme. 

Pleurer, n. 

La lymphe. 

La mucosite, le nmcoa 

La salive. 

Le sang. 

Raigner, n. 

La sueur. 

Suer, n. 

L'urine, / 



An abscess. 

A fit 

A delivery. 

Agony. 

An aneurism. 

Apoplexy. 

A wound. 

To wound, a. 

A lump, a hump. 

A pimple. 
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jtrantbeiteit, 3«falle. 
Sin ©effcaur, f. 

(Sin Bnfafl. m. 

(fine (Jntbinbuna. 

Der Sobeelampf 

Sine $ut*aber-©efd)nmljt. 

Der ©djtaafluf . 

Sine ©unbe. 

Cerwunben, a. 

Sin ©udet. 

Cine $i ¥ Matter 
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Maladies, accident*. 
Un abode. 

Un acces. • 

Un accouchement 
L'agonie,/. ' 
t T n anevrisme. 
L'apoplexie,/. 
Une blessure. 
Bleeaer, a. 
Une bosse. 
Un bouton 
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«n< dnntniiitc. 
Sin )L rrtifrli.it rn, m. 
Sir; Slnor, ut. 
Die -Pllnetictt- 
Xi. SPr-Irra, 
IHll feS, IB. 
£ja Saildhiclmmrtt. 
ttin i «nltnfiing. 

eiti Ml-nrrmia", f. 

Gin JauiliSl'laj', m. 
fffn Sinltl. m. '■'•' 
Do4 ai'irxirt™. 



An epidemical dueua. rrm, .^.■i.iv. Unn £pld£ 

Epllep.j. SieSalirmtl. L'ipileprie./. 

Giddinen. Sin.sdiLiMSrf.nl. Un Btourdliwmenl. 



AcoWut 



indirpoidtion. 




mil. ...r.ir. 

m awt* 

f;.r. Aurrl. 




Omgromi. fin Brunt. 

A lurou-wen. ttU Jfrstrf, ni. un goii™. 

Ths gout Elt H>l4r, tm 3<nttfclit. Ligoutts. 

QnTst t>< i SrirJ. L> graw;llo. 

The pile), homnrrhoidi. Eii 6imortf)s(l(n. L» MmarroIdBt; ,/: ]>L 

A rapture. ■ Cin »m*, m. One bente. ' 

DropHT. »it tBaflnnMjt. LlljJtopiila,/ 

An fiydroplc. Sin, flnt 9Mtrfii*tt|(. Un, une. hydroplane. 



nil mdiiesrlOi). 
IS indiaprulHoiL 



\ 

Jaundice. 

Languor. 

A lethargy. 

Leprosy. 

A wen. 

/ whitlow. 

The toothache. 

A sore throat. 

The seasickness. 

The headache. 

Dumbness. 

A malady, a dis e as e . 

The megrim. 

An obstruction. 

Paralysis, a palsy. 

Palsied, paralytic 

To paralyse, -*. 

The plague. 

Consumption* phthisis. 

T£e stone, a ealculus. 

Apuncture. 

Phlegm. 

A sore, a wound. 

Pleurisy 

A wait. 

A blister, a pimple. 

Taeeanine madness. 



A rheumatism, 
A cold. 



Scurry. 

A pain. 

Deafness. 

Scurf. 

A cough. 

To cough, n. " 

An ulcer. 

The smallpox. 

A pox-mark. ' . 

A wart 
Dizziness. > 
Vomiting. 
To Tomit, a. n. 



V|. 



mEWSCBL" 

Die ©c!bf«*t. 
Die Cntfraftuna. 
Sine ©djtoffw^t. 
Z)er ttu«fa(. 
Cine 8ala*@efd}nmtfr. 
ftin ftagelgeftwiir. 
2>tt« 3*fo»eb. 
Da« $al*»eb. 
Die ©wfranffreU. 
Der Jto*ff$mcTj. 
Die ©htmmfcit. 
Cine Jtranfyett> 

Da* $<ribfi>i>fwe$. 
Die 33erftopfung. 
Die Stymuna. 
Die <3H4t*rit$ige. 
fttymen, a. 
Die 9eft. 
Die 6<W«rt>fn$t 

$tets. .. 

©tid), nt. - 
)er S^telm. " „ 
Die ffiunbe. 
Do« 6ettenih$eu. 
Cine ©arse. 
Cine CtterMatter. 
Die fiunMnroty. 
©utbenb, toQ. 
Der gtof . 
Cin ©o>mti>fen, m. 

Dfc ftltfctn, w. p. 

Der ©djarbod'. 

Cine $ein; Hit ©$merj, m. 

Die £aubf>eU. 

Der ©rinb. 

Der £nften. 

tuften, f. 
in ©ef$»ur, f. 
Die ©tattcrn, a. p. 
Cine 9>odemtarbe. 

Cine f&ane. 
Der <Bd>rcmbet. 
Da* Crbrecfcen. 
Bremen, foeien, a. n. 



La Jaunisse. 
La langueur. 
Une letuargie. 
La lepre. 
Une loupe. 
Un mald'arenture. 
Le mal de dents. 
Le mal de gorge. 
Le mal de met. 
Le mal de tete. 
Le matisme. 
Une maladie. 

La migraine. 
Une obstruction. 
*a paralysie. 
Paralitiqne, 2 g. 
Paralyser, a. 
La peste. 
La phihisie. - 
La pierre, un calenL 

Ene piq&re. 
a pituite t -^ 
Une plaie. 
La pleuresie. 
Uu poireau. 
Une pustule. 
La rage. 
Enrage, e. 
Un rnumatisme. 
Unrhume. 

La rougeole. 

Le scorbut 

Une souffrance. 

La surdite. 

La teigne. 

La touz. 

Tousser, n. 

Un ulcere. 

La petite vetole. • 

Une marque de petite 

role. 
Une verrue. 
Le vertige. « 

Lq vomissement 
Vomir, a. n. 



Senses. 

Vision. ."«»- ; • l '- 1 
The sight 



. .1.1. V » 



®ftttte* 

Die Crffteimmg. 
Da« 9ef!4t* 
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La vision* 
LaTue. 



»^ 



▲ glance. 

A look. 

Audition, 

Hearing. 

Smelling, the smell. 

Gustation, 

The taste. 

A savor, taste, relish. 

To taste, a. %. 

To relish, to savor, a. 

Feeling, touch. 

To touch, a. 

To feel, a. 

A touch. 

The action of the senses. 

Sensibility. 

Insensibility. 

Perception. 

Faculties of the 
on l. Sensati« 
oni. Virtues and. 
Vices. 

Activity. 

Admiration. 

Skill, dexterity. 

Affability. 

Affection. 

Affliction. 

Ambition. 

Friendship, lore. 

Animosity. 

Antipathy. 

Apathy. 

Application. 

Ardor. 

Atrocity. 

Expectation. 

To expect, a. *. 

Attention. 

Audacity. 

To dare, n. 

Aus^rity, austereness. 

Avarice, covetousneas. , 

A miser. 

Avidity, greediness. 

Barbarity, barbarousness 

Stupidity. 

Beneficence, bounty. 

flood sense. . „ 



«ta<flfi*Hfier)tWi*\ 

©n (Janger) ©tt<*. 

2>at JpiJren. 

Dai ®eb*r. 

Der @eru$. 

Da* ©Amed'en, bad jtojieiu 

Der (SJefdjmacf. 

Die ©djwadbafttafctt. 

jtoften. 

mit $eba$t geniefrn. « 

Der ZaftfLm, bat Qkfutf. 

b3erubren, a. 

gublen, a. 

Ctite Seriibrung. 

Die auferuna ttx ©tone. 

Die Cmpffobfamfeit. 

Die Unempftobtidtfelt. 

Die aCabmebmung. 

®eelenfraftc. <Sfm»f!iu 
bunaett. Xiiacnfccn 
ttnb £aftcr. 

Dlefcbattgfett. 
Die ©eteunberuttg. 
Die ©ewanbtbett. 
Die fieutfetigfcit. 
Die 3uneiauna. 
Die ©etrubnifc 
Der fcbrgeh. 

Die greunbfeaft, bie Stebe. 
Die fcrbitterung. 
Der SDtberwtOert; 
Die Oefubttoflgtett. 
Der 8(el§. 
Da* Seuer. 
Die 8erru$tbeit. , 
Die ttrwartimg. 
dmaxttn, a. iu 
Die $nfmerffam!eit. 
Die ^iibnbdt 
©i<b ertubnen, r. 
Die ffiaubbeit. 
Der ©cij. 
Der ©etybat*. 
Die ©ler. 
Die ©arbarei. 
Die Dummbett. 
Die SBobttbSttgfeU, 
Der gefunbe SRenftenfter* 
ftanb. 



Un coup d'ceiL 

Un regard. 

L'audition, /. 

L'onie, /. 

L'odorat, m. 

La gustation. 

Le goat 

Une saveur, on goAt. 

Gouter, a. n. 

Savourer, a. 

Le tact, le toucher. 

Toucher, o. 

Sentir, a. 

Un attouchement 

L'action dee sens. 

La sensibilitA. 

L'insensibilite, / 

La perception. 

Facnltes dei'Ame* 
Sensations. Ver* 
tus et Vices. 

>. 
L'activfoe,/. 
L'admiratton,/. 
L'adreue, /. la dexteritt. 
L'affabilite,/. . . 

L'affection, /. 
L'affiiction. 
L'ambition,/. 
L'amitie. 
L'animosite, /. 
L'antipathie,/. 
L'apathie,/. 
L'applicau'on, /. 
L'ardeur, /. 
L'atrodte,/. . 
L'attente,/. 

Attendre, a* s'attendre A,r 
L'attention,/. . 
L'audaoe,/. 
Oser, s. r. 
L'austeritft,/. 
L'avarice, /. 
Un, una, avare. 
L'avidite,/. 
La barbarie. 
La bstise. 
La bienfaisanoe. 
Le bon sens. i 

m 



JMVlWBHt 



rkAK^An. 



Goodness. 

Bravery. 

Calmness. 

Candor. 

Grief; vexation. 

Charity. 

Chastity, 

Circumspection. 

Civility. 

Clemency. 

Anger. 

Compassion. 

Complaisance. 

Confidence. 

Conscience. 

Constancy. 

Contentment, 



Courage, spirit. 
Fear. 

Cruelty. • 
Curiosity. ■ 
Disgust 
Disloyalty. 
.Despair. 
Desire. 
Diligence. 
Dissimulation. 
Docility. 
Gentleness, 
softness. 
Pain, sorrow, grief, 
Hardness. 
Effrontery, 
Egotism. 
Obstinacy, stubbornness. 

Enthusiasm. 

Envy. 

Equity. 

An error, a mistake. . 

Hope. 

Giddiness, heedlessness. 

Faint-heartednese. 

Falsehood. 

Firmness. 

Ferocity. 

Fidelity. 

Pride, haughtiness. 

Faith. 

Good faith. 

Flattery. 



Die ©ute. 

Die fttpfexfeit. 

Die ftubt. 

Die EretrteTjlgfett 

tfet Summer. 

Die gMbtb&ttgJett 

Die itetifd)beit. 

Die Umfldjt, Umftytiafrft. 

Die $6fli<Wett. 

Die SWtlbe. 

Der 3ont. 

Das SWUtelbeiu 

Die ©effifliafeU. 

Das 3utTauen. 

Die geflanbtgtett. 
Die 3ufrteben$rtt. 

Der Vtuft. 
Die fcuw&t. 
D't ©TaisfamteU. 
Die fteugterbe. 
Der Cfel. 
Die £reutef.*teU. 
Die ©erjwdftung. 
Der ©unfa. 
Die (Emtfflfeit. 
Die Serjtettona. 
Die ©eleferiflteit. 
Die ©anftnroty. 

Der ©<f)merj. 
Die S&rte. 
Die tfreaWelr. 
Die Setofrfad)*. 
Der ©tarrflmt. 

Die ©eflcljlerung. 

Der ftetb. 

Die StaigMt. 

Ctn 3rrt!>um, m. Cerfe^en, ,• 

Die £offmtttg. 
Die Unbefonnen^eit. 
Die ©(fewodje. 
Die 8atfd)tor. 
Die ©tanbfiafngfettr 
Dle ©iWelr. 
Die Xxtut. 

Der 6totj, ber $od)mu$. 
Der (^Taitbe. 
Die ttcbUdjfeir. 
Die ©(fcmeidjelet. 
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La bonra. 
La bravoure. 
Le calme. 
La candeur. 
Le chagrin. * 
La charite. 
La chastete. 
La circonspection. 
La civilite. 
La clemence. 
La colore. 
La compassion. 
La complaisance. 
La confiance. 
La conscience. 
La Constance. 
Le contentement 

Le courage. 
La crainte. 
La cruaut€. 
La curiosite. 
Le dugout 
La deloyaut6 
Le desespoir*. 
Le desir. 
La diligence. 
La dissimulation. 
La docilite. 
La douceur. 

s 

La douleur. 
La durete. 
L'cffronterie. 
L'egolsme, m. 
L'entetemcnt, m. 

L'enthousiasme, m. 

L'envie, /. 

L'equite, /. 

Une erreur, une meprise. 

L'esperance,/., l'eepoir, s* 

L'etourderie,'/. 

La faiblesse. 

La faussete. N 

La fermet6. 

La ferocite. 

La tidelite. 

/■a flerte, la hauteur 

La foi. 

La bonne foi 

Laflatterie. 

S* 



Folly, madness. * 
Knavery, deceit, 

A knave, a rogue. 
Frankness* openness. 

Fright. 

Frenzy, rage. 

Gaiety, mirth. 

Generosity. 

Grace, elegance. 

Hatred. 

Boldness. 

Heroism. 

Honesty. 

Horror. 

Hospitality. ^ 

Humanity. 

Humility. 

Hypocrisy. 

Imagination, fancy 

Imbecility. 

Impatience. 

Inclination. 

Inconstancy. 

Indifference. 

Indolence. 

Indulgence, indulgeney 

Ingratitude. 

Enmity. 

Innocence, innocency. 

Uneasiness. 

Intelligence. 

Intrepidity. 

Jealousy. 

Joy. 

Judgment 

Cowardice. 

Slowness. 

Liberality. 

FreewaC 

Loyalty. 

Magnanimity. 

Malice, malignity. 

Wickedness. 

Melancholy. 

Memory. 

Modesty. 

Effeminacy. 

Surliness, 
effliness. 



Die e^urfcrci*. 

t)tt ©*urfe. 

Die Ofen^cit, greimSt^i- 

ML 
Das Gntfefcen. 
Die-8B«t|. . 
Di'efotfhgfeit. 
Det Cbelmuty. 
Die $nmut$. 
Derfiaf}. , 

Die ton&ett, • 
DeT fietbcnmutlj. 
Die ftebtWeit, $5fu$!ett. 
Der8bfa>eui • 
Die (Mfreunbftaft. 
Die 2Jtenfd>ii$felt. 
Die Demuty. 
Die $eud>etei. 
Die «nbiibuM*frafl. 
Die $tfb{imrigttit. 
Die Ungebutb. 
Die 3uneigu«0. 
Die UnbeftdRbtaMt. 
Die @tei<fcgittig<ett. 
Die Stragbeit. 
Die ftaftftyttgfdt. 
Die Unbanfbarfdt. 
Die Seinbfcfaft. 
Die Unfdjulb. 
Die Unrube. 
Dcr SJerftanb. 
Die Uncrfdjrwfenyeit. 
Die <£tferfud)t. 
Die ^reube. 
Die Urtbeilsfraft 
Die geigbeit. 
Die gangfamfeit. 
Die greigebigfeit. 
Der freie ©itte. 
Die ©leberteit. 
Die <Bee(engT8fe. 
Die Stbalfbeit. 
D». ©oebeit. 
Die <Sd>wermutfj. 
Dae (Sefciufrtnli. 
Die ©efaVtbeitbeit. 
Die «Beid)li*feit. 

Die £offart. 
Die WbernbeU. 



La folie. .« • 

La fourberie, la frip< 
rie. =- . 

Un fripon, un fourbo 
La franchissno'. •?. . 

La frayeur. >- . . 
La fureur^uo ' - 
Lagalte. " 

La gen6rosit6. .t,t-. . 
La'grftce, r61eganoeu 
La haine. .t.i. >. \: 
La hardiease*. 
L'heroisme, m, .• • 
L'honnAtetft, /. - 
L'horreur, /. 
L'hosfiMltti,/ 
L'humanit6,j. 
L'humilite,/ 
L'hypocrisie,/. 
^'imagination./. . 
L'imbecilit6,/. 
L'impatience,/. 
L'inclination, /. 
L'inconstance, /. 
L'indifference, /. 
i, 'indolence,/ 
L'indulgence,-/. ' 
L'ingratitude,/. 
LMnte4ti6i/. 
L'innocence,/. 
L'inquietude,/. 
L'intelligence, /. . 

La jalousie. ■ 

Lajoie-. - 

Le jugement 

La lachetA. 

La lenteur. 

La Iib6ralit6. 

Le librearbitre. . 

La loyaut6. 

La magnanimity. 

La mBo* la> wiltgntot 

La mechaneet& 

La melancolie. 

Lamemoire. 

La modestie. 

Lamollesse. 

La morgue. 
Laniaiaerie. 



8» 




■it Smifpfiafrit. 
'■it flif-jrrfiitteii. 



ma OmnrrttU, m. 

»;v siHriMinrsr, 

Eif Borildrt. 

gfe e*<,mt. n f.i S (,il. 



lit *lif. Sm|#*U 



Tlr 3«lli3t<tt. 

It,' :.!■!■ i'iraStil. 



t» pen6v6m 



La rtpuguanciv 
La jpnaibillti. 



SSF 



CiTll LUt. 



Itr fliuutnt in Jttnfec*- 
Hnc Btrbtafcmtj, 



ssffir 



tm (Siiiif. 

XI iii BctWftstt. 
tfi„ ffllSiitijti. 



Expente, sxpeiiK". 

To mftnBgs thn b onsebold. 
A depoaUary. 

Adepoiite. 



Hit BaDtSotuag fu&rn 

«b SctsiUniut. 

Bn J)t»o(lnimi do « 



Hi. dtpociuire. 

UndfpSt. 



A culling, a profeMiod. 



Fortune, po««es«>< 



wsu. 






Sin Slant, tin ffliMrti. 



2m< eiiii 



Pni-«f. : o. 

I-t i'!=r.tijr,i:. 
Stfttt. 



tlu Suit, una' profeillo, 



L'inil fji^n dence, X 



efllui, a. 

if lii^ thirl. 



XHEVTiCB. 

D«* (RgeattuiR. 

Cine ©eftyung, ©eftyttngen. 

Cin ftgentyumer. 

Sine {Rente, eta Clntom- 

nten. 
Cine 8eibrente. 
Cin fort»&4renbet Cintottt- 

nten, f. 

Da* ©eriufct, bw Stof. 

Der ftaftfslger. 

Qtn 3«name, ©elname, m. 

Die ©ormiatbffcaft. 

(Sin ©ormunb. 

Der mtfrxauti), Me ftuftnfe* 

Der 9ai$nie1er. 
Bcr»anbfcftaft#*®rafee. 



The forefathers, sacestars. Die ©oreUern, £ftne*. 



Propriety. 
Property* 

A proprietor, proprietress. 

rent, an income. 

A rent for life. 

A petpetual income. 

Fame ; renown. 
TbesuceeMor. 
A surname. 

The guardianship. - 
A guardian. 
Usufruct. 

The usufructuary. 
Degree* of Kin- 



The ascendants. 

The descendants; the 0$ 

spring. 
A genealogy, a pedigree. 
The paternal line. 
The maternal line. 
The direct line. 
The collateral line. 
The great grandfather. ' 
The groat grandmother. 
The grandfather. 
The grandmother. 
The father. 
The mother. 
The son. 
The daughter. 
Adopted children. 
A bastard. 
The grandson. 
The granddaughter. 
The great grandson. 
The great granddaughter 
A brother. 
A sister. 

A foster-brother. 
A foster-sister. 
The eldest, the first-born. 



Die auffletgenbe ftttit. 
Die afrfteigenbe Unit. 

Sine ©tantmtafet 
.Die »aterftd)e Jtnie. 
Die muttetftifee Stale. 
Die flefabe Stole. 
Die ©eitenltaie. 
Der Urgrofoater. 
Die Urgwfmutter. 
Der ©ro&water. 
Die ©ro§rautter. 
Der ©ater. 
Die Gutter. 
Der 6ofcn. 
Die SetittT. 
*b©i»ni>ftaber, f. pi. 
<Rn ©aftarb. 
Der Cnttf . 
Die €n!e(ln. 
Der Urtnfrt. 
Die Urenf etin. 
(Sin ©ruber. 
(Sine e^wefter. 
fin SJHtt&ruber. 
ftaejNtt$f$i»eft , er. 
Der ttttefte/tiftftgeftontc 



rmAHCAis. 

La propri£t6. 

Une proprittft, des pra- 

Un, one, proprietaire, 2 g. 

Use rente, un rereau. 

Une rente riagdre. 
Une rente perpetueue. 

La renommee, To renom. 
Lb successeur. 
Un surnom. 

La tuteue. 
Un tuteur. 
L'uaufruit, «* 

L*usufruifier, ere 
Degree de Parent* . 

Les ancstres; les aleux, 

Les ascendants, m. pi. 
Les descendants, n*pL 

Une geneaTogie. 

La ligne paterneue. 

La ligne maternelle. 

La ligne direete. 

La ligne collaterale. 

Le bisaleuL 

La bisaleule. 

Le grand-pere, l'aieul. 

La grand-mere, 1'aleule. 

Lepere. 

La mire. 

LefilsT 

La fille. 

Enfant* adopufs, rn.pl 

Un bitard. 

Le petit-nls. 

La petite-nlle. 

L'arriftre petit-nls. m. 

L arriere petite-fille,/. 

Unfrere. 

UnesoKur. 

Frere de belt 

Sosur de lait 

L'atna,** 



32 
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An uncle. 



The husband. 
The wife. 
The betrothejj. 



eh iiitti. 

En iatijfii ©tVu. 
We Hum XtQtn, 
Sin asUint. 

IS SWF?. ' 
CbJe 9Ud)W. 
tin Setter, rine B»fe 
•§tn«efo7nltttrtlius, f. 

due gnmilif . 

Xlt eitnn ; tite Smsiitiblra. 

Eft JKaitB, Oktte, acnaW. 
Die gnu, ahtWa. 

Hie BcrirtttU. 

Dei DtSctteetti. 



Le nisii, 1'tponi. ■*. 
La feimni*, repauflc,/ 
Lei flnc&s, *. pi. 



In-law, tl» Dlt @u>ttltjjet mutter. 



fla 6*eo jei. 
Hu SAMyerlii. 
. ftaXanflaiie. 
BM ImfpotMn. 

Der J>ot(e, zSuflinj 
Bte »otl(. 

fix Sfftsmurer. 

Au MeuiMatitt. 

«iu ffittiafcitt. 



Ud pare Donrridar. 
Ubb m«re noutrioH. 



A ■huulder-plece. 



.':■.' 'ii'.l«rKfH(, 
Clf »u|enfrJufe. 

am Hciniii, m. 



Une epuuatta. 
uSJZT*" 



A raffle. 

A wrisftfilnd. " 
A stock. .•• i. • 

Drawers 

An under-waisteoat. 
A morning,** M|kt,goWD 
Breeches. 
Bantaloons. 
Suspenders. 
i 

A neckcloth, 

AwaiscoaL .h>. 

A coat 

A mourning coat. < 

A hunting jacket. 

A state dresjs. 

A uniform, regimentals 

The cutting out 

A skirt 

Thecdsjat* 

A sleeve. 

A facing. 

A pocket 

A button. u 

A button-hole. .•- 

The lining. 

The trimming. 

A close coat 

A suit of clothes. - 

Asurtout 

A great coat, orer-afl 

A cloak. "~ 

A wig. 

A cap. 

A hat 

Boots. 

A^half-boot. 

Half-boots. 

The upper-leather. 

The leg. 

The sole. 

TheheeL 

The boot-straps. 

Blacking. 

A boot-jack. 

A Jirarj. . 

A spur. 

Acanel 

A razor.. 

a, strap. u 



Cbte tyrabfraitfe, SR<ntf$ef 
te. 

Cine Jfreife. 
Cine fiatsblnbe. 
Cine unlerbofe. 
Cut Jtamlfol, f. 
Cin ©(fclafrod , nt. 
Die £ofen, w. PL 
Die ©ttnfletber, f. tf. 
$cfentr5a,er, nu j>l. 

Cin $afttu$, f. 
Cine ©cjh\ 
Cin Rod\ $ra<f, in. 
Cin Srauerfleib, f. 
Cin Sagbfleib, f. 
Cin ©taaUtleib, f. 
Cine Uniform. 
Der©$nttt. 
Cin Hodfcfaofj, a. 
Der jgragen. . 
Ctn fcrmet, nw 
Cin Kuff&Uig, m. 
Cine £afQe. 
Cin ftnopf, m. 
Cin Anopjlo<b f f. 
Da« fritter. 
■ Der SBcfafc. 
Cin£eibrod,ni. 
Cin voSfttttbiaer Snpta, w. 
CtnfibeTfleib,f. 
Cin uberrod, m. # - 
Cin Vtantef, m. 
Cine 9>trru(fe. 
Cine Sttiifre. 
Cin fiat 
©tiefel. 

Cin fialbftiefel, «i. 
fialbftiefel. 
Da* Cberteber. 
Der ©djaft. 
Die 3»0b5nber, f. pt 
Die ©obte. 
Der Sbfa*. 
Die SDicbfe. 
Cin ©tlefeljteber, m. 
Cine Simree. 
Cin ©porn, m. 
Cin ©tod, m. 
Cin Waflrmeffer, m. 
Cin 6tTei<fria&e». 



due manchette. • 

%M*' "»'• ft •» 

Un poignet 

Un col. 

Un caleeon. 

Uno casstaois. 

Une robe.de chambre. 

Une culotte. 

Un pantalon. 

Desbretelles,/**, 

Une crarate. 

Ungilet 

Un habit 

Un habit de deuil. 

Unhabit de chaase. 

Un"habit de ceremonie. 

Un habit d'ordomumee. 

La coupe. 

Une basque. * 

Le collet 

Une manche. * 

Un parement 

Unepoche. 

Un bouton. ' 

Une boutonniere. 

La doublure. 

La garniture. 

Un justaucorps. 

Un habit complafc" ' 

Un surtout '- 

Une redingotte. 

Un manteau. 

Une perraqact i 

Un bonnet / 

Un chapeau. < 

Des bottes. 

Une bottine. * i 

Des bottines. 

L'empiegne, /. 

La tige. / 

La semelle. 

Le talon. 

Les tirants, flfc.fl* * 

Le cirage. 

Un tire-bottes. * 

Une livree. i . 

Uneperosk 

Unecanne. \ 

Unrasoir. .. j i 

Uncuir^)-. •• V 



nxtrxscH. 



Wimen'B o f a tf sf. 

A chemise. 

A petticoat 

An under-petticoat 

A tucker. 

A bodice. 

The stays. 

The lace. 

The busk. 

A deshabille. 

A morning gown. 

A gown. 

The train. 

The clasps. 

AneckerchieC 

A tippet. 

*Amuff. \ 

Ruffles. 

An apron. 

A frock. 

A mantelet 

A sash. 

A hat 

A bonnet 

A veiL 

A turban. 

A garland. 

A Sag. 

A necklace. 

A pearl necklace. 

An ear-ring. 

A set of diamonds. 

A diamond aigret 

Bracelets. ■ 

Mittens. 

A scarf. 

A shawL 

A fan. 

Feathers. 

A ribbon. 

A set of ribbons. 

A knot of ribbons. 

Patches. 

Paint 

Wedding 



ftrauenlletber. 

Gtn i&embe, f. 
Gin fRocf, m. 
Gin Unterrocf, m. 
Gin $at*jh:td>, m. 
Gin £eibd)en, «Kteber, f. 

Die @<^nurbrnjl. 
Da* <5d)nurbanb. 
Da« 23tanfd)ett. 
Da* 9ta$ffleib. 
(Sin $ubetmatttel. 
Gin tfleib, f. 
Die @a>(ewe. 
Die ©panaen. 
Gin ft3ufentu$, n. 
Gin $eijrraa.en, m. 
Gine 3Ruffe. 
aRanfoetten, f. tf. 
Gine ©$urje. 
Gin Uebernmrf, m. 
Gin 2RanUl*en, n. 
Gin ©iirtel, w>, 
Gin$ui, an. 
Gine $<mbe. 
$tn©($teler, m. 
Gin Durban, nt. 
Gin ©tumenrranj, nt. 
GinSeutet, nt. 

Gine $al*f$nur. 

Gine $erlenfd>mnr. 

Gtn Dbrgebanfle, n. 

Gine ©arnlerung oon Dia* 

manten. 
Gin flopfimfc ton Diaman- 

ten. 
Srmbanber, n. pi. 
ftaufttinae, nt. 
Gine ©qerpe. 
Gin ©barot, nt. 
Gin 5a$er, nt. 

Sebew, f. pt. 
in 8anb, n. 
Gin ©anberbtfafc, nt. 
Gine Sanbftletfe. 
©A6npflafterd)en, iu>(. 
©qmlnfe, f. 
f>cr ©rautfamud. 



JXsUCf 4e /i 

Une chemise. 

Une jupe. 

Un jupon. 

Un tour de gorge. 

Un corset 

Le corps. 

Lelacet 

Le busc 

C7n deshabille. 

Un peignoir. 

Une robe. 

La queue. 

Les agrafes,/! pL 

Une palatine. 

Un manchon. 

Des manchettea,/. jtf. 

Un tablier. 

Un fourreau. 

Un mantelet 

Une ceinture. 

Un chapeau. - 

Un bonnet 

Un voile. 

Un turban. 

Une guirlande. 

Un sac. 

Un collier. 
Un collier de perles 
Un pendant d'oreille. 
Une garniture de diamants 

Une aigrette de diamants, 

Des bracelets, m. vL 

Des mitaines, /. pX 

Une echarpe. 

Un chale. 

Un evantaiL 

Des plumes,/. pL 

Un ruban. 

Une garniture de rubans. 

Un noaud de rubans. 

Des mouches, /. pL 

Du rouge, du fard. 

La corbeille de mstriage. 



MUTSCtt. 



Thing* used by both sexes 
in dr using. 

A headdress. 
A nightcap. • 
A morning dreu. 

A walking dress. 

An evening dress. 

A ball dress. 

An embroidery. 

A lace. 

A sock. 

An under-stocking 

A stocking. 

A stitch. 

Garters. 

A slipper. 

flippers. 

Shoes. 

Pumps. 

Buskins. 

The upper-leather. 

The sole. 

The quarters. 

The heel. 

A string. 

A buckle. 

Shoe blacking. 

A shoe-horn. 

Spatterdashes, gaiters 

wooden shoes. 

A handkerchief. 

A pocket handkerchief 

A glove. ^ 
Skin gloVes. 
Thread, silk, gloves. 
Furred glores. 
Glazed glores. 
A purse. 
A ring. 
Jewels. 

A gold chain. 
A watch. 
A spy glass. 
An opera glass. 
Spectacle*. 

Atttoboa*. 



£otfetten»$eratt 
N fur6eUe«efa}Se4ier. 

din Jtopftut, m. 
Cine 9ta<fctmufce. 
Cin Regtigee, n. 

Cine etabttottette: 

Cine Defu^stoUette. 

Cine ©atttoilette. 

Cine etiderei. 

Cine Streffe. 

Cine ©ode. 

Cin Unterfrntmyf, tn. 

Cin ©trumpf, in. 

Cine 2Raf<be. 

©trumpfbSnbcT. 

Cin Stantofel, tn. 

9)antoffel. 

©djube. 

Sanjfaufce. 

Sal&jliefel. 

$a« Dfcrleber. 

Die€»Mer 

Die Quarttere, n. *T. 

Z>er 8bfa v . 

Cine ©djnnr. 

Cine ©dmatte. 

Die Wilt. 

Cin ©djuljanjieyer. 

Jtamat4ts» 

J&ottf&n&e. 

Cin £u$, b. 

Cin ©d)nn|tftu#, Safaen- 

tu*. 
Cin £anbfdjuf), m. 
Seberne £«nbfdjn&e. 
3n>f rnene.felbene $anb jftfryf . 
3>eljl}anbfdju&e. 
(9tacebanbfd>ube. 
Cine ©orfe. 
Cin 9Ung, m. 
3u»eten, n. tf. 

Cine aeTbese Jtette. 
Cine Ubr. 
Cin Sugenafof , h. 
Cin Dpernguffer, in. 
Cine ©rttte. 

Ctne©d?rttttafc!. 



Oftjels de toilette com 4 
auz deux sexes- 

Une coiffure. 

Un bonnet de unit 

Un neglige. 

Une toilette de rffle. 

Une toilette de soiree. 

Une toilette debs! 

Une broderie. 

Un galon. 

Un chausson. 

Une cha uss et t e. 

Unbas. 

Une majlle. 

Deajarretiere&t 

Une pantoufle. 

Des pantounes. 

Des souliers. ' 

Des escarpina. 

Des brodequins. 

L'empdgne,/. 

LasemeUe. 

Les quartiers, m. pi. 

he takm. 

Un lacet, un cordon 

Une beucle. 

lie cirage. 

Un chaussepied. 

Des goitres. 

Des sabots. 

Un mouchoir. 

Un mouchoir de- poehe. 

Un gant. 

Des gants de peau. 

Des gants de m, de sole. 

Des gants fourrea. 

Des gants glace*. 

Une bourse. 

Unebague. 

Des bijoux, des joyanx, 

rn.pl 
Une chaine d'or. 
Une montre. 
Un lorgnon, 
Une lorgnette. 
Des lunettes, besides,/.;* 

Des table ties, /j* 



A smelling -bottle. 
A snuff-bo*. .., 
A paraBol. 
An umbrella. . - 

.1*11! - 

Perfumes. .i_ . 

Curl-paper. 

Powder. . * j •' 

AwaatefcnU. 

Boap. 

A sponge. 

A towel 

A combing-oletb. 

A comb. 

A brush. 

An ear-picker, , . 

A tooth-pick.. 

A pin. 

A pin-cushion... . 

Pinching tonga, 

A looking-glass. 
A wardrobe. 
The toilet. 
Childbed linen and 

clothes. 
Bride's, schoolboy'* 

clothes. 



Cht SCaffy&en. 

tine tttatfebott. 
Cta eennenftif nt. 
Cin 9tegenf$inn. 

.■.; Ootfgeriufee, m. pi. 
£aar»ttfetn, f. pi. 
i yubet, nt. 
' Cine %UdtiitugtL 
: 6etfcJ. 
• • <fin 6Q»amnu 
Cine ©rolette. 

» 

• Cin fhtberaanteL 
Cin jtamin, nt. 

• Cine ©tirfte. 

Cin Dfrenrattnter, nt. 
Cin 3a^nMer # m. 
Cine ftabet. 
i Cin RabeltlfFtt. 
CtnSrenneifenrn. 

Cta ©tfegel, «u 
Cin jHetberfaran!, uu 
Die XsHeite. 
Da* JKnbeTjeng. 



Stuffs* TiMrfeetk 

Dimity. 

Cambric. 

Blond lace. 

Bombazin. 

Buckram. 

Brocade... 

Calico. ' " 

Calimanco, 

Camlet ' 

Canvas. 

Crape. . _ .1 

Datnaslt 

Lace. 

Cloth. ;, 

Fine, superfine cloth. 

The list 

I*fl*«ge*i . 
A stuff. 

A woolen^tufiL 

A silk stuff. 



W 



Cine «u«tatnutg. 



etoffe, Getnebe* 

Bafln, m. 
©atift, m. 

8tottbe,rf. 
ombaftn, w. 
©tetfleinwanb, f. 
Brocat, m. 
Caftct , nt. 
Jtatman!, ». 
Camelot, to. ' 
Caneva*, «• 

ttor, m. 
)amaft, m. 
Jtante, ©Me, f. 

geines 2*$, ertrafeine« 

£ud>. 
Die ©afclWffc. 
Droaett, m. 

CtnCtoff, ein8««. »• 
Cin gBodenftcng. ». 
Cin ©eibenteng, f. 



nun?9J3s). 

TJn flacon. 
Une tabatiere. 
Une ombrelle. 
Un parapluie. 

Des perfume, *. pL 
Des papillotes, /. pL 
De la poudre. 
Une aavonnetle. 
Du savon. 
Une eponge. - 
Une serviette. 

Un peignoir. 

Un peigne. 

Une brosse, une ▼ergetta 

Un cure-oreille. 

Un cure-dent 

Une epingle. 

Une pelote. 

Un fer a friser. 

Un miroir. 

Une garderobe. 

La toilette. • ' , •• 

Une layette. 

Un trousseau. 



Etbffei* Tkvmuu* 

Du basin. 

De la batiste. 

De la blonde. 

Du bombasin. 

Du bougran. 

Du brocart. 

Du cahoot 

De la calmande. 

Du camelot 

Du canevas. 

Du crepe. 

Dudamas. 

De la dentelle. 

Du drap. ^ 

Du drap fin, superfto* 

La lisiere. 

Du drognet 

Une etoffe. 

Une 6toffe de lateaw • 

Une etoffe de sole. 



ltiu r nuta. 



A cotton 

FlanneL 

Fustian. 

Lace galloon, 

SilTer galloon. 

Gold galloon. 

Woolen galloon. 

Gauze. 

Chintz. 

Linen. 

Lawn. 

Lustring. 

Merino*. 

Mohair. 

Muslin. 

Woolen muslin. 

Flush, shag. 

.Satin. 

Serge 

Silk. 

Sarsenet. 

Linen cloth. 

Holland cloth. 

Printed calico. 
Oil-cloth. 
India calico. 
Velvet. 



Ct* SaumttoVtatfltg, f. 

gianefl, m. 
ardent, nt* 
Ereffett, f. tf. 
GHberne Zreffen. 
QMbene Ereffen. 
CMtene Ereff em 

<•«!«, f. 
itathtn, si. 

ftnon, nu 

£ufttiit, n. 

Statins, ra, 

TOs&r, m. 

SfafeOn, nt., Jteflelttsj, ft. 

«S}oUen«8RuffettiL 

jteUfantntet, nt.- 

fttfas. in. 

eeibe. % 
Xaffet, nu 
2ein»anb, f. 
$pOanMf$e ScianHmt. 

fit*. 
flta4*teiit»aiuv 

SfeWfaer Calico, 
©emmet, nt. 



Una etoffe da cote*. 

De la flanelle. 

Delafiitaine. 

Dugalon. 

Du galon d'argent 

Dugalon d'or. 

Du galon de laine. 

De la gaze. 

De rindienne. 

Dulinge. 

Dulinon. 

De la lustrine. 

Du m6rinos» ■ 

De la moire. 

De la mousseline. 

De la mousseline de lame. . 

De la panne, de la neiuohe. 

Du satin. 

De la serge. 

De la soie. 

Du taffetas. 

De la toile. 

De la toile de la Holland*. . 

De la toile peinte. 
Dela toile ciree. 
De la toile dei Indes. 
Du velours. 



Habitation* 

Collection of Bou$4$ 

A town, ad^tv 
A capital. 
Aehief town. 
A metropolis. • 
A burgh. 
A village. 
A hamlet. 
A ward. 
A parish. 

The barrier, /the gate. 

A post. 

A crossway. 

A burying ground. 
The subur bs\ 
A fountain. 
A blind alley. 



SBobnota*. 

Seretittgnng po» 
Sfiufetn. 

Cine 6tabt. 
(Shut $au9tfta»t* 
Cin ^au^tort. 
Cine aJhittcTflflbt. 
Cin ftleden, in. 
Cin Xtorf, n. . 
Cin SBciler, m. 
Cin etabtoiertel, «♦ 
Sin itir^fnict v n. 

Dcr 64faaBattm, fort 9tyt. 
(fin Qfcensftetn, m. 
Cin ftrtutnxg, nt. 

Gin Jttt Afrof , a. 
Die ©orfHtote, f. tf. 
Cin epringbTUtuwit, W. 
Cine ©adgaffe. 



Habitation. 

A»unMag€ At MaUons 

Unevffle, unedftK 
Une capitale. 
Un chef-lieu. 
Une metropole. , 
Un bourg. . 
Un village. ( 

Un hameau. 
Un quartier. 
Uneparoisse. 

La barrierey la pots 
Une borne. 
Un carrefour. 



Un cimetiere. 
Les faubourgs, 
Une fontaine. 
Uneimbasse. 



»J* 



A gas-lamp. 
The pavement. 
A square. 
A bridge. 
A walk. 
A quay. 
A lamp. 
A street. 
A lane. 

A narrow lane. 
A kennel. 
A footway. 



DwdUngt, b*Odinfw. 



A palace. 

Aeastfe. 

A house. 

A country-house. 

A Till a. 

A cottage. 

A cot 

A hut 

A farm. 
A lodge. 



Stee Qkitlaaye. 

Caf Rafter. 

Sin gttafc, m. 

Sine ©rude. 

Sin ©pajtergang, m. 

Sin Jtol, Quoi. 

Sine Saterne. 

fine ©rrafe. 

Cine Stoffe. 

Sin ©a&$en, it. 

Sin Sttnnfctn, m. 

Sin guf toeg, in. ftrottrfr, 

flDoftnfittiitbe. 

Sin fftfc(h v. 
Sin ©<fcUj?, n. 
Sin £au<, f. 
Sin ganbpauf , f. 
Sin fttfttanl, n. 
Sin $au#(ben, 
Sine ©trofautte. 

Sinefiutte. 

Stn afteltrfaf. 
Sine @4&ftrtyitte. 



Une lampe A gex~ 

Lepave. 

Une place. 

Unpont 

Une promenade. 

Un quai. 

Un reverb&x*. 

Une rue. 

Une petite rue. 

Une ruelle. 

Unruiaseau, 

Un trottoir. 

Mrimsnt* dCkabitMUm. 

Unpalaia. 

Un chateau. 

Une maiaon. 

Une maiaon de campagne. 

Une maiaon de plaisanee. 

Une maisonnette. 

Une chaumiere. 

Une hutte. 
Une ferme 
Une cabane. 



A skylight 
An alcove. 
An alley. 
An iron cramp. 
An antechamber. 
A penthouse. 
A balcony,. 
A library.* 
A boudoir. 

A closet, a cabinet 
A heating apparatus. 
A cellar. 

A room, a chamber. 
A bedroom. 

The timberwork. 

Lime. 

A chimney. 

The mantelpiece. 

The hearth. 
The funnel. 
Cement 



Sin Scfcrdgfenfter, m. 

Sin 8Ito«en, m. 

Sine Wee, ein (Bang* f. 

Sin SRaneranTer, m. 

Sin ftorftimmet, f. 

Sin 8Detterba$, f. 

Sin ©6fler, ein QalTon. ra. 

Sine ©ibliorfcf. 

Sin Dameiutmmer, f da 

©oubotr, f. 
Sin Cabinet, f. 
Sin ©Srmelettet, m. 
Sin SttUtx, m. 

Sbte ©tube. 

Sin ©c&lafoimmer, f. 

t»«f dlmmenoert. 
Jtotf, m. 
SinJtamin, ra. 
£af Oeflmfe. 

Der fierb. 
Die fttyre. 
Cement, m. 

9 



Un abat-jour. 

Une alcove, 

Une all6e. . 

Une ancre iie mur. 

Une antichambre. 

Un ahvent. / 

Un balcon 

Une b«blioth#fu*; 

Un boudoir. 

Un cabinet ' 

Un calorifere. 

Un cave, un cellier. 

Une chambre. 

Un chambre A coueher. 

La ehajrpente^ 
De la chaux. 
Une cheminee. 
Le chambranle. 

L'Atre, le foyer 
Le tuyau. 
Dn ejmeati 



A partition. 


' tin ftarffltat, m. 


0ne cloison. 


A column. 


Stne ©aitfe. 


Une colonne. 


An outside shutter. 


Sin genfterfaben, m. 


Un contrevent 


A gallery. 


Sine $htr. 


Un corridor. 


The loft. 


DerOlefceL 


Les combles, jr. si. 


The kitchen. 


Die ftfidte. 


La cuisine. 


A casement, a window. 


Sin genftar, f. 


Unecroissee. 


The back part. 


t>at $intertfeit. 


Lederriere. 


A cupola, a dome. 


Die Jtu»»et 


Un dome. .•: 


A dormitory. 


Sin ©o)faffa«t, in. 


Un dortoir. 


The staircase. 


Die Zvtppt, 


L'escalier, m. 


A story. 


Sin ©tot! »erl , f. 


Un etage. • -«• 


The front 


Die ©orberfelte. 


La facade. 
Une fenetrov 


A window. 


Sin fcenffcr, f. 


The foundations. 


Da« gunbament. 


Les fondations,/.^ 


A gallery. 


Sine QtaOerie. 


Une galerie. 


A wardrobe. 


Sine (Beratblamraer. 


Un gardc-meubles. 


A garret 


Sin ©oben, m. 


Un grenier. 


A grate. 


Sin (Jitter, f. 
Sin SifeitftiHer. 
Satoujten, f. pU 
Sine Satte. 


Une grille. 


An iron grate. 


Une grille de fer. 
Des jalousies, /. pk 


Venetian blinds. 


/ A lath. 


Une latte. 


The privy. 


Der flbtrltt. 


Les lieux, m.pl. t lspriro. 


The porter's lodge. 


Die SBofytung be*9>f$rt»et*. 


La loge du portier. 


The-wali. 


Die SWauer. 


Le mar, la muraille. 


The pantry, battery. 
A lightning conductor. 


Die ©peifefammer . 


L'office, «». 


Sin ©ttfcableiter, m. 


Un paratonnerre. 


A window-blind. 


Sin ©ommerlaben, m. 


Une persienne. 
Le plafond. 


The ceiling. 


Die Dede. 


The floor. 


Der gnfboben. 


Le plancher. 


A pump. . . 
A door. 


Sine fhimpe. 


Une pompe. 


Sine 5tbur. . 


. Une porte. 


A great gate. ' 
A folding door. 


StnEfar, T. 


Une porte cochere: 


Sineglugeltfur.. 


Une porte. Ajdoa* ■MtMifr 


The folds. ' 


Die gtitget, in. *L 


Les battants, m. pk 


The threshold. • 


Die ©djwefle. 


Le seuil. 


A step. 


Der Stritt. 


Un pas. 


A wicket 


Sin $f8rt$en, f, 
Sin ©d>lo§, f. 


Un guichet 


A lock. 


Une serrure. 


A double lock. 


'Sin ©$lo§, ba« itteiraat 
feerum gebt. 


Une serrure & double tovr 


*" 




The key. 


Der ©(fctuffet. 
Sin Jpauptfattijfel, m. 
Da* ©efcblfiflc. 
Drr ©tysfrtegel. 


La clef. 


A masterkey. 


Un passe-partout 


The wards. 


Les gardes, /. pi. 


The bolt 


Le pAne> 


The hinges. 


Die fcngeln, to. pi. 


Les gonds, ft*, jrf. 


A bolt 


Sin ffiieget. 


Un Yerrou. 


A latch. 


Sine Atinfe, 


Un loquet 


A bar. 


Sine ©tonge. 


Une barre. 


A padlock. 


Sin ©orbangefatoi, f. . 


Un cadenas. 


40 
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The pivot 

A portico. 

A beam. 

A well. 

The pulley. - 

The pails. 

A refectory. 

A gas-reservoir. 

The ground floor. 

A parlor. 

A hall. 

A dining-room. 

A bathroom, 

A drawing-room. 

ThebelL 

Aloft. 

An airhole. 

The root 

A tile. 

A slate. 

A small tower. 

A lattice. 

A pipe. 

A trench. 

A ventilator. 

A porch, a -tabby. 

A pane of glass. 

A shatter. 

A vault 

4dj%**cts. 
A -watering place. 

An alley of tree*. 
4n avenue, 

A poultry-yard. 

Abeam. 

A bower. 

A sheepfold. 

A grove. 

A wood. 

A wood of lofty trees. 

A thicket 
A wash-house. 
A wood-house. 



Det Aapfeiw 
din @&ulengana, m. 
din ©alfcti, tn. 
Sin ©runnen, m. • 
Der ftfaftyensug. 
Die dimer, m. pi. 
din ©DetfcfaaJ, hu 
din <3atbtWt#, m. 
Daf.drt0ef$0§. 

din Saai jtt evcner drte. 
din 9Barte)imnter f. 
din ©peifcjimmcr, f. 
Sin ©abejimmet, f. 
din ©alon, m. 
Die jttingel, Me <$t«fe. 

din bangenbef $a!faefltof # 
din 8uftto$, f. 
Das Da$, bit ©ebafytltft* 
din 3t*gelfiein. m. 
din ©cfcteferfmn, m. 
din Eburmflen, f. 
din ©ittcrmcrf, f. 

dhfctMUte. 
dine flttnne. 
din fcifrfaiki, m. 
dine Sor^aae. 
dine ed>elb«. 
din genfterlaben, m. 
din Ote&Mbe, f. 

Da|n Oeftftflgei. 
dine fcrfinfe. 

din ©amngdttg, tm 
dine dlngangtatfee. 

din gttynerfeef, tit. 

din ©erfen, f 

dine £anbe. 

dine ©$aferel. 

din ©ebfifo, f. 

din ©ebSlj, f. 

din bj^ftammige* ©aft. 

din ©oefctt. 
din ©afabaut, f. 
din $©J§ft«II, m 



Le pirot 

Un portique. 

Une poutre.' 

Un puits. 

La poulie. 

Les seaux, rn.pl* 

Un rftfectoire. 

Un reservoir 4 gaz. 

Le rex de ohaUftseo. 

Une salle bassew 
Une salle d'attsnte. 
Une salle & manger. 
Un salle de bain. ' 
Un salon. 
La sonnetta* la oloohe. 

Une soupente. 

Un soupiraiL 

Le toit, la toiture. 

Une tuile. 

Une ardoise. ■ 

Une tourelle. 

Un treillage, un treilha. 

Un tuvau. ' 

Une ngole. • • 

Un venttlatenr. 

Un vestibule; 

Une vitre. 

Un volet 

Une voute. 

Dipandancc*. 
Un abreuvoir. 

Une allee d'arbre*. 
Une avenue: ' 

Une basse-cour. 

Unbassin. 

Unberceau. 

Une bergerie. 

Un bocage. 

Un bois. 

Un bois de haute futsie 

Un bosquet 
Une buanderie. 
Un bucfaer. 
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41. 



fiat ©oMDiritstt 

Stn ^nnbcltaB, m. 

Writ tt*ranj. 
. Cin akfdgt, f. 
' «n Stf , m. 

«itSF(rb[(ta«,(tsena,«, 

ISinr JW«r. 
Bn-Waitft. 
Slt.rUm,ihimnij. 
BlnSsnlttt, f. 

. Im jt<iiihtitc[t-9tr,i«. 

Bur e*<uiu, C*(Uft, 
: Ilrlrsiw. 

Sin. St*. 



UBntaniL 

Uiwclafritia. 
line clotnn. 
Uno com-, 
lino Scorio, oi ft 



UowpHliei'. 
Un* fornt 
Un fane. 
Uno gwenne. 

I'm hale. 
Un ban™-. 
On Snfln, 

Un j&rdlti putag 



A rffrndio 



Un fu™b 



Una prairie, un pre. 



Cint £rmr)a. 

Cin GKtMpqbf, m. 

filn Xnn. 
«iu osciiiimiK. 

smjtubfton. 

IXtSlrnu 

Oa CHtoM, at. 



One uge. 
Une Ireiue. 

Una racherie. 
LaliDira. 



ENGLISH. 



DKUTtCII. 



The Household. 

# 

Furniture for an apart- 
ment. 

A piece of furniture, 

goods* ■ 
Furniture. 

To furnish, a. 
A clothes-press. 
A broom, a besom. 
A bench. 
A backed bench. 

A basin. 

A warming-pan. 

To warm a bed. 

A cradle. 

To rock, a. 

A box. 

The lid. 

The bottom. 

A flat candlestick; 

A wax candle. 

A steel. 

Tinder. 

Matches. 

A phosphorus-box. 

To strike a" light with a 

steel. 
To light, a. 
A bureau. 
A tea-board. 
A frame, frames. 
A cage. 
A canopy. 
A chair. 
An arm-chair. 
A stool. 
A fur-basket. 

A candlestick. 
A candle. 
A bit of a candle. 
A foot-store. 
A chimney. 
Wood. r . k • 

A fagot 



$ic £au*batttt!t0. 

Sin mw, f. 

(Sin sfeofciliar, f. 

SDWbllren, a. 

dm @$ranf. m. 

Sin $efen. 

Sine ©an!. 

Sine Can! mit einar Setytt. 

Sin $eden, f. 
Sine SEBarmepfanne. 
Sin 9ett toarmen. 
Sine ©ieae. 
SBleflcn, d. 
Sine e^a^tct 
Der Dcdef. 
Dcr ©oben. 
Sin $anbtaj<&ter. VL 
Sin ©ad^t^t, f. 
Sin 3euer}tug, f. 

tunber, nt. . 
id)»efetfcoTjer, f. »!♦ 
Sin $emitoe« $euet|Clig., £ 
geucr anfty<tflen. 

Sfnjimben, a. 
Sin ©djretbttfa, m. 
Sin fc&eebrett, f. 
Sin Cabmen, m. 
Sin tfafii&t, jn. 
Sin Jlanapee, f. 
Sin ©tubl, .,m. 
Sin SRubefefct. m. 
Sin 5tad>t#ubl, m. 
Sin gu§ warmer, m. 

Sin £eu$ter, nu 
Single, f. 
Sin ei^tfhimbf, nu 
Sin Aobienbetfen, f. 

Sin Sarnie nu, #f ^ 

Sin 9tci«bunbrf, f. 



•n* 



A log. 



Sin <3$eit, f. 



La Menag-e. 

Jfint&Ze* d , <^porean««tts. 

Un meuble, des.meublea, 

Un mobilier, ameuble- 

menu 
Meubler, a. 
Une armoire. 
Unbalai. 
Un banc, une banquette. 
Un banc a dos. 

Un bassin. 
Une basBinoira, 
Bassiner un lit 
Unberceau. 
Bercer, a. 
Unebotte. 
Le courercle. 
Lefond. 
Un bougeoir. 
Une bougie. 
Un briquet 

De ramadou, au 
Pes allumettes,/^' 
Un briquet phosphoxique. 
Battre lie briquet. 

AUumer, a. 

Un bureau. 

Un cabaret 

Un cadre, des cadres. 

vne cage. 

Un canape. 

Une chaise. 

Une chaise tongue. . 

Une chaise pereee. 

Une chancelliere. 

Un chandellier. 
Une chandelle. 
Un bout de chandelle. 
Une ,chaufterette. 
Une cheminee. 
Dubois. ,. ' 
Un fagot 

Unebuche. 
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A brand. 
Coals. 
Charcoal. 
Burning coaL 

The flame. 

The smoke. 

The soot. 

The andirons. 

A trunk, a box. 

A strong box. 

A cheat of drawers. 

A bracket. 

A basket 

A cushion. 

A pitcher. 

A basin. 

A screen. 

A jewel-box 

An extinguisher. 
To put out, a. 
A hat-box. 
An elbow-chair. 

A flambeau, alight 

The socket 

A cisterjii. 

A cock, a spout 

The filter. 

A fender. 

Ashes. 

A looking-glass. 

A grate. 

A stand. 

A lamp. 

The wick. 

A lantern. 

A dark-lantern. 

A wash-stand. • 

A bod. 

A mattress. 

A hair-mattress. 

A bolster. 

A pillow. 
A pillow-case. 
Ttie sheets. 
Th* clothes. 
A blanket 
A cotton cloth. 
A. counterpane. 



, Cin ©ranb, m.' 
Gttinrooten, to. »(. 
£»f)t»tfen, ». pL 
Ofefotbe Jtotyes, ». »L 

•far*, to. 
!Di($«inu. 
Der Wand). 
Derftuf. 
Der gcutTfeod. 
Cin jfoffer, m. 
Cin QMbtoffer, m. 
Cine ftommobe* 
tin Jtonfolrlfdften, ft 
Cin Jtorb, m. 
CtnJttffen, f. 
Cin Ants, nt« 
Sin 9Bajd)6e<fen, f. 
Ctn !euerf$irm, m. 
Ctn ©<$raudtajtsyn, f. 

tin 8©f<*&fit<frn, f. 
ttnttofdjen, a. \ 

Cine$ntfaad)ttl. 
Cin wrntfeffet, m. 

Cote ftntfei, eta »d»t, {. 
Der Sifttrneftt, f. 
Cin ©affeTftiaser, n. 
Cinfiabn, m. 
Der gUtrirfttin. 
Ctn fcfacntajtat, m. 

Die mt. 

Ctn 6pieael, m. 
Cine fteuerofte. 

Cut feuftterttfatfen, f. 
Cine 8«moe. 
Der Dodjt 
Cine Saterne. 
Cine QlenMaterne. 
Cin CDafd>rifd> r m. 
Cin ©etc, f. 
Cbtt tltatra|e. 
Cine £aarmarrafec. 
Cin *»f>fu&i, fT 

Cln JtovfRfTra, f. 
Cine ftwfftfTtiuiedje. 
Die ftemiid)er, f. tf. 
Die DcdVn, ». »L 
Cine toollene Detfe. 
Cine oanmawScne Deft. 
Cine 0efte»»te Gtt&du 
M 



Du charbon de 

Du charbon de boia* 
De la braise. : t ; 

La fr»w»ntm ' 

LafumAe. 

La suie. 

Les chenets, m. pL 

Un coffre, un cofiret 

Un coflre-fart 

Une commode. 

Une console. 

Une corbeille. 

Une coussin. 

Une cruche. 

Une cuvette. 

Un ecran. 

Un 6crin. 

Un eteignoir. 
Eteindre, a. 
Un etui a 
Un fauteuiL 

Un flambeau, une hunter* 

La bobeche* 

Une fontaine. 

Un robinet- 

Le filtre. 

Un garde-cendre. 

La cendre. . 

Une glace. 

Une grille (pour le char* 

bon). 
Un gueridon. 
Une lampe. 
La meche. 
Une lanterne. 
Une lanterne sourde. 
Un lavabo. 
Tnlit 
Un mab-las. 
Un sommier. 
Un travertin, un cheTet 

Un orriller. 

Uns taie d'orefller. 

Les drap*, m. pL 

Les eoHTertures, /. pL 

Une couvrture de laine. 

TJne couverturede cotoav 

Une courtepointe. 

U 



A coverlet for the fee* 

The curtains. 

A tester. - 

A raised floor. 

The bedside. 

The foot of a bed. 

The head of abed* 

A lustre. 

A trunk. ."■"• 

A footstool. 

A looking-glass. 

The snunera. 

A basket. 

4 screen. 

A shovel. 

A clock. 

Tongs. 
A board. 
A stove. 
The pipe. 
The key. 
A po 

A portrait 
A pot 



A curtain. 

A pail. 

A writing-desk. 

A sofa. 

Bellows. 

A mouse-trap. 

A table. 

Afdcture. 

A shell 

A stool. 

A carpet 

The tapestry, the hang* 

ings. 
Drawers. 
A toilet 
A pier-glass. 
A valise. 
A vase. 
A night-lamp. 



©ne guf fcetfe. 

Die ©orWNe, m. tf. 

©it »<ttbtJtonei, m. 

0!st 8nftrtttt at 

Der ©ettaang. 

DieCettfiMJe, nutf. . 

Das tfo&fenbe bes fJettel. 

Cin j?r<mteu$ter, m. 

Cin Aoffer, f. . 

Cine guf tttnt. 

tin ©pteflrf, m. 

Die £t$tpu*e. 

Cin Sort, at 

Cin ©tnbfairm, m. 

Cine ©$aufet. 

Cine ©tn|tt$r. 

Die gange, fin*. 
Sin ©rett, f. 
Cin Dfen, m. 
Die flwbte. 
Die Stlappt. . . 
Cin SftantelflMf, ttt. 
Cin ©Ubnif, f. 
Cin fcopf, m. 
Cin fIBaffcftsff, m. 
Sine ©arbtne, 
Sin Cimer, at 
Sin ©efretar, m. 
Cin @oj»ba, f. 
Cin$laje6aig, m. 
Cine SRaufefafle. 
Cin Zm, m. 
Cin ©ematbe, f. 
Cin »na>erbrett ( f. 
Sin ©tuW, m. 
Cin 5te»bl& m. 

Die £apete. 

6$ttMaben, w. pi. 

Cine Zoiltttt. 

Cin @attbftfeMf,£rsateait 

fin fceHeifot. f. 
inOefaif. 
Cine 9taa)t(am»e. 



Un couvrepied. 

lies rideaux, m. pL 

Un del de lit 

Une estrade. :>. 

La ruelle. 

Les pieds du lit, m.fL 

La tite du lit 

Un lustre. 

Une malle. 

Un marchepied. 

Un miroir. 

Les niouchattes,/.jrf. 

Un panier. 

Un para vent 

Une pelle. 

Une pendule. 

Dee pincettes, /. pL 

Une planche. 

Unpoele. 

Le tuyau. . . 

La clef. 

Un portemanteau. 

Un portrait 

Un pot 

Un pot aVVefcu. . 

Un rideau. 

Un seau. 

Un secretaire. 

Un sofa. 

Un souffiet 

Une souriciere. 

Une table. 

Un tableau. 

Une tablette. 

Un tabouret 

Un tapis. 

La tapisserie, la tenture, 

Des tiroirs, m. pi. 
Une toilette. 
Un trumeau. 
Une valise. 
Un vase. 
Une veilleuse. 



Things used at wuaU. 

A sideboard. 
Toe table. 
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£ife)a,er&t*. 

Cinitvebenstifo), at. 
Cin Sift, at. 
• 45 



Vkten$Ue§ d* tabU. 



Un buffet 
La table. 



Silver gilt plite. 



©Itbnjra), f. 

3m gtutv set jclbtlt i Sllta. 

ffla StftiQ*, f. 
Cln iSffil, m. 
Sin ©uppriilSfffr, Basra* 



A u>H- riilW. 



ffi.ir Sljffct. 



A smtndJisk, 



A milk-pot. 
A ■tiR»r-di.°h. 

ia„. 

AbouL 



Sint fta(f«fflni.f. 
Sine auoclorlannt. 

(Jin I^tr.lt, f. 
(Finr ISrttiiit.fi. 
Sin OTiitrotr. m. 
Sine audicCort. 
Sineioft, dm 64 
■fall Unttttafc 
Slu Sinli. 



UB xburtirier. 
UunacMrs... 



Db abmt nn pktoan. 

Cn ooflrB, one l>om) 4 At 



t>il itiuf|HigrfeMn. ' 



UUttori.d.MiW^ ■ 



A Mock. 

A bolting-cloth. 
A boiler? 

Atpit 

A skewer. 

A stew-pan. 

A copper, great kettle. ' 

A kettle, a caldron. 

A boiler. 

A clearer*, a chopping 

*• knife, 

A knife. 

Apot-lfdV 

The pot-hafeger 



A sieve. 
A ladle. 
A skimmer. 
A pestle and 
A towel. 
A sink. 

The stores. 
A safe. 



A gridiron:' 

A chopping-kaffo. 



( . 



A lanUng-plaL 
A dish-clout 
A sink. 

A dripping-pan. 
A porridge-pot 

A coffee-mill. Y 
A colander. ' 
Iptte. - .' 
A fcying-pait' 
A skillet 
A grater. 
A chafing-dish. 
A dresser. 
Asiere. 
A tureen. 

A clout • 

A fact 

A baktajr-pau; 

AtreWt 
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Sin ©tod, jau 

®n SRefcfteittef, m 
Sin ©affetteffel, m. 

Stn6ple§, m. 
Sin €>pei?er, m. 
Sine JtafTerrte/ 
Sin grofcr fteffel, m. 
Sin Jteftt, m. 
Sin gtafaenfeffef, m. 
Sin Jpademeffer, f. 

Sin 2Reffer, f. 
Sin Dead, m. 

Der jteflfefyafat. 

SinAornfieD, f. 

Sin £o<$l5ffeJ, »t. 

Sin ©$aumt©ffel, m. 

Sin £anbm3rfer, m. 

Sin$anbtu$, f. 

Sin ©ufftetn, in. cine Osft. 

2)ie 4 0efen, ». 1>T. 
Sin ©*elfef($ran! , m. 

Sine SRofte- 

Sin $adateffer, f. 

Sine ©phfnabct. 
Sin SBafttawen, m. 
Sin (Staffteln. 
Sine ftatyfamte. 
Sin $(ttf4to»f, m. 

Sine Jtaffeemfitfe. 
Stn Dtmfcfatag, m. 
Sin SJWrfer, m. 
Sine ©ratyfanne. 
StnfclegeJ, m. 
Sin SfretSeifen. f. 
Sine jtottenpfamte. 
Sin ftu$entif$, m. 
Sin Jpaarffeb, f. 
Sine £errlne. 

Sin ©^euertaWen, m. 

Sin ©raten&ettber, m. 
Sine ^ortenpf mute. 
StnDretfu§, nt. 
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Un billot 

Un bluteau, un bhtfuir 
Une bouilloire. 

Une broche. 
Unelurochette. 
Une casserole. 
Une chaudiere. 
Un chaudron. 
Une coquemar. 
Un couperet 

Un couteau. 
Un couTercle 

L La cremaillere. 

6 Un crible. 

p Une cuiller a pot 

Une ecumoire. 

Un egrugeoir. 

Un eseuie-main 

Un evier. 

Les fourneaux, m. pi 
Un garde manger. 

Ungril. 
Un hachoir. 

Une l&rdoire. 
Une layette. 
Un lavoir. 
Une lechefrite. 
Unemarmite. 

Un moulin acafe\ 

Une p&asoire. 

Un pilon. 

Une poele a frire. 

Un potion. 

Une rape. 

Un'recnaud. 

Une table de cuisine. 

Un tamis. 

Une terrine. 

Un torchon. 

Un tournebroche. 
Une tourtiere. 
Un tripled. 

4? 



KlfOLISH. 



VMAltylM. 



b A barrel. 
C A hogshead. 
The bung. 

The bunghole. 

The hoops. 

The stares. 

The cock. 

The head of a cask. 

To broach, a. 

A bottle. 

The cork. 

The gullet, the neck. 

To cork, to uncork, 4k 

To bottle, a, 

A jug 

A stand. 

A funnel. 

A flagon. 

A cask, a ton, a butt. 

A leather bottle. 
A piercer. 
A butt. 

Meal* 

Breakfast. 

To breakfast, n. 

Dinner. 

To dine, n. 

Luncheon. 

To eat one's luncheon, 

Supper. 

To sup, n. 

A guest. 

Appetite. 

A Danquet, a feast 

Bating. 

The bill of fare. 

A course. 

A mess, a dish. 

A loaf; bread. 
White bread. 
Brown bread. 
AroU. 

The floor. 



Jtelterger&tb* 

ft .Cine Xomte. 
din ©tudfaf, f. 
Der ©punb. 
Qat 6t>unb(o$. 
Die Relfen, m. #. 
Dauben, ». p\. 
2>er fiafyt. 
Dct 8oben. 

Snbobren, anftea}ett, a. 
dine jtafQe. 
J>ct ston, ^fronfett. 
Z>er $at*. 

BttDfroDfen, 6ffnen, a. 
Stufgfafaen jtebat. 

din SBelnrntg, m. 
dtn fiohstafc, m. 
(gin fcrtater, m. 
din Bladen, f. 
Sin f af , f. elite £sime» 

din6$tcra4, nt. 
din $a§bobrer, nt. 
dine $ipe. 

fDTablieittr 

Doe ffrubftucf . 
ftrfi^fnid'en, n. 
X)a# OTlttagleffen. 
flu amttag effen. 
J)a« ©efperbrsb. 
Severn, n. 
Dai gbenbeffen. 

Su Sftenb effen. 
in (Safl, m. 
Der typetit, bie dftajh 
din JBantett, eln Oafhnatf. 

Dal dffen. 

Oer ftu$en)ettet. 

din ©ana, nt. 

din (Berufet, f. fine 6$ftf> 

fel. 
din ©rob, ©rob, f. 
BBetfbreb. 
©djmanbrob. 
din ©eiibrob, SRitybreb. 



Uitetuiletde 

Unbaril. 

Unebarrique. 

Le bondon. 

Le trou de bondon. 

Lescercles, rn.pl, 

DesdoureSt/.jpL 

Le robinet, fa cwnneBa. 

Le fond du tonneau. 

Mettre en perce, «. 

Une bouteille. 

Le bouchon. 

Le goulot 

Boucher, d6boucher, «. 

Mettre en boutefDe, «. 



Unbroc. 

Un chantier. 

Unentonnoir. 

Un flacon. 

Une futaflle, un 

une tonne. 
Une outre. 
Un perooir. 
Une pipe. 



£>«# SRe$t, 



A(* 



Repi 

Le dejeuner. 

Dejeuner, n. 

Le diner. 

Diner, m. 

Le gouter. 

OoCter, n. 

Le souper. 

Souper, n. 

Un convive. 

L'appetit 

Un banquet unfestm. 

Lemon**. 

Le menu, la carte. 
Un service. 
Unznets, unplat 

Unpain, dupafsj, 
Du pain blanc. 
Du pain bis. 
Un petit pain. 

Latarine. 



Broth. 

1*11 7 broth. 

8&5?T 

Milk-porridja. 



The ttfit cdirs;. 
HsM. " 
- Fat 

Ailioo. 
Smokod matt 



A quarter of broil, 



Tlwlrrar. 




The rump. 

Fish. 

Pickled salmon. 

A matelote." 

Fried meat er.llsh. 

Vegetable.,. x t 

Bon eggs. 

Hardegga*- •• 

The white of an egg. 

Tbfc yelk 

Stuffing. 

A salad. 

Salt - 

Pepper. 

Ginger. 

Nutmeg. 

Cinnamon. 

Cloves. 

Mustard. 

Oil. 

Vinegar. . 

Verjuice. 

Anchoviefa. 

Capers. 

Pickled cucumbers. 

Mushrooms. 

Truffles. 

Sauce. 
Gravy. 

Dainty-dishes. 
% The dessert. 
Pastry. 
Oneeaflj* 
Butter. 
Fresh butter. 
Salt butter. 
A cream. 
Fruit. 

Preserved fruits. 
Stewed fruit. 
Marmalade. 
Prunes. 
Sweetmeats 
Jelly. 
Fritters. 
Pancakes. . 
Wafers. 



Dct itropf. 
ftnmpf. 



Cinii 



Ices, icecreams. 



lit ntarintrter 2a$#, m. 
Ctne Statefott. 
•eottfote $ifd)e «. f. to. 

«er, f. pi. ^ 
fDetd>gcf»ttcitc dcr. 
Sartaefottene Cicr. 
t)a# fcimrif. 

Da»(»eU>e »om«; Setter. 
ftttSfen, in. 
€tn ©atflt, m. 

©«l», f. 

tffet, m. 

tgtoer, ot. 

tttarmtf, f. 
Atmntet, m. 
Vewuriiiaalein, f. 
8RofMo>, 6cRf, w. 
Det.f. 
JBefoeffa, m. 
Vgreft, in. 
GarbtOen, ». ft. 
itaptni, *«. pt 
Jtutfintmenfeeii, f. pi. 
Cfynttptgnont, tn. pi. 
Srfifelit, ». pi. 

•Sauce, w. 

©uft. m. Brfifte, to. 

Die Bmtfdjengerifye, f. pi. 

Der ftac&tifa, bat Deffert. 

ft3a<f»ert, f. 

HSfe, m. 

Sutter, to, 

fdfte ©utter. 

Vefaliute Sutter. 

6abne, m. fflaQnt, m. 

$tnaem«$fe* Obfl 

Vtarmefabe, to. 
©ebSrrte $flauntcn, to. pi. 
ftonfett, f. (tng. 
Oauert, m. 
■Ipfethidjen, at. pt. 
gfannehiaVn. 
tBaffetn, to. pi. 
VUhsnen, ». pi. 

m§ t u 
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Le gisier. 

Le croupion. 

Du poisson. 

Un saumon marine^ 

Une matelotte 

De la friture. 

Des legumes, m. pi. 

Des csufs, m. pi. 

Des osufs a la coque. 

Des osufs durs. 

Le blanc de l'ceuf. 

Le jaune. 

De la farce. 

Une salade. 

Du sel. 

Du poivre. 

Du ffingembre. 

De la muscade. 

De la cannelle. 

Des clous de girofle, m. pi. 

De la moutarde. 

De l'huile. 

Du vinaigre. 

Du verjus. 

Des anchois, m. pi. 

Des capres, /. pi. 

Des cornichons, m.pL 

Des champignons, 9k.pL 

Des truffes, /. pi. 

De la sauce. 
Dujus. 

Les entremets, «. pi. 
Le dessert 
De la patisserie. 
Du fromage. 
Dubeurre. 
Du beurre frais. 
Du beurre sale. 
Une creme. 
Du fruit 

Des fruits counts, m. pi 
* De la compote. 
De la marmelade. 
Des prdneaux, as. pi. 
Des confitures, /. pi. 
De la gelee. 
Desbeignets, m.pL 
Des crepes, /.pi. 
Des gaufres, /.pi. 
.Des macarons, wi.pL 
Desglaces, f.pL 
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Sugar pluma. 


Bentont, tf. 


Dm bonbons, tft. yt, daft 






dragees, /. pL 


Sugar-almonds. 


Qkfcramtte SRanbetit, tt. }L 


Des pralines, /. pi. 


Sugar. 


glider, tn. 

$in 3u<fa*™b, f. 


Du sucre. 


A sugar-loaf 


Un pain de sucre 


Prinking 


©ctrdttfe. 


Laboisson. 


Beer. 


©let, f. 


De la biere. 


Strong beer. 


©at^Mer. 


De la Wire forte. 


Small beer 


$atbfeter. 


De la petite biere. 


Ale. 


flBeif Met, We. 


De la biere blanche, de 

l'aie. 
Ducafe. 


Coffee. 


ffaffee, in. 


Chocolate 


Cbofofabe. 


Du chocolat 


Cider. 


ffrfef weht, m. 


Ducidre. 


Water. 


©affer, f. 


De l'eau, /. 


Brandy. 


©ranntttrin, tn. 


De l'eau-de rie, /. 


Milk. 


SJNN&, ». 


Dulait 


Whey. 


SRotten, ». bl. 


Du petit lait 
De u crime. 


Cream. 


©abitt, to. ftaftm, m. 


Mead. 


SRetb, m. 


De Vhydromel, m. 
De la umonade. 


Lemonade. 


Sintonabe, to. 


Liqtfors. 


fiifore. m. pi. 


Des liqueurs, /. pL 


Orange-sherbet 


9>ommcranuittt)affcr^f. 


De l'orangeade, /. 


Orgeat. 


9taRbe(mlf4, ». 


Del'orgeat, m. 


Punch. 


jPunfa, tn. 
Ratafia, m. 


Du punch. 


Ratafia. 


Du ratafia. 


Rum. 


Rfcum, m. 


Du rum. 


Syrup. 
Sherbet 


©t)rup, m. 


Dusirop. 


©orbet, m. 


Du sorbet 


Tea. 


fcbee, m. 


Duthe. 


Wine. 


©tin, m. 


Durin. 


Government. 


$f« Rcgfcning. 


L,e GonTeraememl 


Political division* of 


©ebteU-unb bcttttffle 


Division* territorials* at 


territory. 


(Etntbeltungett. 


politique*. 


A district 


Gin DifWIt, nt. 


Un arrondiasement 


A clan. 


Sin ©ebtrglftamnt, m. 


Un clan. 


A colony. 
Colonial. 


*Chte Colonic. 


Une colonic 


Colonial. 


Colonial, e. 


A corporation. 


Sine ©emehtbe. 


Une commune. 


A confederacy. 


(fine 39unb«0cnofTcnf^aft. 


Une confederation. 


A country. 


Cine ©egenb. 


Une contree. 


A shire, a county. 


QinSepartement, w. 


Un departement 


A duchy. 


©n fierftsgtbttm, f. 
(Sin weWfr, Jtaifertfotm, f. 


Un duche. 


An empire. 


Un empire. 


Aetata. 


Gin 6t«at, m. 


Unetat 
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SNOU0B. 



OX17TSOU. 



TCUMfAtB. 



. confederacy. 

L nation. 
A parish. 

One's country. 
A country. 
A people. 
A principality. 
A province. 
A republic 
A kingdom. 
A territory. 
A tribe. 



Cine ftBbfrarton. 

Sin SWf , f. etitf Nation. 

(Sin jKirdjfpieX, f. 

Da* SBaterlanb. 

(gtit £anb, f. 

Sin ©olf , f. 

(Sin fturftatttyrai, f. 

(Sine $roi>in$. 

Sin greiftaat, m. 

Sin jt6nigrei$, f. 

SinGebiet.f. 

Sin ®ott*|tamm, ot. 



JFbrmf of govern/mm*. gtegierttngeformen. 

Die «rtftorratle. 

Sin ariftofrat. 

Die Demofratle. 

Sin Demofrat. 

Der Detyotttmue. 

Sin De*vot. 

Die Sttenardjie. 

Sine unumfar&nfte 9Ronat* 

d)ie. 
Sine confUtutloneflc SWenat- 

d)lc. 
Die Dtigardtfe. 
Die 3U»ublif. 
Die 2$eotratie. 



Aristocracy. 

An aristocrat. 

Democracy. 

A democrat 

Despotism. 

A despot. 

Monarchy. 

An absolute monarchy. 

A representative monar» 

chy. 
Oligarchy. 
Republic. 
Theocracy. 

Civil functionaries. 

An ambassador. 
As envoy. 

A privy counsellor. 

A consul 

A postmaster-general 

An envoy. 

The lord privy seal 

A governor. 

The governor of the bank. 

The lord high chancellor. 
The chancellor of a uni- 
versity. 
A mayor, a provost 

An alderman. - 



SivU'Seamten. 

Sfn (Befanbter. 
Sitt Gkfcfeaftfttroger. 

Sin ©taaMratf. 

Sin ttonful. 

Sin ©eneraf-^ofhtteifter. 

Sin SBotfaafter. 

Der ©r»§-©ieflrfbe»aforfr. 

Sin ©ou»erneuT; ©tatt- 

baiter. 
Der 8an!«Diref tor. 

Der ©T0§fa»t!\lfr. 

Der ©rofmeijter brr Uttt- 

VCTJltOt. 

Sin Sdjultbel§. 

Sin 9htnUit>^-9cantter. 



Une federation. 

Une nation. 
Une paroisse. 

La patrie. 
L T n pays. 
Un peuple. 
Une pnncipaute. 
Une province. 
Une republique. 
Un royaume. 
Un territoire. 
Unetrtbu. 

Formes de gouvemement. 

L'afistocratie, /. 

Un aristocrat*. 

La democTutie. 

Un democrate. 

Le despotieme. 

Un de&pote. 

La monarchic. 

Une monarchic absolue. 

Une monarchic r6pr6sea* 
'. tative. 
L'oligarchie, /. 
La republique. 
La theocratic. 

Fonctionnaires civil*. 

Un atnbasBadenr. 
Un charge d'affaires. 

Un conseiHcr d'etat. 

Un/eonsuL 

Un directeur de 1'admi- 

nistration des poetes. ■ 
Un envoye. 

Le garde des sceaux. t," 
Un gouverneur. 

■ 

Le gouverneur de la 

banque. 
Le grand chancellier. 
Le granoVmattre de l*ual» 

versite. 
Un maire. 

Un oaadar municipal 



KMOUtH. 

A coninunHMVincDnuB* 

The secretary of state for 

foreign affairs. 
The president of the board 

of trade. 
The secretary of state for 

the war department 

The chancellor of the ex 

chequer. 
The secretary of state for 

the home department 

The first lord of the admi- 
ralty. 
The secretary of state lor 
% the colonies. 
The lord chancellor. • 

A plenipotentiary. 
A lord lieutenant 
A prime minister. 

The master of the mint, 
the mint-master. 

The chairman of the au- 
dit-office. 

The president of me 
council. 

A secretary of state. 

Public O&m. 

An embassy. 
The admiralty. 
The state-paper 

The bank. 
A library. 
The tax-oAce. 

The excise-office. 

A coach-office. 

:The ahen-office. 



A police-office. 
The exchange. 
The chancery 
A college. 



mvrscH. 

Gin <5tabtrat!>. 

Der Snifter ber autoartt- 

gen Sfagelegenfceiten. 
Der SRinffierbes $attbtll. 

Der 4Meg« - Snifter wtb 
@taat*-©eftetar. 

Der gtnanj-aflinifcr. 

Der SRinifler bee Snnerti; 
ber Pslijet-gWinifttr. 

Der SRinifter be# <5ee»e- 

fens. 
Der SRinifttr ber Jtofonien. 

Der Stt^U-SHniHer. 

Sin 9e«oSinAd)tiater. 

Sin^r&feft. 

Gin 9rentle*'2Rintfter. 

Der SWfinjmeifter, obet prft- 
fibeni bet attunjamtes. 

Der 9>raflbent ber 0teo)en- 
fammer. 

Der Praflbent be* Staati* 
ratfc*. 

Der 6taatc-@e!rct&r. 

Ceffentltdje. Scatter, 

Cine ©efanbfaaft. 
Die fcbmiratttai. 
Das *rd)l». 

Die ©an!. 

Cine Slbltottet 

Das etenerantt far btebi- 

refren fftgaben. 
Das ©teurramt fur bic In- 

blretten tUgaben. 
©n 9teffagerTe-9ttreatt. 

Dae $a§-8ureaif. 

Dae fMljeUCareau. 
Die ©Brfe. 
Die Jnnftefei. 
Cin JtoQegiunt, f. 
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PEAftOAIS, 

(7n eonseiller municipal. 

Le ministre des affaire* 

etrangdres. 
Le ministre <ra commerce. 

Le ministre secretaire d'e- 
tat de la guerre. 

Le ministre des finances. 

Le ministre de l'interieur, 
le ministre de la police. 

Le ministre de la marine. 

Le ministre des colonies. 

Le ministre de la justice. 

TJn plenipotentiaire. 

Un prefet 

Un premier ministre. 

Le president de la com- 
mission des monnaies. 

Le president de la cour 
des comptes. 

Le president du consefl. 

Un secretaire d'etat 

EtabUstpmeuu d'ndmimi 
nUtration publiqu*. 

Une ambassade. 
L'amiraut6. 
Les archives. 

La banque. 

Une bibli«uieque. 

Le bureau des contribu- 
tions directes. 

Le bureau des contribu- 
tions • indirectes. 

Un bureau de message- 
new, i 

Le bureau des passeports 

Un bureau de police. 
La bourse. 
La chancelldrle. 
Un college. 
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A consulate. 
The audit-office. , 

The custom-house. 

A school. 

The law-school. 

A hospital. 

The lunatic asylum. 

A town-house, city-halL 

A legation. 

The foreign-office. 

The board of trade. 

The excheoper-office. 
The war-office. 
The chancery-office 

The navy-office. 
The home-office. 



The mint. 

The custom-house. 

The post-office. 
The stamp-office. 

The treasury. 
A university. 



Reliffion. 



Anabaptism. 
Anabaptist, s. 
Atheism. 
Atheist, s. 
Calvinism. 
Calrinist, s. a. 
Catholicism. 
Catholic, s. «. 
Christianity. 
Christian, s. *. 
Deism. 
Deist, s. 
Druidism. 
Druidical, «. 
Heathenism. 
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Sin Confutat, f. 
Die Sde^cttlantmet. 

Da* Spllaittt. 
Chte6d)ttU. _ 
Die 8fe$t*fa>ttte. 

Cttt $©**ttat. 
Das 9larren$att«. 

Dae ftatWait*. 

Die Seaatten. 

Das sfehttfterhnn bet a*«- 
wSrtiflen «ttadeaen^eitttu 
Dai Jfranbett-wimfletiitm. 

Dae gtitani*#ttnlf*ertam. 
Da* Arteas-9MtriileTium. 
Das 3tt(tU-9Hinifleriuttt. 

Das Wintftcrtant be* 6ee»e- 

fens. 
Dal SRtnifttrtum be* 3n- 

nem, bet $cttjet. 

Da* gjhtnjamt, He SRimje. 
Das ©teueramt. 

Da* $oftamt. 
Da* ©temyeUmt. 
Die 6d)a$rammer. 
Die Untoer fft&t, ipod)fd>uIe. 



$ie 8?clC#Jon. 

fteftgionen, eeltett. 

Die Setjre ber ©iebertaafcr. 

Der ®iebertanfer. 

Die ©ottcelaugnung. 

Der afettestaitaner; fMeifl. 

Der (&al\rini*mu*. 

Der l&atoinlfi; calttfntfd). 

Der Jtatt)oUci*mu*. 

Der JtatMif; fatbolifd). 

Da* Cbriftentfmm. . 

Derfcbrifr;*rtfHt<$r 

Der Dei*mu*. 

Der Drift; beifHfd). 

Der Drttibi*mu*. 

Drulbifd). 

Da* geibentftum. 

M 



Un consul*! ^__ 

Lacourdes comptoa- 

La douane. . 
Uneeooba. 
L'ecole do droit 

UnhopitaLunhospjloe. 
L*hospice des alienea, 

Un hotel de*iBe. 

Une legation. „ ^ m _ 
LemSmstere des aftbsjt 

etrangdres. 
Le ministers da com* 

merce. 
Le mmistere des finances. 
Le ministere de la guerre. 
Le ministere de la justice. 

Le mmistire deUmarine. 

Le mmisteredePhrterieur, 
de la police. 

Lamcmnaie. 
L'octroL 

La poste. - 
Le timbre. 
Letresor. 
L'uniTenitsj. 



IiA Reliffi 

Religions, 

I/anabaptisme, m. 
Anabapnste, %g. 
L'atheisme, m. 
Athee, 2f.«.a. 
Le calvinisme. 
Calriniste, Hg. 
Le catholicisme. 
Catholique, 2f. 
Le christiamsme. 
Chretien, ne 
Ledeisme. 
Deiste, 2g. 
Le druldisme. 
Drnldique, %g 
La gendttti. 
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XNOLXSH. 

Gentile, «. ' 

Idolatry. 

Idolatrous, a.; idolater, *» 

Judaism. 

Judaical, Jewish. 

A jew, a Jewess, 

Lutheranism. 

Lutheran, ». a. 

Mahometaiusm. 

Mahometan, s. a. 

Paganism. 

Pagan, ». a. 

Presbyterianism. 

Presbyterian, *. a. 

Protestantism. 

Protestant, s.a. 

Puritanism, 

Puritan, a. 

A heresy. 

Heretic, ».; heretical, m» 

A sect. 

Sectary, *. 
.A schism. 

"Schismatic, «. schismatlc- 
aL a. 

An apostacy. 

An apostate. 

To apostatize, ft. 



DTCIBCH. 

t)cx £ftbe ; ^)eibnt|d>. 
Die Wbofittcxd. 
*bg6ttfrd). 
Da* Subentfmm. 

3«bif*. 

Det 3ube, tie 3"bln. 

D«* Suthcrtbum. 

Cin fiutl>c raner ; lttt$etif$. 

Der 3«fami$mue\ 

SWufcamebanifd). 

Do* Jpeibenib,um. 

fieibnifd). 

Der ?>re«bt)teriaiti»nni#. 

Dcr 3>re*st)tertancr. 

Der 3>rotejtantf*mu*. 

Der 9>rotc(lant; protefhm- 

tif<*. 
Der 3)uritant#nm*. 
Der 3>urttaner. 
Cine jtefceret. 
Cin to fcer ; fe^erffd). 
Cine <3ette. 
Cin ©efttrer. 
Cin ©d}Um«. 
Cin ©c&Wraatifcr ; fttima* 

ttf*. 
Die Kpoftafle. 
Cin Stysfiat. 
tftirunnig toerben. 



nULNOAXS. 

Oentil. 

L'idolstrie, / . 
Jdolfttre, 2g. 
Le jud&isme. 
Judaique, 2g. 
Juif, ive. 
Le lutheranisme. 
Lutherien, ne. 
Le mahom6ti$me. 
Mahometan, e. 
Le paganisme. 
Palen, ne. 

La presbyterianieme. 
Presbyterien, ne. 
Le protestantisme. 
Protestant, e. 

Le puritanisme. 
Puritain, e. 
Une heresie. 
Heretique, % g. 
Une secte. 
Sectaire, 2 g. 
Un schisme. 
Schismatique, 2gr. 

Une apostasie. 
Un apostat. 
Apostasier, n. 



Justice* 



Magistrates, lawyers, po- 
licemen. 



A lawyer. 

An attorney, a solicitor. 

A police magistrate. 

A counsellor. 
A jailor. 
A recorder. 

A sheriff. 
An inspector. 
A judge. 
A justice. 
A juryman. 
A president 
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$(< G«r«4tfgleft*v 

3JUfliftrat«-9>erf&iten, 

3utlfrcn, $olijei»©e- 

ftmtetu 

Sin Sonfufatt. 

Cin <Stt$»atter. 

Cin $otf}ci*ftommifrar. 

Cin £Ratfe. 

Cin flerferinrifkr. 

Ctu ©eridjMfdjrelber. 

Cin ©etidvMoefljh'&er. 
Cin 3nfppf tot. 
Cin mbttr. 
Cin 3rtebeit«rid)ter. 
Cin ©efaroorner. 
Cin 9)raflb<nt. 
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Lr« Justice. 

Magistrate, hommes de 
Mi, qficters de police. 

An avoemt eesmltsnt. 

Un avoue. 

Un commissaire de polios. 

Un «onseiller. 
Un geolier. 
Un greffier. 

Un huissier. 

Un inspecteur. 

Un juge. 

Un juge de pais. 

Un jur6. 

4ta president. 
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XNCUUWS. 

A sheriff. 
A™ officer. 

Transgressions and crime*, 
A fraud. 

An agression. 

Defamation. 
To defame, a. 
Poisoning. 
Swindling. 
A swindler. 

Forgery. 

A forger. 

A counterfeiter. 

A homicide. 
An infanticide. 
A murder. 
A manslaughter. 

A murderer. 

A parricide. 

Piracy. 



A pirate. 
Rebel 



elllon. 

A suicide ; a felo de ta. 

Treason. 

Usury. 

Violence. 

A theft, a robbery. 

A burglary. 

A thief, a robber 
K pickpocket. 

To rob, to steal, a. n. 

Penalties* 

A fine. 
To fine, a. 

Banishment 
To banish, «. 
Degradation. 



OXX7TSCK. 

Sin ^rofuratsr be* Ittttfff. 
Sin ©etidjtsbtener. 

gre»el unb $erbre$eit« 

Sin 2Rlj}bran$ be* ©ff» 

traueitf. 
Sin StogrlfF, m. 

Die SJertanmbnng. 
SertSninben, a. 
Die Sergiftung. 
Die Oannerci. 
Sin ©anner. 

Sine ©erfatfanng. 
Sin Set fatfaer. 
Sin fcaJfamunjet. > 

Sin 9Renf$enmorb, m. 
Sin jtinbermorb. 
Sin Wort, m. 
Sin unvorfafclttier 3Jtort. 

Sin SWSrbef. 

Sin Satermorb, m. 

Die ©ecr&nberei. 

Sin ©eerauber. 

Der Hufrufcr. 

Sin ©elbftntorb, nt. 

Die 9Jerratbcret. 

Der SDudjer. 

Sbfitttdrfeiten, w. pi. 

Sin Diebflabl. 

Sin n&$Md>er X)lebfla6I mtt 

Slnbrud). 
Sin Dleb. 
Sin ©pifcbube. 

©te^Ien, a. 

©trafen. 

Sine <Belbbu§e, ©etbfrrafe. 
5u einer ©etbftrafe »erur- 

tbeifen. 
Die SBerbannung. 
ffierbannen, a. 
Die Sntfe&ung. 



Un procureur du roi. 
Un sergent de vffie. 

DUits et crimes. 
Un abus de confiance. 

Une agression. 

La diffnmation. 
Diffamer, a. 
L'empoisonnemestt, m. 
L'escroquerie, /. 
Un escroc 

Unfaux. 

Un faussaire. 

Un faux monnayeur. 

Un homicide. 

Un infanticide. 

Un meurtre. 

Un meurtre inrolontaire. 

Un meurtrier. 

Un parricide. 

La piraterie. 

Un pirate, un fbrhen. 

La rebellion. 

Un suicide. 

La trahison. 

L'usure, /. 

Des voies de fait. 

Un vol. 

Un vol de unit on aree 

effraction. 
Un voleur. 
Un filou. 

Voler, o.». 

Peine*. 

One amende. 
Condamner a une amende. 

Le bannisaement 

Bannir, a. 

La degradation. 



W 
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To degrade, a. 
Deportation. 
To transport, «. 
Damage. 

Imprisonment 

To imprison, a. 
Execution. 

To execute, a. 

The pillory. 
Capital punishment. 

The gallows. 
To hang, a. 
Outlawry. 

Hard labor. 
To lash, «. 



vUFfff/fn, a* 

Die 8<mbe«»eTtoetfttitg. 
De« fianbe* »er»etfen. 
Die ©<b&bett unb SnterefTett. 

Die $aft. 

©erbaften, <t 
Die ginritynmg. 

$inri$tett, a. 

Die SlfeiUlM&e $fr»fUlfottfl. 
Die £obe«ffrflfe. 

Da* %ufb$nacn, ^esfem 
ttuf tangcit, penfeii, a. 
Die gjerurrbeUttna, (oftm Cf 

fentttntf). 
Die ^aleerenftrafe. 

Dte Sfhtften, to. pi. 
gngftjlag, m. 
tyttftfen, a. 



Degrader, «. 

La deportation. 

Deporter, a. 

Des dommages • intfrrta, 

rn.pl, 
L'emprisonnement, sa, 

Emprisonner, a. 
L'execution tmort, /. 

Executor, a. 

L*exposition. /. 
La peine de mort 

La pendaison. 

Pendre, a. 

La proscription. 

Les travaux forces, as. pL 

Les verges, /. pi. 
Un coup. 
Fouetter, m. 



Art.— Science. 

Arts ; $dtno$$. 

Agriculture. 

Given to agricultural pur- 
suits. 
Alchemy. 

Algebra. 

Anatomy. 

Anatomical. 

To anatomize, to dissect, 
a.n. 

Architecture. 

Arithmetic. 

Laud-surveying. 

To survey, «. 

The dmmatic art 

The liberal arts. 

Astrology. 

Astronomy. 

The fine arts. 

Botany. 

Singing. 

Chemistry. 

Surgery. 
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JDie itunft.— ftSlfftn* 
f*aft. 

Stun He ; SBiffeafaaf ten. 

Der ftferbair. 
Scfarbau treit>ettt>. 

Die 8(d>emit, (aMbmaftcr* 

runft. 
Die STigebra. 
Die 3«ratiel>cTun0*fun(l. 

3ergttebeni, aiuUomireti, a.f. 

Die Saufunft. 
Die 9ted>entunfi. 
Die getbrnefiraitft. 
Das Seibmeffcn. 
Die bratnaHfae ftnnft. 
Die freien Aunfte. 
We ©ttrttbettterei. 
Die Ste rnfunbe. 
Die fd>8nen ittinjfc. 
Die Arauterhtttbe. 
Der ©efang. 
Die S-bemie. 
Die ffiimbarjnetfttnft. 
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IV Art — L.a Science. 

L'agriculture, /. ' 
Agncole, 2#. 

L'aichymie, /. 

L'algebre, /. 
L'anatomie, /. 
Anatomique, %g. 
Anatomiser, cUasequer, a. 

n. 
L'architecture, /. 
L'arithmetique, /. 
L'arpentage, **. 
Arpenter, a. n. 
L'art dr«matiqt»e, m. 
Les arts liberaux, 
L'astrologie, /. 
L'astronomie, f. 
Les beaux arts, m. pL 
La botanique. 
Le chant * - 
La chimie. 
Lachirurgie. 
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Declamation. 
Drawing. 
.Diplomacy. 
Writing. 
Instruction. 
Engineering. 
Geography. 
Geometry. 
Grammar. 
Engraving. 
To engrave, A *» 

To etch, a. n. 

History. 

Natural history. 

Humanity. 

Printing. 

Jurisprudence. 

Lithography. 

To write, to draw, 

stone, a. 
Logic. 
Logical. 
To argue, *. 
Mathematics. 
Mechanics. 
Physic. 
Metaphysics. 
Ethics. 
Music. 
Navigation. 
Naval. 
Painting. 
Pharmacy. 
Philosophy. 
Physiology, 
statural philosophy. 
Poesy. 
Politics. 
Prose. 
Rhetoric. 
Sculpture. 
To carve, «. ft. 
Divinity. 



Artist*} Uarnsd 
A player, an actor. 

An actress. 

An agriculturist. 
At| fiTiatomint 
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Die Deffantftttoit. 

Die AeUfcenhmfh 

Die DtptontdHe. 

Die ©(foreiMunfh 

Der Unterrtdjt. 

Die 3ttflenteitTrttttft. 

Die $rbbef$rei&ttng. 

Die ©eomcrrie. 

Dieeprad)tef>re,<3ta»nmatt!. 

Der flupferfti*. 

3n toxpftx fteften. 

Slcfcftt, a. 
Die Qkfttgte. 
Die 9taturaef<$4te. 
Dlee<$ut»lffenf<frafte«, w.^t. 
Die SiM&brtHferfnnft. 
Die «e<&Mnrfffeitfc&aft. 
Die ©telnbrmferfunft. 
*ltfa«a»>$iTett, auf ©teta 

Setqnen. 
Die Sofltt. 

Sofltfa. 

e^licfen, f. 

Die gjlatfrematif, jhtfl. 

DieaRe6«n«. 

Die arjfttrtfttnft. 

Die 2Reta*toftf. 

Die Moral. 

Die 27htftf. 

Die ©AlfffbrM. 

Die ©djifffabrrftetreffcnb. 

Die SWalereff 

Die Hpotfeferfimft. 

Die ©eltroeUfcctt. 

Dte gpbtrflelogie. 

Die 9tahtriefere. 

Die Didjlfunft. 

Die 6taate»i{Tenf6)aft. 

Die 9>rcffl. 

Die ftebefunft. 

Dte S?tib^«uerfunfi. 

9hi*t»aucn (tit SRarnwr k.) 

Die @otic*flel*fertljeU. 

£unj!ter$ ©ele&rte. 
Sin ©$<nifW«fer. 

(Sine Sdjaufpteferitt. 

flgtt fcanbwtrfy 
'ibt SttfitlibereT. 



La declamation. 

Le dessin. 

La diplomatic. 

L'ecntune. f. 

L'enseignement, as. 

Le genie. 

La geographic 

La geometrie. 

La grammaire. 

La gravure. 

Graver, a. n^ an burin. 

Graver a l'eau forte. 
L'histoire,/. 
L'htetoire nnturelle., 
Les humanites, /. pL 
L'imprimerie, /. 
La jurisprudence. 
La litographie. ~* 
Lithographier, a\ n. 

La logique. 

Logtque, %g. 

Argumenter, n. 

Lds mathematiquea, /. pi. 

La mecanique. 

La medicine. 

La metapfcyeique. 

La morale. 

La musique. 

La navigation. 

Naval, e. 

La peinture. 

La pharmacie. 

La philosophie. 

La physiologic. 

La physique. 

La poeaie. 

La politique. 

La prose. 

La rhetorique. 

La sculpture. 

Sculpter, a. ». 

La theologie. 



Artistes ; 
An acteuT. 

Une actrice. 



On agronome. 
Un anatomiste. 





Sfa SIIiErltivlR. 

1*111 Siuiiiiriiitr. 
Hn Se»rt«ttn. 

Bn feltnttflrr. 

Bin -Slims Enter. 
Sin Sttiitluatijit. 



(fin 4flLt.iil.HrLe. 
Stn SlujIflcMR, 



fti:i .*,-: t ,-alL..ii,l. 
Gin <Sto fl «rA. 


Bo gtuoalogtate. 






liiinJtrjiBiiijiLlfr. 


Bu m>eur. 


Sin e±u\ v uttur. a ' 


Do hnnunlglB. 




Bn Impiimeu. 










Sin <Bt*uaHe(r!H. 


Bu Jnritcobaulte. 


(fin I'ii.inr. 




Sin i'ejilcr]" ' 


ft Ka^y*?- 


1"i ><v.:: !.■:■.. r. 


Bn maltre de chut. 



Bei malm il'Scule. 









A mechanician. 


tin jJIrebanlTut. 




Aphyiidnn. 


Sin Int. 


BnmMsein. 


A mt'taphygicLtui. 


Urn mttartrcfirn. 

. Sin Wloo el tree. 


Bn metaphynkien 
Bn lODdtnear, 


trsssf- 


fin ©«f*»nr. 


SJS2ST 




Sir. sranlrr.' 


Bn peintro. 


Ad apotbacBrr. 


tf.it awtiaht. 
fin HMrwtfrt. 


Bn phl)<MDphF. 


A iiFimrnl philoaopher. 


fin Httnfgiffet. 


Bn phjaicien. 


A pnyalologlat. 
A poet, a bard. 


41 tt HWbbg. 

Stn t.t.'D..r. 
Stn fill titer. 


Bn pnraiolL.gi.tB. 




m« VnftffH, tin £rtm. 

Sin Wijr tortl.r ; Ot Stintr 




A rtaetoriolML 


Bn rMtoricien. 



SJfOLISTt. 



DdTTSOH. 



A sculptor. 
A divine. 
A translator. 

Colors* 

Azure. 

White. 

Whitish. 

Blue. 

Brown. 

Nutbrown. 

Ash-color. 

Flesh-color. 

Straw-color. 

Rose-color, pink. 

A light color. 

A dark color. 

Crimson. 

Scarlet. 

Gray. 

Carnation. 

Yellowish. 

Yellow. 

Blackish. 

Black. 

Olive. . 

Orange. 

Purple. 

Red 

Reddish. 

Green. 

Greenish. 

Vermilion. 

Violet. 

musical lustra* 



An alto, viola. 
Abase-vioL 

A bassoon. 
A clarinet. 
A harpsichord. 
A counterbase. 

A horn. 

A French horn. 

A bagpipe. 

Cymbals. 
A me. 

00 



Ctit ©ttb^auer. 
Cin Sbeotog. 
<Ein Ue*erfc$er. 

9arscm 

J&tmmelMatt. 

fBeifi. 

8Bei§(td>. 

©law. 

©remit. 

Jtaftanienfautiu 

«[fd}farMa. 

SflrifdtfarMg. 

©trobfarbifl. 

RofenfarMfl. 

Cine wbt Sforbe. 

Cine bimfle %«tbt. 

ftarmoijht. 

©djarladjfarbig. 

(SMrau. 

Da* Sitfantat. 

©etbtf*. 

Oetb. 

©AtDfirjtid). 

Gdnoarg. 

Dlbcnfarbig. 

Drangeitfarfrig. 

fhtryurrotb. 

Rot&. 

KSWid). 

Oriin. 

Orimtid). 

Btnnoberrotb. 

Seityenbtau. 

Otnflfafffd?* Snfrnu 
metttc* 

Ctae*lr»ipte f ©ratfae. 
Cine ©aggeiee. 

©itgoaett, f. 
Cine Cfarhtette. 
Cin jtlavier, f. 
Cin donrrabaf, m. 

Cfn JBwrn, f. 
Cin Sagbborn, f. 
Cine ©atfpfeife. 
ttombeln, m. pi 
Cine flfeife. 
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Uh sculpteur. 
Un theologien. 
Un traducteur. 

Coule 

L'axur, m. 

Leblanc 

I«e blanchttre. 

Lebleu. 

Lebrun. 

Leehatain. 

La couleur de cendre 

La couleur de chair. 

La couleur de paule. 

La couleur de rose. 

Une couleur claire. 

Une couleur foneee. 

Le eramoisi. 

L'ocarlate. 

Legris. 

Lincarnat, at, 

Le jaunitre. 

Lejaune. 

Lenoiritre. 

Lenoir. 

L'oUve, 1'oUTftre. m. 

L'orange,**. 
Lepourpre. 
Le rouge, le rout 
Le rougeatre. 
Le vert 
Le verditre. 
Le vermilion. 
Le violet 

Instruments «to 
IHnuiqne. 

Unalto. 
Une basse. 



Un 

Une clarinette. 
Un clavecin, 
Une contrebasse. 

Un cor, un cornet 
Un cor de chaaae. 
Une cornemuse. 
Des evmbalea,/* fL 

00 



XXffi 



Afifer. 

A flageolet 

A flute. 

A guitar. 

A harp. 

A harp-played, harper. 

A hautboy. 

A lute. 

A lyre. 

An organ. 

A cap and bells. 

A piano forte. 

A drum. 

A drummer. 

A tamborine. 

A kettle-drum. 

A kettle-drummer,. 

A triangle. 

A trumpet 

A trumpeter, trumpet. 

A hurdygurdy.. 

A violin, a fiddle. 

A fiddler. 

A violoncello. 



Cin Pfttftr. 

Cin ftiaaeotet, f. 

Cine %lbtt. 

Sine (Sultam. 

Cine $«rfe. 

Cin $arfentjl. 

Cine $oboe. 

Cine Saute. 

Cine ?t)ra. 

Cine Otflet. 

Cine 3anitfd>«aren*9faiP. 

Cin pianoforte, f. 

Cine Xrommel. 

Cin £rommetf4)t&ger. 

Cine ©djcflentrommel. 

Cine $aute. 

Cin jDaufenfftlaf er. 

Cin fcrlangel, nt. 

Cine Xrompete. 

Cin ZvDVtytttT. 

Cine Seier. 

Cine ©iollne. 

Cin ©iolintft 

Cin Oioloncelle. 



tin flfre. 
Un flageolet 
Une flute. 
Une guitare. 
tine narpe. 
Un harpists. - • 
tin hautbois. 
Un luth. 
Une lyre. 
Une orgue. 
Un pavilion chinoia, 
Un piano. 

Un tambour. 
Un tambour. 
Un tambouring,. 
Une timbale. 
Un timbalier. 
Un triangle. 
Une trompette. 
Un trompette. 
Une vielle. 
Un violon. 
Un violon. 
Un violoncello. 



The sounding pott 

A reed. 

A fiddlestick. 

A drumstick. 

A bridge. 

A key. 

A stop. 

A string. 

The pedals. 

A pipe. 



Die 6eele etner SUUne. 

Cin SRunbfKto\ f. 

Cin ©ogen, nt. 

Cin 2:rommelflo<f , nt. 

Cin ©teg, nt. 

Cine fttartatur. 

Cine Safie. 

Cine ©aite. 

Da# $ebal. 

Cine Drgeipfelfe. 



L'ime d'un violon, /. 

Uneanche. 

Un archet 

Une baguette do tambour. 

Un chevalet 

Un clavier. 

Une clef, une touch*. 

Une corde. 

Les pedales d'un piano. 

Un tuyau d'orgue. 



Agriculture. 

Per$an9 eutploped in rural 
labon. 

A husbandman. 
A thresher. 
A shepherd. 
A shepherdess* 
A drover. 
A woodcutter. 
A goatherd. = - 
A planter. 
A huabi 



Vcrcrfenu 

Slit getbarbetten *e- 
fdjaftt s te 9erf»nen. 

Cin Kcferemann. 
Cin Drrfdjer. 
Cin ©cfcafcr. 
Cine ©d)afe»ht. 
Cin Dc&fentrel&et . 
Cin Soijfcauer. 
Cin 3iegenblrt 
Cin fJflanjer. 
Cin Seder. 



Personnea occupte* 
traoamxde$ champ* 

Un agriculteur. 

Un batteur en range. 

Un berger. 

Unebergdre. . 

Un bouvier. 

Un boucheron. . 

Un chevrier. 

Un colon. 

Un cultivateur. 



A 
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DSUTMS. 



A farmer. 
A gleaner. 

A gardener. 

A ploughman. 
A dairymaid. 

A miller. 

A reaper. 

A herdsman. 

A swineherd. 

A cowherd, a oowkeeper. 

A vintager, a (female) vin- 
tager. 
A Tine-dresser. 
A countryman. 
A countrywoman. 

Work* and iwpUmcnt* cf 
husbandrf. 

A goad. 

Compost, manure. 
A watering-pot 
Thrashing of corn. 

A spade. 
A truss of hay. 
A wagon. 
A cart. 
A plough. 
The coulter. 
The ploughhandte. 
The ploughshare. 
A sieve. 

Gathering of fruits. 
Culture. 
Grubbing up. 

A vine-prop. 
Lopping, pruning. 
Cattle-breeding. 
Manuring. 

Manure. 

A sickle. 

A scythe. 

The hay -harvest 

A flaiL 

A dungfbrk, a fork. 

Pang. 



din 9ad)tet. 

dtn tefaentefer, eatt gefrcft* 

(eferln. 
din O&rtner. 

dtn fcetbbmier. 
Cine 3ttUd>frau. 

din Vtufier. 

din 6$nttter. 

din $irt. 

din &d)»etae(lrt. 

din ItuWrt, eine jhuftirtm, 

din ©etnlefer ; eine SDeinle* 

ferin. 
din SBinger. 
dinSauer. 
dine Cauerin. 

«(feTban-«r6eitennnb 
gclergeT&t&. 

din 6ta<$ft, m. 
din Danaer, m. 
dine Oieftamu. 

t>a* Drefaen. 

dtn ©paten, nt. 
din Sunb $eu. 
din SBagen, m. 
din Jtarren, m. 
dtn Pjhtg, m. 
2)d< ^jhtaeifen. 
Die ^fiuflftCTje. 
Die OflngfAaar. 
din ©ieb, f. 
2>er drtrag. 
DtT Stobau. 
Da# Urbarma^en. 

din $faM, m. 

2)a« ©tfanelben bet ©aunte. 

2)le »tebju$t. 

Die tmngung. 

Der Dunaer. • 

dine <Std>el. 
dine ©enfe. 
IMe fienetnte. 
din t>refd)fleflet, » 
dine $eugabel. 

d« mft. 



Uh 0811111671 un ___ 

Un glaneur, one ~gls> 

neuse. 
Un jardinier. 

Un laboureur. 
Unahutiere. 

Un meunier. 

Un moissennaw, 

Un p&tre. 

Un porcher. 

Un vacher, una vaebAva. 



Un vendangeur, una 

dangeuse. 
Un vigneron. 
Un viUageois. 
Une villageoise. 



Trawxux a outila <f Ojrt 
culture. 

Un aiguillon. 
Un amendement 
Un arrosok. 
Le Wattage du blC 

Une beche. 
Une botte de foia. 
Un chariot 
Une charretto. 
Une charrue. 
Le coutre. 
Le manche. 
Le soc. 
Un crible. 
La cueillette. 
La culture. 
Le def richement 

Un echalas. 

L'elagage. 

L'eleve des beatiaux, /• 

L'engraissexnent, «. 

L'engrais, at. 
Une faucille. 
Une faux. 
La fenaison. 
Unfleau. 
Une fourche. 
Lafumier. 



nrotns. 


DTCTT8CH. 


nLUfCAI*. 


A dunghill. 


Sin 3)TO<rofen, m. 


Un tas de fumier. 


A sheaf. 


Sine ®arbe. 


Une gerbe. 
Une herse. 


A harrow. 


Sine Sgge. 


A hoe. 


(Sine $aue, cine $a<fe. 


Une houe, un hoyau. 


Irrigation. 

Small heaps of corn bid 


Die SBfiflferung. 


L'irrigation, /. 


Der @d)»aben. 


Les jaralles. 


on the ground to dry. 




A yoke. 

Tillage, ploughing. 


Sin Soft, f. 
Da* SWern. 


A joug. 

Le labourage, lelabonc. 


A hay-rick. 


Der fieuft&o&er. 
Sin Sfombflufrn, m. 


Une raeule de foin. 


A corn-rick. 
Harvest 


Une meule de t>16. 


Die Srnte. 


La moisson. 


Pasture. 


Die ffieibe. 


La p&turage. 


A pickaxe, a mattock. 


Sine £a<fe. 


Une pioche. 
La plantation. 


Plantation. 


Die 3>flanjung. 


A set, sapling, plant 


Sin (Sealing, tn. 


Un plant 


A planting-suck. 


Sin ©eefalj, f. 


Un plantolr. 


To plant, a. 


Pjlamen, a. 
Sin SRedjett, m. 


Planter, a. 


A rake. 


Un rateetu. 


To rake, a. n. 


£fte$en, fcarfen, a. 


Rateler, ratisser, *«. 


The crop. 


Die Srnte. 


La recolte. 


To gather, a. 

To house the crop. 


Srnten, a. 


Recolter, n. 


Die Srnte einbrhtgen. 


Rentrer la recolte. 


A roller. 


Sine Slotte, ©atje. 


Un rouleau. 


A weeding-hook. 


Sin 35teifen, f. 


Un sarcloir. 


To weed, a. 


Sfiten, a. 
Die «u«faat. 


Sarcler, a. 


Sowing. 


Les semailles, /. pL 


To sow, a. n. 


©ocn, a. n. 


Semer, a. n. 


A bill. 


Sin ©artenmeffer, f. 


Une serpe. 


A pruning-knife. 
A furrow. 


Sin SRebmeffer, f. 


Une serpette. J 


SineJurAe. 
Do« ©efanetben. 


Un sillon. 1 


Pruning; dressing. 


La taille. 1 


Manure. 


Pftanjenerbe, ». 


Du terreau. 1 


A fan. 


Sine ©<b»inge. 


Un Tan. 1 


Vintage. 


Die ©einlefe. 


Les Tendanges, f.pi • 1 


Commerce asd 


4S> L. If W ^fc» _« • tf _ 


Commerce et Fa- 


Manufacture. 


$anb<I unb Wabriftm 


briqiie. 


Commercial affair*. 


JtanfmSnnifd>e ©e- 
**afte. 


4t*» ~»mmUl*. 


An acceptance. 


Die fcnnabme. 


Une acceptation. 


To accept, a. 


tlnnebmen, a. 


Accepter, a. 


A purchase. 
A buyer. 


Sin gnfauf. 


Un achat, une emplette. 


Sin Jtfiufer. 


Un acheteur. 


A receipt 


Sine Qutttnng. 


Un acquit. 


To acquit, «. 


(Dutttiren, a. 


Acquitter, a. < 


« 
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An agent 

A share. 

A freighter. 

To freight,*. 

Ready money. 

An arrival of goodi* 

An article. 

A partner. 

An assortment* 

To stock a shop. 

An insurance. 

To insure, «. 
,An advance. 
Average. 
Damaged goods. 

A balance.. 

To balance. 

A bale. 

A pack. 

A bank. 

A bankruptcy. 

A bankrupt 

A benefit 

A balance. 

A note. 

A bank-note. 

Cheap. 

An account 

A shop. 

An office. 
A patent 

The cash-box; safe. 

A cashier. 

A cargo. 

A customer. 

Loading. 

The exchange. 

To change, «. 

Dear. 

Packages, articles. 

A joint-stock partnership. 

A passive partner. 
A trader. 

A clerk. 

A travelling agent 



DEUTSCH. 

Cin Saetit. 

Cine «We. 

(Sin ©cfrac&ter. 

©efrad)tcn, a. 

2>a« fcaare ©etb. 

SDas Cinlaufen, Sntsmmen. 

Cin Hrtifet, m. <■ 

Gin 21 facie, ^anbetegentf. 

Cta Sortlmeni, f. 

Cinen gaben ajfortiren. 

Cine SBerjldjerung, %ffe!tt* 

rani, 
©erfldjern, affefuriren, f. 
Cin ©orfaug, m. 
Die $a»erei, ffng. 
©erborbene ©aaren. 

Cine ©aage. 

fiMeaen, a. 

Cin ©alien, m. 

Cin $acf, etn ©unbet, f. 

Cine ©anf. 

Cht ©anferott, m. 

Cin ©anterotttrer. 

Cin 9tnfcen, m. 

Cine ©ttatn. 

Cine fcniwlfung. 

Cine ©anTnote. 

OstyfcU. 

Cin 6ortcn$tttcI, m. 

Cin 8aben, m. 
Cin ©ureas, f. 
Cin patent, f. 

Die Jtaffe. 
Cin flafflrer. 
Cine e*iff«tafcuitg. 
Cin flunbe, m. 
Die S a buna. 
Die ©edjfufanbtimg,. 
SBedrfetn, a. 
Xfteuer. 
Jtsflt*, m. bt. 
Cine Gommanbite. 

Cin Commanbitfir. 

Cin jtaufmann, $anbe!*» 

tnann. 
Cin $anbluna*biener. 

Cin fteifenber. 
U 



VIUWOAM. 

Un agent 

Une action. 

Unaffreteur. * 

Affreter, a. 

L'argent comptant, M. 

Un arrivage. 

Un article. 

Un asBoci6. 

Un assortment 

Assortir une boutique. 

Une assurance. 

Assurer, a. 

Une avance. 

Des a varies, /. pi. 

Des marchandises ara* 

riees. 
Une balance. 
Balancer, a. 
Une balle. 
Un ballot 
Uno banque. 
Une banqueroute. 
Un banqueroutier. 
Un benefice. 
Un bilan. 
Un billet 

Ua billet de banque. 
A bon marche, & has prix 
Un bordereau. 

Une boutique. 
Un bureau, 
Un brevet 

La caisse. 
Un caissier. 
Une cargaisc^, 
Un chaland. 
he chargement 
lie change. 
Changer, a. 
Cher, ere. 
Des colis, rn.pl. 
Une commandite. 

Un commanditaire, 
Un commercant 

Un commia-n^gociant 

Un commis-voyageur. 

04 



ENGLISH. 

A commission. 
An account, 
Even mgney. 

To cany to account. 

A counting-house. 

A biU of lading. 
A consignment. 

To consign, a. 
Smuggling. 
A smuggler. 
To smuggle, a. 
A counterfeit. 

A counterfeiter. 
Correspondence. 

A correspondent. 
To correspond, ». 
Currency. 
Brokerage. 

A claim: 
A creditor. 
Credit — A credit. 
The debtor. 
'A retailer. 
To sell, to Tend, a. 
To set down as debtor. 
A debtor. 
Money disbursed. 

To disburse, a., advance* 
To unload, a. 
Damage, loss. 
A discount 

Retail. 

A retailer. 

A debt. 

To be indebted, ». ; la 

owe, a. 
A dividend 

A duty. 
A sample. 

A day of payment 
A long note*. 

0ft 



DKUTVCH. 

Sin Suftrag, ra. 
Cwe 0tavium0. 
Cbte rtmbe ©umme. 

3a dtedjttttng brbtgtit* 

Cm ttpnq»totr, Contfr, f, 

Wbx Sertabimg»f6}tbs, m. 
ZHc Ctabfoibtflttttg. 

Cfntfitbiaen, remittittft, tu 
Der GatfeUbbanbef . 
Cbt 6ty rfd)$httfer. 
Cinfamugseln, a. 
Cine 9tad)<t v jttutt& , 9U$» 

bruit, nt. 
Cbt 9tad>maA*r„ 
Der ©ctefwefljfet 

gin gjrre» |>onbgnt. 

•OtttS^MHl^tetlt, f. 

Dtrflur*. 

Die SWaflergebufr. 

Cbt Crebttftrfef, m. 

tin OK&tbiger. 

Detttrebtt.— CinCrebtt* 

Der Wfafr. 

Cbt fcbfefcer. 

Cbfefcen, a. 

Hut Sail fc&retten, f. 

ilii @d)u(bner. 

«u«taae, ».. jfatg. ftst- 

fuWf, or. ftna. 
Cutteaen, ftorftUgett, a. 
Cutlabcn, a* 
©nluft, m. 
Cine tore6}mutg. 

Der £flnbwrT(ittf* 
Cbt 8n«fd>ttUn>&itbler» 
Cbte eu>tt(b. 
64ttJbett,f.,ju>uIbtefeiJt 

due DMnbcnbe*. 

Cbte fftgafte. 

Ctne |>robe, ebt Staffer, (I 

Cbte ©erfaffjett. 

Cln IBeftfel wf tangs 6hft* 



Une commission. 

Unoompte. 

Un compte road. 

Porter en co^nptew 

Un comptair. 

Un connaissement. 
Une consignation-. 

Consigner, a. 
La contrebande. 
Un contrebendier. 
Passer en contrebande, 
Une contrefaojon, 

Un contrefacteur. 
La correspondance.. 

Un correspondent. 
Correspondre, ia> 
Le course. 
Le courtage-. 

Une creance. 

Un creancier. 

Le credit — Un credit 

Le d6bit. 

Un debitant . 

D6biter, a. n. 

Whiter, a. 

Un d6biteur. 

Pes debourses, w^pL 

D6baurser, a. 
Decharger, a. 
Du dachet 
Un decompte. 

Le detail. 
Un detaiUant, 
Une dette. 
Devoir, a. a. 

Un dividende. 

Un droit. 

Un 6chantilIon. 



Un 6ch6ance. 
Un billet A lonfue 
aace. 

.05 



ncouao. 

A short note. 

To fan doe, n. 

AbOl. 

To store. 

An endorsement 

An endorser. 

To endorse, * 

A warehouse. 

Goods, sent by land' c 

shipped. 
To send, to ship, m. 
Discount 
To discount, a. 
Specie. 
An estimate. 

To appraise, a. 
Exportation. . 

To export, &- 

A manufacturer. 

To manufacture, m. 

An invoice. 

A bankrupt 

A bankruptcy. 

To become bankrupt, n. 

A fair. 

A stock. 

The public stocks. 

Charges, expenses. 

The freight 

To freight, a. 

Gain. 

To gain, a. n. 

Wholesale. 

To rise, *. 

Importation. 

To import, a. 

Interest, a share. 

To give a,flbare. 

An inventory. 

The day-book. 

A bill of exchange. 

Payable at sight 

Payable two months after 

sight 
To draw on, a. *. 
A letter of credit 
A bill of parcels. 
A warehouse. 



juturacB. 

tin ©e$fel ottf tor je ©ity. 

ftarfaffett/f. 

tin 3Bed>fet, m., tin 9atfer. 

Vuflagem, a. 

dn 3nb«ffement, f., ein 

9lra. 
Cin Snboffent 
Snbofflren, a. 
Sine Stleberfage. 
Sine @enbung, 

Genben, a. 
tin DUconto, f. 
Ditconttren, a. 
0Mb, U ffna. 
tin anftfog, m. 

Vnf&Vtagen, a. 
Die Bu«fubr. 
fhiftfubun, a. 
tin gabrltant. . 
Qerfertiaen, a. 
ttne $«hir. 
tin Samt. 

ttnSattUneatrf* 

gafllrert, elite 3^tung ein- 

ftetten. 
tine 3Jlcffe. 
tin gonb*. 
Der offenttit^e gonfc*. 
Untoften, to. »t. 
Die ©efrad^tung. 
©efradjten, a. 
Der ©effilnn. 
©ewinnen, a. f. 
Der Sertauf tm @ro§en. 
©telaen. f. 
Die ©nfutr. 
tinfiftren, a. 

Da* Sntereffe, elnSfatyell, nt. 
tinen ttntbeit geben. 
tin 3nt>entflrium, f. 
Da« journal. 
tin 9Be$fet, m. 
Rttblbar na<$ ©td>t 
Bablbar In jwei SRonaten. 

ffof Semanb jle&en. 
tin Jtrebltbrief, m. 
tin graojt&rlef, nt. 
tin SRagajln, f. 



Un billet a courts 6che- 



£choir, n. 

UneJTet 

Emmagasiner, & 

Un endossement m •* 

dos. 
Un endosseur. 
Endosser, a. 
Un entrepot 
Un envoi, une expedition, 

Envoyer, exp6dier, a 
L'escompte. 
Escompter, a. 
Des especes, /. jrf. 
Une estimation. 

Estimer, a. 
L 'exportation. /. 
Exporter, a. 
Un faineant 
Fabriquer, a. 
Une facture. 
Un failli. 
Une faillite. 
FailUr, n. 

Une folre. 

Un fonds de commerce. 
Les fonds publics. 
Des frais, m. pi. 
Lefret 
Freter, a. 
Le gain. 
Gagner, a. n. 
Legros. 
Hausser, ». 
L'importation, /. 
Importer, a. 

L'interet, flfc, un inters* 
Interesser, a. 
^Jn inventaire. 
Le journal. 
Une lettre de change. 
Payable a vue. 
Payable a deux mods. 

Tirer sur, « . n. 
Une lettre de credit 
Une lettre de volture. 
Unmagasin. 
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KiratiiB. 

A cheque, order. 

A merchant, a dealer. 

Goods. 

Unsaleable goods. 

To haggle, to cheapen, 

a. n. 
A bargain ; a market, a 

mart 
To agree, n. 
Monopoly 
The amount 
Trade. 

A merchant, a dealer. 

To trade, n. 

A bond. 

A payment 

To pay, a.— ready money 

Bill*. 

Paper-money. 

A pass. 

Loss. 

To lose, a. n. 

The exchange. 

To put out at interest 

The weight 

A policy of insurance. 

A loan. 
The lender. 
A pawnbroker. 

To lend, m. *» 

A premium of insurance. 

The producer. 

The produce. 

The full produce. 

The net produce. 

A profit 

A bond. 

An acquittance. 

To write a receipt 
An abatement 
To abate, «. 

07 



Chic ffattetfvitg. 

Gin jtaufntamt. 
Staaren, ». pi. 
8u«f$uf»aarrn. 

$anbeln, a. f. 

9kn $anbel ; tin Wartt, m. 

Cinen fianbef «fcjo)tlef en. 
2>er Suetnftanbel. 
2>er ©etrajj. 
2>er $anbe!. 

Ctn Aaufnsamt; $anbef#- 
$err. 

tanbefe, a. 
tnc Obligation. 
Cine Ba&lung. 
Batyen, a. — foot, 
f tftfer, f. 

Patfergetb, f. 

Ctn Pafiiqettet, m. 

ft3er(Kfte, nt. tf. 

©ertleren, a. f. 

£er J>tafc; bieWrfe. 

fcuf Sntereffen anfcgen. 

Da« <8ewta)t. 

Sin ©erfkfrerung«fc$eta, at 

Cln $arle&n, f. 
Vtx Vavlttytt. 
<&n Pfanbleifcr. 

$ ei&en, a. f. 

Cine 8erfl<$erimg«br5mie. 

Cln 3>robu)ent. 

Z)er Crtrag. 

2>er ro&e Crtrag. 

Z>er reine Crtrag. 

©n Stolen, m. 

Cine $erf$rri*«ttft. 
Cine Quittuug. 

OuitHren. a. 
Sin ttabttt, m. 
ftatyaffat, f. 
67 



JftULXCAIS. 

Un mandat. 

rjn marchand. 
Des marchandiees, /. pL 
Des marchandises de re- 
but. 
Harchander, a. n. 

Unmarche. 

Pa!re march*). 
Le monopole. 
Le montant 
Le negoce. 

Un negodant 

Negocier, n. 
Une obligation. 
Un paiement 
Payer, a.— comptant 
Du papier. 

Du papier-monnaie. 

Un passarant 

Des pertea, /. pL 

Perdre, a. n. 

La place. 

Placer A interest 

Le poids. 

Une police d'assuranea. 

Unprdt 
Le prdteur. 
Un preieur stir 

Priter, a. «. 
Une prime d* 
Le productear. 
Le produit 
Le produit brat 



Le produit 



Un profit 
Une promei 
Une quittance. 

Quittancer, m. 
Un rabaia. 
Rabattre, «. 



XIfCU.MII. 

A redemption. 

To buy again, a. 
A firm. 

A receipt 

Receipt ; a receipt 

To receive in part 

To receive in fall of all 

demands. 
A recognizance. 
To acknowledge a debt 
A register. 

To enter, to set down, a. 
A reimbursement 
To reimburse, to repay, a. 
A remittance. 

An abatement a delay. 

The signature. 

The balance. 

To close an account 

Tare. 

A tariff. 

A rate. 

A draft 

Thirty days' date. 

Usury. 

A usurer. 

Bills* goods, 

The sale. 

The sale by retail. 

The sale by wholesale. 

An auction. 

To sell, a. n. 

To sell for ready money. 

To sell upon trust 



Cin Rfrffauf, at. 

■ ■ 

gDieberfonfen, a, 
Sine $irma. 

Sin Cmfrfangfieln, «u 
Die. eine Cinnabme. 
ftuf 8bf<tfaa erftatten. 
Sum «bf$foff erbalten. 

Cin 6*etn, m. 

Cine <2>d)utb anerfemten. 

Cin Stegiftet, f. 

Cinreailrrtren, tt. 
Cine Rurucfjabtintfl. 
3uru<f*abten, tt . 
Cine 9timeffe. 

Cin 9ta$(afj, in. 

Die Untetfarlft 

2)er ©olbo. 

Cine SRe<$nuttg fatbtren. 

DieXara. 

Cin Zaxif, in. 

Cine S£are ; ein $reit, m. 

Cine fcratte. 

Cin Ufo, m. f eine 3a$(unflt* 

frift. 
Der SBndber. 
Cin Sheerer. 
Staluten, w v jfotftalien, f. 
Der 5!erfauf. 
Der tBerf auf im Jtfeinen. 

te r SPerf mif tm ®rogcn. 
Cine 9luf Hon, Qerjhigenrag. 
SBerfaufen, a. 
@egen baar »er!aufen. 

Sfof Crebit tterfanfen. 



FBAVttAIS. 

Un rachat 

Racheter, a. n. 
Une raison social** 

Un r6c6piset, un reou. 
La recette, une recette. 
Recevoir a compta. 
Recevoir pour fin de 

compte. 
Une reconnaissance. 
Reconnaltre une dette. 
Un registre. 

Enregistrer, a. 
Un remboursement 
Rembourser, a. 
Une remise (d'argent). 

Un remise (a un dsbiteur). 

La signature. 

Le solde. 

Solder un compte. 

La tare. 

Untarif. 

Untatut 
Une traite. 
Une usance. 

L*usure. 

Un usurier. 

Des valeurs,/.jpJ. 

La vente. 

La rente en detail. 

La rente en gros. 
Une rente auz encheraa. 
Vend re, a. n. 
Vendre aueotnptant 

Vendre a crejdit 



ArtUaiu, tmdenun 

A broker. 

A stockbroker. 

A gunsmith. 

An innkeeper. 



$<tnb»erfer, $anbel« 
treibenbe. 

Cin ftaent. 

Cin SBcdtferm&ffer. 

Cin SBaffenftymieb. 

Cin <Bafh»irft. 



Artisans, commcryaia*. 

Un agent d'affaires 

Un agent de change. 

Un armurier, arquebuflier. 

Un, une, aubergisto. 



XNOltSH. 

A banker. 
A barber. 
A boatman. 
A goldbeater; 
A jeweler. 

Jewelry. 

Alaundreaa. 

Lye. 

A fliere maker. 

A hosier. 

Hosiery. 

A butcher. 

Butchery. 

A scavenger. 

A baker. 

A haraesamaksn 

A buttonmaker. 

A brewer. 

A brickmakerj 

A stitcher. 

An embroiderer. 

A brashmaker. 

A burnisher. 

A public-house-keeper. 

A coffee-house-keeper. 

A carder. 

A coachmaker. 
Acartmaker. 

A chamois-dresser. 

A tallow-chandler. 

A money-changer. 

A hatter. 

A coal-merchant 

A porkstfbp-keepeT:, 

A carpenter. 

Carpentry. 

A carman, a carter. 



tin ©ttuntler. 
Sin Sorbin, 
tin ©differ. 
tin ©olbfdjlager. 
tin Suwelier. 

2>er 3nwrftttbartbeL 
tintSBSftyerin. 
Die SB&fte. 
(Sin ©tebma^er. 

tin ©tntm$f»ir!er. 

Da* ©trnrnpfwitfer^anb* 

tin ©AtS&ter. 
Die @$(atyterei. 
Sin tfotbtfirrner. 
tin ©fider. 
(Sin &ummetmd$er. 
tin tf nopfmculber. 
tin ©rauer. 
tin Bieaelftrcfater. 
tin ©utwefter. 



Un banquier. 

Un barbier. 

Un batelier. 

Unbatteurd'or. 

Un bijoutier, un joaHHer. 

La bijouterie, la joaflleria 
Une blanchlsseuse. 
La lessive. 
Un boisselier. 

Un bonnetler. 

Labonneterie. 

Un boucher. 
La boucherie. 
Un boueur. 
Un boulanger. 
Un burrelier. 
Un boutonnier. 
Un brasseur. 
Un briquetSer. ""• 
Un brocheur. 



©n©tidcT, elite ©tiderttt. Uabrodeur,unebrodevM. 

tin ©urftenma$er. 
tin ©tatter. 
tin ©aflwtrtb. 
tin ^affcerolrtb. 

tin SDotS&ntmer ; eine —in. Un cardeur, une cardewe 

tin ftutftemnagef. 
tin jtartenmad)er. 



Un brossier. 

Un brunissear 

Un cabaretier. 

Un cafetier, limonadieli 



tin ©amtfcfcgeT&er. 

tin 2id)^iebcr. 

tin SBe^tter. 

tin $ntma$er. 
tin jtobler. 
diii gBnrfftanbfer. 
tin Rtmmermann. 
Die Aimmerfnnft. 
tin Partner. 



A wheelwright 

A tinkery * brazier.- " 

A ragpicker. 
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tin 2Bagner. 

tin Jtupferfamiefr. • 

tin fiumpenfa mutter. 



Un carroesier. 
Un cartier. 

Un chamoiseur. 

Un chandelier. 

Un changeur. 

Un chapelier. 

Un chaxbonniex. 

Un charcutier. 

Un charpentier. 

La charpenterie. , 

Un charretier. 

■ i- ■ 

Un charron. 
' Un chaudronnler. "» •>' ,rt * 
Un chiffonnier. 



A waxchaodler. 

A chaser. 

A hairdresser. 

A hawker, * pedlar. 

Pedling. 

An agent. 

A compositor. 
A confectioner. 
A ropemaker. 
A shoemaker, a 

maker. 
A leather-dresser. 
A broker. 
A cutler. 
A mantaa-maker. 

A tiler, a slater. 

A crier. 

A shoeblack. 
A scourer. 
A distiller. . . 
A gilder. 
A druggist, 
A cabinetmaker. 
An enameUer. 
A packer. 



A grocer. 

A pinmaker. 
A fanmaker. 
A manufacturer. 
A manufacturer of musi- 
cal instruments. 
An agent (in a market). 
A needieraaker. 
A stocking-wearer. 

A crockery-dealer. 

A tinman. 
A spinner. 
A founder. 
A smith. 
A fuller. 
A iiunmw. 
A broker. 
Afruiteser, 

10 



mrtrrscB. 

©K 8B<t4<}ie^er. 
©n Ctfelirer. 
©n gtiftur, 

©n $<tsfim. 
t)ai Jpanfireit. 
©it AsmimfifottaT. 

©it ©cfter. 
©n ttonbttor, 
(Jin ©filer. 
©n ©<$ubma$<T, 

©it ?<berberettet. 
©n SRafler. 
©it BRefferfd>ntieh* 
©ne SUbterin. 

©n Z>a$be<fet. 

«o Ussf^reier. 

©n ©ttcfetyutctr- 
©n jjtted'eK)»u$er. 
©it ©ranntwrittftwrntfr. 
©it Sergofter. 
©n 2Raterlallft. 
©n Auitftftyntoet. 
©it ©$met$arbriter. 
©n $ader; tf. ^adtcnte. 
©n Unlet neb mer. 

©n 9c»ihr)!ramer. 

©n* Rabin. 

©it %i(f)ermad><f. 

©n gabrtfant. 

©n 3»ujlf-3rtftrum«ttat* 

madder, 
©n factor. 

©n 9l«bnabct-gabrtlaitt. 
©it ©trumpfwirkt. 

©it gaoena-^nbdlaitt. 

©it JCfemtmer. 
©n ©pinner. 
©it ©leffer. 
©n ©djmlcb. 
©n ©alTrr. 
©it flurftiier. 
©n XxibUr. 
©it Obftbanbfct. 
70 



nuurQAlf. 

Un cirier. 

Un ciseleur. 

On coiffeur, un 

<raier. 
Un colporteur. 
Le colportagu, 

Un « ni«nii^ "fflWI*ffi 



Un compositeur. 
Un confiseur. 
Un cordier. 
Un cordozmier, 

Un corroyeur. 
Un courtier. 
Un coutelier. 
Une couturiere. 

Un coutreux. 

Un crieur. 



Un decrotteur. 
Un d^graisseur. 
Un dietillateur. 
Un doreur. 
Un droguiste. 
Un ebeniste. 
Un emailleur. 
Un emballeur. 
Un entrepreneur. 

Un Spicier. 

Un 6pingner. 
Un eventailliste. 
Un fabricant. 
Un facteur 

de musique. 
Un facteur (am 
Un faiseur d'aiguiUea. 
Un fuiseur de * 

Un fafencier. 

Un f rblantier. 
Un fileur. 
Un fondeur. 
Un forgerom, 
Un foulon. 
Un fonrreur. 
Un fripier. 
Un fruitier. • 



KNOXJSH. 
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A chimney-doctor. 
A sheathmaker. 

'A glover. 

A cornchandler, herbalist. 

A watch-maker. 

An innkeeper, 
A gardener. 

Abeguftake*. 
A bookseller 

Bookselling. 
A linendraper. 
A lutemaker. . 

A mason; a bricklayer. 
Masonry. 

A manufacturer. 
A jockey. 

A tradesman. 
A retailer. 
A wholesale dealer. 
A hosier. 
A corn-merchant. 
A wood-merchant 
A cheesemonger,. 
A woollen-draper. 
A silk-mercer. 
A tobacconist 
A wine-merchant 
A milliner. 

A fgsjfiax*, 
A mechanist 
A joined - 

Joinery. 

A haberdasher. 

A miller. 

A looking-glass dealer. 

A coiner. 

An optician. 

A goldsmith, a silver- 
smith.- 

A workman, a journey* 
man. 

A coppersmith. 
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Sin 9tau$9erftattbtgen 
Sin <Sd>elt>ertma$er. 

Sin ipanbfd}u!)ma$er. 

Sin ©amen$&nb(er ; &r&u» 

terbdnbtcr. 
Sin Ubrmad>er. 

Sin SBtrtt, eine SBlrtftn. 
Sin ©irtner. 

Sin ©$a<fctet»ui$er. 
Sin ©u^banbter. 

Die ©ndj&anbfung. 
Sin SBeifjgeugb&nbler. 
Sin gautenmadjer. 

Sin 9Wanrer. 
Die SWaurerarbeit. 

Sin SRanufacturifl. 
Sin ^ferbenuifier. 

Sin Aavfmann. 
Sin JWeinbSnblet. 
Sin (J5ro§banbtcr. 
Sin £rifotbanbler. 
Sin ^ornbdnblcr. 
Sin Sots&anMer. 
Sin to&fctbfer. 
Sin 3:ud)b&nbler. 
Sin ©eibenb&nbtet. 
Sin SabafJbdnblcT. 
Sin SBeinb&nbter. 
Sin 2Robe&anbfcr. 

Sin ftuffttnteb. 

Sin 2Re$anifu«. 

Sin Sifter ober @d)reiner. 

Die Stfaterel. 

Sin ©anbfrimer. 

Sin Gutter. 

Sin ©picgel-Bibrttant. 

Sin 3Run$er. 

Sin Dptifu*. 

Sin ©olbfamleb. 

Sin Abetter, ein Okfefle. 

Sin flnpfcrfamtefc 
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Unfumiste. 
Un gamier. 

Un gantier. 
Ungranier, hertpriatflfa, 



Un horloger. 

Unhftte, une 
Un jardinier. 

Unlayetier. 

Unlibraire. 

La librairie. 
Un linger. 
Un luthier. 



Unmacon. 
La maoonnerie. 

Un mannfacturier. 
Un maquignon. 

Un marchand. 
Un marchand en detail. 
Un marchand en gros. 
Un marchand debs*. 
Un marchand de M6. 
Un marchand de bote. 
Un marchand de rromage. 
Un marchand de drap. 
Un marchand de soierie. 
Un marchand de tabao, 
Un marchand de vin. 
Une marchande de WMMhwr 

Un m&rechal ferrant 
Un mecanieien. 
Un mennisier. 

La menuiserie. 

Un mercier. 
Un meunier. 
Un miroitier. 
Un monnayeur. 
Un opticien. 
Un orferre. 

Un ouvrier, un 

non. 
Un ourrier en cuinm, 
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axrausif. 

A silk wearer. 

A relret wearer. 

A workwoman, a team- 

•tress. 
Work. 

The workmanship. 
A paper manuiacturer. 
A perfumer. 



perl 
lace, 



maker. 



Lacemakrag. 

A pastrycook. 

Pastry. 

A parlor. 

A peltmonger. 

A fisherman. 

A plumber. 

A fishmonger. 

A porter. * 

A potter. 

A pewterer. 

A pressor. 

An ironmonger. 

A refiner, a sugar-baker. 

A chimney sweep. 

A stocking-mender 

A bookbinder*- 

A chairmender. 

A boarding-house keeper. 

A retailer. 

A retailer. 

A wagoner. 

A ribbon-wearer. 
A midwife. 

A cobler. 
A sawyer. 
A saddler. 
A locksmith. 
A tailor. 
A stonecutter. 

A tanner. 

An upholsterer. 

A dyer. 

A bookkeeper. 

A wearer. 



DRTJT8CH. 

©n ©dbenarbelter. 

©it ©ammeta-beUer, 

Cine SlrtriteriB. 

*rbett, f. 
Der BrbetMTobn. 
©tt VouictmuHer 
©it Starfumhrer. 
©it Pofametttier. 

Die $ofamettHrrarbdt. 
©it Jhi(benbfi(fer. 
Die ftucfcenfc&d'erd. 
©it Pflafterer. 
©it ?eberberetter. 
©it ftlfrter. 
©it ©fei^iffer. 
©n gtf*feanblcr. 
©« Cfljltrofler. 

©it %Wn. 
©it 3to»tftte§ er. 

©n jreffcr. 

©it Jnirtwaarenb&nMer. 
©it 3u<ferneter. 
(Sin @$orafteittfeger. 
©ne fcticleritt. 

©tt tHt$Mitber. 
©it ©htMf!ed>tet. 
©it ©Detfeteirtb. 
©n. $8fer. 
©n $5?cr»etb, tt. 
©it Qufyrntatra. 

©n ©anbfcirfet. 
©nc fiebantnte. 
©n ©$uftf!tcfer» 

©n ©fact. 
©n ©aWer. 
©it ©dtfoflet 
©it ©cfcnelber. 
©it ©teinfdjneiber. 

©n Bobflerbcr. 
©it Safcejferer. 
©n ftarber. 
©it ©mbbatter. 



Un ourrier en sole. 

Un ourrier en relours, 

Une ourriere. 

De 1'ourrage, m. 
La main-d'omrre. 
Un papetier. 
Un parfumeur. 
Un passementier. 

La passementerie. 
Un pitissier. 
La patisserie. 
Un paveur. 
Un peaussier.- 
Un pecheur. 
Un plombier. 
Un poissonnier. 
Un portefaix. 

Un potier de terre. 
Un potier d'etain. 
Un pressier. 
U^tramcaillier. 
Un raffineur, — de sucre. 
Un ramoneur. 
' Une raraudeuae. 

Un rehear. 
Un rempaiQeur. 
Un restaurateur. 
Un rerendeur. 
Une revendeuse. 
Un roulier. 

Unrubanler. 
Une sage-femme* 
Un saretier. 

Un scieur. 

Un.seflier. 

Uneerrurier. 

Un tailleur. 

Untailleurdepierre. 



Un 

Un tapiasier. 

Un teinturier. 

Un teneur de lirrej. 



©tt fibber. 



Untisserand. 
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JEN0LMH. 



DKOTSGH. 



WMAK^UB. 



A cooper. • 

A turner. 

Au eating-house keeper. 

A basket-maker. 
A varnisher. 
A glaaaworker. 
A nightman. 

A glazier. 
A carrier. 



Cm fMttd)er. 
ttttt Dressier, 
tin Qarfodj. 

Gin jtorbntadjer. 
Cis £«ffterer. 
Cut afotmadfc. 
fin ffefrfomer. 

©ft Wafer, 
win 8tt^TQt(tttit« 



UntonneUer. 
Un tourneur. 
Untmitsrr. 

Un Taxmier. 
Un Yernisseur. 
Un rerrier, 
Un Yidangeur. 

Un ritrier. 
Un roiturier. 



An apprentice. 
A clerk. 
An errand-boy, 
A foreman. 
A journeyman. 
A waiter. 
Aahopmaid. 

A laborer. 
A hodman. 



©it gefrfttty, at. 
tin Dlener, ContinU. 
Ctn ftrafhrage. 
tttn fcabrifanffeber. 
fin satttfnedjt. 
Sin SLtUntx. 
Cta gabettm&bdjex. 

<&n fhtetrager. 
ton $anb(anger. 



Aforeman(prinlmf-omce). Ctngafttt; 



Un, une, apprentice. 

Un commia. 

Un commisdomudre. 

Un contremattre. 

Un garcon. 

Un gar$on de caiS, etc. 

Un flue de boutique. 

Un homme de peine. 
Un manoeuvre. 

Un prote d'imprimerie. 



Variou* ssrtioss. 

An army. 

Artillery. 

Cavalry, the hone. 
The land-forces. 

The national guard; jeo» 
manry. 

The life-guard*. 

The horse petrol. 

The engineers. 

Infantry, the fool 

The commissariat depart- 
ment 

The bands. - 



A crossbow. 
A bow. 
A fire- arm. 
A 
Armor. 
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JDer ftriej. 

Qerfdjiebeite Arlegt- 
bienjie. 

Cin^eer.n. 
Die ttrtiUerte. 
Die Kdterei. 
Die ganbntadjt. 
Die Xattonalgarbe. 

Die £eib»ad)e. 

Die Qenbarmerle. 

Da* Qeitievefen. 

Die 3ttfanterie,»af gttfvaff. 

Die amiitfir-Serwaltoig. 

Die IDhtfif. 

©off en nub Bnbe^Cr. 

Cine fhratbraft. 
<Ein8oaen, m. 
©n $euergetoebr. 
Cine fiteb- ober ©Ugnxtffe. 
(fine dtufhtng. 
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Ijwl Guerre* 

D&ereuu servfas*. 

Une armee. 
L'artillerie, /. 
La cavalerie. 
Lea forces de terre. 
La garde nationale. 

Les gardes du corps, wkpL 
La gendarmerie. 
Le genie. 
L'infanterie. 
L'intendance militaire. 

Lamuaique. 

Arme* et acceuoirm. 

Une arbalete. ' 

Unarc. 

Une arme A feu. 

Une arme blanche 

Une armure. 
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nxtfejcts. 



\ 



An arquebus*. 

A bayonet 

A thrust with a bayonet 

A cudgel. 

A quarter-Btaff, 

A bomb. 

A buckler, a shield. 

A caanon*e*Ih 

A drum. 

An ammunition wagoal 

A cannon. 

A carbine. 
A quirer. 

A helmet- '• " 

A clarion., 

A CiKt<f4*Mfl" 

A culverin. 
A hanger. 
A cutlass. 

A cuirass*: ■ j 

A cuish. 



A dart, ajarelin. 

A sword. 

The equipment 

An arrow. 
A CongreTe rocket 
A fusil, a gun, a ~ 
A double-barrelled 

A fowling-piece. 

f; • TV 

A percussion-guft. 
A musket-shot 
An axe. 
A battle-axe. 
A lance. 
Grapeshot 
A mortar-. • 
A musket 
A piece aft 
A field-piece. 

A pike.' 
A pistol. 
Abewiteer;* 



Wnt mut- 
ton ©aionett, it. 

Cin BaionettfHd), nt. 
tin etab. m. 
Ctn ftecfctfitxf. 
Cine Dombe. 
Ctn6$lfo,m. 
Cine itanonenfatett 
Cine ftettenhifteu 
Cine ftrntftieic* 
Ctnejtante. 
CutShtnittoafaMlcft,! 
Cine Jtanonc 

due 6tu*M$fe. 
Cin fttyer, m. 
Cut fielm, nu 
dneSinle. 
Cut $>an$er$entb, nu 
Cine gelbfAlange. 
Cin ^irf<bf4nf ef ► 
Cin Pattafd). 
Cin ftanier. 

Cine fceinfttene. 

CintSHfett.tt. 

Ctnffiurffptef,*. 
Cin &egen, m. 
Die «n«rttfhistf; Me 

tinma. 
Cin 9feu, nt* 
Ctne congrtWftfc fltafefe. 
Cine White : tin Gnkfr, •» 
Cine 3)©pj>cipinte. 

Cine SagbfRnte. 

Ctne yermfflonftjRntt. 
Cin fllntenfauf , m. 
Clnettrt; ein»eu*, n. 
Cine ©trettajri. 
Cine ganje. 
Da* jtartatffrnftver. 
Cin aftbrfer, nt. 
Cine Wnefete. 

duckmA.iL 

Cin gelbErf , iu 

Clne$He. 
Cine ytftote. 
Cme$a»H*e-. 

7# 



Una*quebuse. ' 

Une baionnette. 

Un coup de baionnette. 

Un baton. 

Un baton 4 deux bonta. 

Une bombe. - - 

Un bouclier. # 

Un boulet. ?; 

Unbouletrame. 

Un brassard. 

Une caisse. 

Un caisson. 

Un canon. 

TJm carabine. 

UncarquoJa. 

Un casque. . 

Unclidron. 

Une cotte de maflles. 

Un couleurrine. 

Un coutean de chasso. 

Un coutelas. 

Une cuirasse. 

Un cuissard. 

Une dague, on stylet 
Un dard, un jarelot 
Une epee. 
L'equipement, at 

Une Heche. * 

Une fusee a la Congreiae. 

Unfusfl. 

Unfusfl A deux coupe. 

Un fusil de chaste. 

Un fusil A piston. 

Un coup de fusiL 

Une hache. ■ 

Une hache d'anne*. 

Une lance. 

La mitraille. 

Un mortier. 

Un mpusqnet 

Une ple&s d'anffierfe. 

Une piece deoampagne. 

Une pique. 
Un pistolet 
Un obusier. 
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Hollow ahot 

▲ poniard. 
A sabre. 
A knapsack. 
A trumpet 

Navigation* 

SortB #f$kip$. 

An advice-boat 
A ferry-boat 

A barge. 

A boat 

A fisher-boat 

A steamboat, steamer. 

A transport 

A brig. 

A coasting vessel. 

A boat ; a canoe. 

A life-boat 

A lighter. 

A long boat 
A gun-boat 
A privateer. 
A corvette. 
A swift sailer. 
A frigate. 
A lighter. 

AgjaHey. 

A fly-boat 

A schooner. 

A cruiser. 

A merchant ship. 

A packet-boat 

A canoe. 

A raft 

A towing-Teasel. 

A ship. 

A man-of-war. 

A first-rate man-of-war. 

A ship of the line. 
A cruiser. 

A store-ship. 
A yacht 



Cine $ouMftgranate. 
Cin t>old), m. 
Cin ©abcl, in. 

Sin ©^nappfacl, w. 
Cine Xrompttt. 



4>a§ toetrntftu. 

Cerf$tebene Brten 
son Stiffen. 

Cin ftWaW, «. 
Cine fja&re. 

% • CineQarfe. 
Cin Soot, n. 
Cin jiitoer&oot, n. 
. Cin 5Da«t»ff<$ifF, n. 
Gin £ran«>ortf$tff, n. 
Cine ©rtgg. - 
Cin ftuftenf$t|& n. 
Cin Aanoe, n. 
CinBergefeijf, n.. 
Cine ©afe. 

Cine ©(fcatuwe. 
• Cine ftanonicr-GftetttWc. 
, Cin Aaoerftiff , n. 

Cine Corvette. - 

Cin. ftvfer 6egter, ir. 

Cine gregatte. 

Cin £t*ter. nt. 

' Cine 0ateere. 

■ Cine ©atllote. •, . 

Cin ©djooner, m. 

Cin Jtrntfter, in* _ 
' Cin tf auffa&rteifatif. 
- Cin $aiffreot, a. . 

Cine fHroge. 

Cin ffloJL n. 

Cin eqlebpftiff, n. 

Cin €<fyfF, n. 

Cin Jtrtegofatff, n. 

Cin 6$tff >ont erfles Wang*. 

Cin StnienfAijf, n. 
Cin itreujf^tff, n. 

Cin 8TC WIT, n. 
Cine 9«o)t. 



Unobus. 

UnpoignardL 

Un sabre. 

Unsac. 

Uue trompette. 



La Marine* 

JEseeost sit funrfrac. 



Un 
Unbae. 

Une barque. 

Un bateau. 

Un bateau p4cheur. 

Un bateau a vapeur. 

Un batiment de 

Un brick. 

Un cabotier. 

Uneanot 

Un canot de 

Unchalan. 



Unechaloupe. 
Une chaloupe 
Un corsaire. 
Une corvette. 
Un fin voflier. 
Une fregate. 
Une gabare. 



Unegattre. 

Une gaMoto. 

Une goUette. 

Ungarde-cAte. 

Un narire marchand. 

Un paquebot • 

Une pirogue. - 

Unradeau. 

Un remorqueor. 

Un vaisseen. 

Un vaisseau de guerre. 



Un 

rang. 
Un Talsaeau de ligne. 
Un vaisseau armf en 

course. 
Uu raiaseau arntej-es: flute. 
Un yacht 



PART II 



Tk* verb to hat* eo** 
jugated with 



I hare a knife. 
Than hast a fork. 
He baa a spoon. 
We bams a glass. 
Ton hare a napkin. 



dzcxsch. 

in iBerbutbung mit 
£aupt»orttnt a&&e- 
toanb«li* 

3* ^abc tin 2Reffer. 
»u ^aH tine ©abel. 
<&r fat einert £6ffei. 
fBtt $abtn eta @fa#. 
3fa fabt tin Sellertudj. 



They hare a table-cloth. 6le fatten ein ^ift^tuc^. 



I had a bottle. 
Thou hadst some ink, 
He had a book. 
We had paper. 
Ton had some pens. 
They had a penknife. 



34 fatte eine glafte. 

$n ^attefi State. 

Cr fatte ein 8nd). 

©it fatten $a?ter. 

§fa fattei gebem. 

6le fatten eta gebermeffcr. 



J-AAAgAJS. 

f( X« w&e Avow cen;w- 



J'ai un couteau. 
. Tu as me fborehettev 

I) a vne eaatter. 

Kous avans un verre. 

Vous avez une serviette. 
• ,i . 

lis out une nappe. 
». . ■*•• 

J'avais une bouteiUo. 

Tu avais de-1'encre. 

U avait on livre; 

Nous avion* du papier. 

Voue aviea des prann 

Ik avaient un cani£ 



> I had some gold. 

Thou hadst some silver. 
. Be had some iron. 

We had some copper. 

Yon had some steel. 

They had some lead. 

IsbeH hare some walnuts. 

.Thou wilt hare aome rned- 

* lars. 

He will hare a lemon. 

We, shall hare some chest- 
nuts. 

Ton will hare some cur- 
rants. 

They will hare some ha- 
. net ante. 

I ahould hare some meat. 
Thou wouldst hare bread. 
My brother would have 

some wine. 
We should hare some beer. 
fan Wouldhave some fruit. 
They would hare a wall. 



Let him have some bee£ 
Let ua hare some mutton. 

Hare some veaL 
Let them have some roast 
14 



tm fatted ©Uber. 
Cr fatte Sifeit. 
SMr fatten tfupfer. 
SfrtettetetftW. 
©te fatten ©lei. 



x3 



trirbe ftiiffe fate*, 
ttirfr 9Wt#rfn fabut. 



«t »tra> eint Qiinnt faben. 
CDtr toerbe* Xaffonien b*> 

ben. 
9vT tvetbet Safaunblbeeren 

faben. 
6le »e*ben$afetrutjre faben. 



9d) tofirbe fUeifd) faben. 

$n tturbefk ©rob faben. 
flteln ember amrbe ©eta 

tyaben. 
©fr wurben ©ier baben. 

tbt umrbet £>bfl faben. 
it ttiirben etae SKauer ba- 
ben. 

frfsttgttabfWfd? faben. 
CDtr fount $ammeljieiHb ft*, 
ben. 

§bt mfoeMtafb|ktf<* faben. * 
Cie fotten ©raten faben, 

14 



. «tfeas cYor. 
Tu eus de l'argent. 
Usutdufsr. 
Buus etfanes du ouivre > . 
Voea eates de l'acier. 
Us eurent du plomb, 

. Jlaunddeaxun*. 
Tu auras des none*. 

II aura un citron. 
Nous aurons des 

taignes. 
Vous aurez des groseillesv 

lis aurout des noisettesv 



•Taurais de la viande. 
Tu aurais du pain. 
Mon frere aorait du vis. 

Nous aurions de la bierev 
Vous auries du fruit 
lis auraient une muraiQav 



Qu'ilaitduboeuf. 
Ayons du mouton. 

Ayez du veau. 
Qu'ikaientdurotfc, 
14 



Lot tile children have 
milk. 

That I may have a house. 

That thou mayest hare a 
room. 

That fate cousin may have 
a villa, a country seat 

That we may hare a gar- 
den. 

That you may hare aome 
fiowen, 

That they may hare aome 
tree*. 

That I might hare aome 
meat pie. 

That thou mighteat hare 
some butter. 

That he might hare tome 
cheese. 

That we might have soma 
eggs. 

That you might have aome 
cream. 

That they might have cof- 
fee. 

The verb to havk con- 
jugated interroga- 
tively. 

Have I muslin ? 
Hast thou ribbon f 
Has he acissars Y 
Have we a thimble f 

Have you a needle f 

Have they thread f 

Had I a knife f 
Hadst thou a fork f 
Had he a spoon T 
Had we a plate f 

Had you a dish f 
Had they a basin t 



DXTTTBCH. 

Die Jttttbet fatten 3Rfl$ (a> 
ten. 

Dof i$ etn §au* Wt. 
Dag bit cin Qimmtx fyrtefl. 

Dag feist Setter rin €4bf 

$a6e. 
Dag »tr einen Oatten (often. 

Dag i$r Stouten $a&ei. 

Dag fit e&tme b>ben. 

2>a| id) 8(eifdb»a^ete ^Stte. 
Dog tit gutter tftteji. 
Dag er «6fc tftte. 
Dag »ir fter fatten. 
Dag tyr ffiafcm Wttei. 
Dag fie jtaf ee fatten. 

Da*3efh»ort t>atcn 
fragtortfc eoitjugtrt* 

)att t$ 9teffettu$ ? 
>afl bu Daub ? 
it er cine 6d)eere ? 
jaben wit einen Sinfierfui t 

fytit lb> etncS^abel? 
$atatfieg«ben? 

^atte i^ehtgifffer? 
>attefibu elite Qafcef? 
pttteer einen £5ffe(? 
fatten »tr einen teller? 

tattet i«r etne ©*«ffd? 
attenjieeiinBeden? 



r*ANCAIS. 

Que les enfens alent dn 
left. 

Que j'aie une maiir ju. 
Que tu aies une chaxnbre. 

Que son cousin ait urn ehaV 

teau. 
Que nous ayons un jardin. 

Que vous ayez dea flours. 

Qu'ils aient dea arbree. 

Que j'eusse du pate. 
Que tu o n diio s du bean*. 
Qu*il eut du frontage. 

Que none eusaiona des 

orals. 
Que vous eueaiea de la 

creme. 
Qu'ils euasent du call. 

he verbe avoik conju- 
gate avee interroga- 
tion. 

Ai-je de la moussefine t 
As-tu du ruban f 
A-t-fl des cfseaux T 
Avons-nous un de f 

Avez-vous une aigullla t 

OnMlsdufflt 

Avais-je un couteau t 
Avais-tu une fourchetta t 
Avait-il une cuiller f 
Avions-nous une aasietB I 

Aviez-vous un plat f 
Avaient-ils un bol Y 



Had I a bottle f 
Hadst thou any gold f 
Had she any silver f 

15 



tttei$eti»8(afte 
ttteftbnOMb? 
ittefle ©liber? 

15 



Eu-je une boutellle f 
Eus-tu del'ort 
Eut-fldel'iigBntf 
15 



* ENGLISH. 

Had we any iron! 
Had you any steel 1 
Had they any copper t 

Shall I have worsted? 
Shalt thou have cotton f 
Will your friend have 

some Bilk ? 
Shall we have an apron f 

Shall you have a gown f 

Will your Bisters have a 
petticoat T 

Should I have any paper? 
Wouldst thou have pens ? 
Would she have a pea* 

knife? 
Should we have any 

books ? 
Would you have any ink! 

Would they have a letter? 



The verb to have 
conjugated nega- 
tively. 

I have no comb. 
Thou hast no gloves. 
He has no handkerchief. 
We have no* lace. 

You have no linen. 

They have no buckles. 



DEUT8CB, 

gotten wlrgtfctt? 
Jpattettyr <5tabl? 
fatten jie tfupfer ? 

8Bcrbcl$ SBotte baben? 
SBtrft bu ©aumwofle baben? 
2Bttb %hx greunb ©eibe $«• 

bcnV 
©erben wlr cine ©$urje $a* 

ben? 
©erbct Ujr cin tffelb fa&ent 

JHJcrbfti 3fre ©djwefter* 
einen Unterrotf babeu ? 

SDiirbe id) $atfcr frtben? 
SBiirbeft bu gebern babe*? 
SBurbe fie ein gefcermefTer 

baben? 
ffiiitben rctr SudSer b,abtn? 

SBurbet i§r 2>inte fcaben? 

SBurbcn fie duett ©rief fia« 
ben? 

Das 3eita>ort $ a- 
ben toeueinenb ab* 
getoanbelt. 

3<fe. babe fetnen Jtamm. 
2Du bail teine 4wnbfd)u$e. 
(Jr bat fetn ©arfttufc. 
5Btr baben feint ©pifceiu 

3&r babt feine fielnnmnb. 
®ie t)at>en feine <Sd>naflen. 



Eumes-nous du fer t 
Eutes-vous de l'acier ? 
Eurenfc-Us du cuivre ? 

Aurai-je de la laine f 
Auras-tu du coton ? 
Votre ami aura-t-il de la 

soiei 
Aurons-nous un tablier t 

Aurez-vous une robe f 

Vos scours auront-ellee 
unejopef 

— % 

Aurais-je du papier T 
Aurais-tu des plumes f 
Aurait-elle un canif I 

Anrions-nons dee h* vies t 

Auriez-vous de Vencre 1 

Auraient-ils une lettre 1 

he verbe avoir conju- 
gue avec nigatimu 



Je n'ai point de peigne. 
Ttt n'as pas de gants. 
n n'a pas de mouchoir. 
Nous n'avons pas de dan* 

telle. 
Vous n'avez pas de to&e. 

lb n'ont pas de boueles. 



I had no boots. 

Thou hadst no shirt, 

chemise. 
She had no hat 

We had no shoes. 

Ton had no stockings. - 

They had no handler- 
chiefs. 

19 



3* batte feine ©tiefef. 
Du battefi feln $emb. 

©ie batte Iclaen $ut. 

©ir batten feine ©$u$e. 

3$r battet feine ©trumpfe. 

@ie fatten feine ©aitttdjer. 

IS 



Je n'avais pas de bottes. 
Tu n'avais pas de chemise. 

Elle n'avait point de ehsv 

peau. 
Nous rfavions point de 

souliers. 
Vous n'aviez point de has. 

Us n'avaient pas de mott- 
ohoirs. 

16 



XffSl<T8fl. 

I had no razor. 

Thou haflstno spectacles. 
He had no pUTBe. 

We had do cap. 

Yon had no pin. 

fhey, had no sword. 



DETTSCH. 

3$ Jatte fetn ffiaffcrnttffflr. 

Dtt ^attefl fetne ©rttlc. 
€rb«tte.feine335rfe. 

©tr fatten fetne flaw. 

3$r $attet fetne ete<fnofcct. 

6tc fatten fetn ©dfaertt. 



Je B'eue pas de rasoir. 

Tu n'eus pas de lunettes, 
n n'eut pas de bourse. 

Nous n'eftmes pas de bon- 
net 
Vous n'eutes pas d'epingle. 

n&n'eurentpaa d'epee. 



I shall hare no ©sat 
Thofe wilt nothave a waist* 

coat. 
He will hare no jacket 
We shall have no watch. 

Your wul not have a snuff- 
box. 

They will' not hare any 
cloth. 

I should have no velvet 

Tfc**i-weuldst havd no 

QOjBCh. 

Site would have no arm- 
chair. 
We should have no chairs. 

You would have no table. 

TUmj would have, no bed. 



S$ tterbe fetn .ftfclb btfbf*. 
jfcu »lrft teine SEBefte baben. 

(Sx tohb fetne Sarfc baben. 
©It tterben fetne Ubj baben. 

3$t werbet fetne ©<fcmit>fta- 

badsbofe b.aben. 
©te »erben fein £it$ baben. 



3$ wfitbe !etnen ©atnmet 
baben. 

D« »urbeft feinen ©age* 
fcttben. 

@te tefitbe letnen Slrmftf et 
baben. 

©tr wuTben fetne ©tuble 
baben. 

3b> wurbct fetnen £tf<b ba- 
ben. 

6te toarbeh fetn Sett baben. 



Je n'aurai pas d*habit 
Tu n'auras pas de gilet 

n ri'aura pas de veste. 
Nous n'aurons pas de man- 

tre. 
Vous n'aurez pas de taba- 
. tiere. 
lis n'aurontpas de drap. 



Je n'aurais pas de velours. 

Tati'aurais pas de voiture. 

Ella n'aurais pas de tau- 

teuiL 
Nous n'aurions pas de 

chaises. 
Vous n'auriez pas de table. 

lis n'aur-aientrpas de lit 



: .'. 



That 1 may ;have no one* 

my. 
That thou mayest have no 

friend; ' 
T&at she may. have no 

grief. 
$h*,t. we may have no 
"misfortune, 
jpbat.ypu may have no 

boldness. 
Jhat they, may have no 

illness. 

xEat I might have np con- 
cert 



£>ag tft letnen Seinb b, abe. 
Da§ btt letnen §reunb babefh 
Z)af fte feinen 93erbrn§ iiobt. 
$af »tr fetn Untfud frabeiu 

Da§ tbr fetne jtub.nb.ett H> 

bet. 
D«f He fetne Atantteit $a> 

ben. 

Daf id) fetn ftonjert battc. 
17 



One Je n'aie pas d'ennemt 

Que tu n'aie* pas d'ami. 

-Qd'elle n'ait pas de cha- 
grin. 

Que nous n'ayons pas de 
malheur. 

Que vous n*ayez pas de 
hardiesse. 

Qn*eHee n'aient pas de 
maladie. 



Que je n'eusse pasde 
cert 

17 



ENGLISH. 

That thou mightest hare 
no holiday (permission). 

That she might have no 
boat. 

That we might have no 
carpet 

That you might have no 

- rain. 

That they might have no 

- powder. 

The verb to ^av« 
conjugated both ne- 
gatively and inter - 
• rogatively. 

Have I not a monkey t 
Hast thou not a dog f 
Has he not a horse ? 
Have we not cows ! 

Have you not a cat? 

Have they not a mare f 



XMCUTSCH. 

Ztof b« f A not Urfottfi tfttfcfk 

Dttfj fie fein gazette i&tU. 

Dof afar feine* $«f teptM* 

fatten. 
3>af lb> fetnen ftegen flUtei. 

Daf fie fein $ut»er fatten. 

»emrinenb «nb fra- 
D enb abgefcanbett* 

tte<d*fetitett8ffen? 
mft bu feint n $imb ? 
?at er fein $ferb ? 
ja&enwir trine £u$e? 

$a*ti$r feine flafce? 

$<rten fle feine ©rate? 



nuircAxs. 

Que ta n'eusses pas de 

conge. 
Qu'elle n'eutpas de bateau. 

Que nous n'eussions pasde 

tapis. 
Que vous n'eussiez pas de 

pluie. 
Qu'elles n'enssent pas da 

pondre. 

he verbe avoir con- 
jugate avec negation 
et interogation. 

N'ai-je pas un singe f 
N*as-tu pas un chien 1 
N'a-t-il pas un cheval 1 
N'avons-nous pas dee 

vaches ? 
N'avez-vous pas un chat I 

N'ont-us pas use Jument ? 



Had I not a holiday f 
Hadst thou not a boat f 
Had he not a carpet f 

Had we not a conceit f 

Had you not a bird f 

Had they not a reward ? 

Had I not a parlor V 
Hadst thou not pleasure f 
Had he not gratitude ? 

Had we not a fever 1 

Had you not fine weather? 

Had they not some rain f 

Shall I not have enemies ? 

Shalt thou not have a 
friend! 

Will he not have happi- 
ness. 

18 



>attct<$ fetnen Urfou*? 
wtteft bu fein gatjrjena? 
)attt er fetnen Bufteppid)? 

fatten teir fein Concert? 

$attet t$f feteen Sogel? 

fatten 6ie feine 3Mo$mmg ? 

?attci<$feincn <Saat? 
ntttft bu fein ©ergnugen ? 
jatte er feine fcrfenntliA- 
feit? 

fatten ttirfetnSieber? 

$attet lt)t fein $u*fae« 

©etter? 
fatten fie feinen tftt&tnf 

ffierbeid* feine getnbe $a*ett? 
©irflbu feinen greunb So- 
ften? 

©irberftinGWud&a&en? 
18 



N'avais-je pas conge ? 
N'avais-tu pas un bateau 1 
N'avait-il pas un tapis 1 

lVavions-nous pas un con- 
cert? 

K'aviez-vous pas un oi- 
seau? 

N'avait-Jls pas de recom- 
pense? 

JTeus-je pas un salon ? 

N'eus-tu pas de plaisir ? 

N'eut-il pas de reoonneie- 
sance ? 

N'eumes-nous pasde fiev- 
re? 

N'eutes-vous pas de beau- 
temps? 

N'eurent ils pas de pluie ? 

K'aural-je pas d'ennemis ? 
N'auras-tu pas d'ami ? 

JTaura-t-il pas de bonhenr? 
18 



ENGLISH. 

Shall we not have rela- 
tions! f 
Shall you not have bold- 

WflTttiey hare no misfor- 
tune 1 

Should I not have grief 1 

Shouldst thou not have 

courage? 
Wouia he not have find 

weather 1 . 

Should we not have rain ? 

Should you not have grati- 
tude, i 

Would they not have pow- 
der? 

The verb to be conju- 
gated with adjec- 
tives. 

I am rich. 

Thou art weak. 

He is happy. 

She is merry, (glad). 

We are ready. 

You are greedy. 

They are hump-backed. 

I was rash. 

Thou wast imprudent 

His window was shut up 

We were barbarous. 

You were wicked. 
They were guilty. 

I was angry- 
Thou wast obedient. 
He was poor. 
We were tared. 

You were busy. 

They were unhappy. 

19 



D1CUTSCH* 

©erben wit trine «er»oi** 
tenbabcn? ,^ 

©erbet ttr Me $ubtt$ettntt&t 
babcrt ? 

©erbenfk letnttnalitt* ftft* 

ben? 

©urbe t<$ feinctt SBerbntf 

baben? 
©urbefi bit feinctt SRufb, $*» 

ben? -. M l 

©urbe erf ein fa»ne* ©el* 

terfcaben? ^ 

©urben wit frfnen Stegeil 

©urbct ib.r felne (JerfennttHb* 

feit baben? 
©urben fte feln 9M»et H* 

ben? 

£>a$ 3eit»ort ©eitt 
abgtfoanbclt mit (£i- 

3$ bin rei$. 
$u bift f<bwa$. 
• ttr i|t a,ludtt$. 
etc ill frSbU*. 
©ir flnb bereit. 
Sbr feib aterla. 
etc jinb bttdug. 



3<S> war tterwegett. 

$>u warft unflug. 

<5cin Bcnflcr war juaefdjlof- 

fen. 
©Ir woren graufam 

3bt wart ft^tc^t. 
©ie waren firafbar. 



9$ war argertt$. 
I)u warfl flebotfam. 
<Er war arm. 
©tr roaren miibe. 

3b.r wart gefcfraftlfi. 

©le waren nngtudHtifc. 

19 



FBAKCAX8. 

IFaurons-nous pas de pa- 
rents 1 
N'aurez-vous pas de hex* 

dl6S86 r 

N'auront-ils pas "de mal* 
heur? 

N'aurais-je pas de cha- 
grin? 
N'aurais-tu pas de con- 

N»au™t-il pas beantempe t 

N'aurions-nous pas de 
pluie? 

N'auriez-vous pas de re- 
connaissance ? 

N'auraient-ils pas de pon- 
dre? 

Le verb bthb conju- 
gui avec dee ad/ee- 
tife. 

Je suis riche 
Tu es faible. 
n est heureux. 
Elle eat joyeux. 
Nous Bomme pret 
Vous 6tes avide. 
lis sont bossu. 



J'Stais temeraire. 

Tu etais imprudent, e. 

Sa fenetre etait fermee. 

Nous fttions barbare, e. 

Vous etiez mechant, e. 
Hs etaientcoupable. 

Je fus faches. 
Tu fus obeisant. 
II fut pauvre. 
Nous fumes fatigues. 

Vous futes oocupes. 

B furent malheureux- 



I shall be glad. 

Thou wilt be inquiaitrre. 

He will be idle. 

We shall be dexterous. 

Yon. will be taxed. 
They will be in bed, ly- 
ing down. 

I should be poor. 
Thou wouldst be angry. 
He would be ready. 
We should be rich. 
Yon would be imprudent 



gd> werbt frofc fdn. 
Xtt roirft neugterifl fdn. 
Cr mirb fauf fiin. 
SOtr n>er*tn gefdjtrf t fdn. 

§&t wertet ennubet fdn. 
eic tocTfeen ttegeno (tm 
«3ctte) fdn. 

3d) nrarbe drat fdn. 
Z)n toitrbefk argerltd) fdn. 
fcr tpurbe bcrfit fdn. 
Sir wfirben rrid) fdn. 
3fa winrbtt unflug fdn. 



FAANCAIS. 

Je serai bicn aise. 
Tu seras curieux, euse, 
H sera paresseux, euse. 
Nous serons adroit, e. 

Vous serez fatigues, e. 
Us seront couche, e. 

Je serais pauTre. 
Tu serais fache. 
H serait pre*. 
Nous senons riches. 
Vous seriez imprudent*. 



They would be learned. Bit nmrben gdebrt fdn. ^ 8eraicnt saTans. 



Be faithful. 
Let him be wise. 
Let us be polite. 
Be honest. 
Let them be just 

That I may be bold. 
That thou mayest he 

small. 
That she may be talL 

That we may be young 

That you may be proud. 

That they may be tame 

• 

That 1 might be strong, . 
That thou mightest be 

taller. 
That his horse might be 

tame. 
TJiat we might be equal. 

That you might be skO- 

ful. 
That they might be polite. 



The verb to be conju- 
gated both negative- 
ly and interroga- 
tively. 



1 am not merry. 
» 



€d trcu. 

«r fott »dfe fein. 

*affetot05jua)fdn. 

©rife ebrlidy. 

6le ntogen gerafct fdn. 

Daf {$ rfitm fd. 
Daf feu Han friej*. 

Daf »ir fung fden. 
t>«# u>r Ml frit*. 
£>af fie gabm fden. 

$af id) far! ware. 
Dof feu fd)fanfer ftarefl. 

t)a| fdn Pfcrb jabm toare. 

I)fl§ wit gtri<$ »3ren. 

Daf Ibr gefdjtd t ware*. 

Zxif fie b5jli* tpgren. 

Dad 3«^oit ©fin 
afegefcanfceU fragtnb 
tinb wrncmenb. 



34 Mu ni<bt frobua). 
90 



8oi fiddle. 
Qu'il soi sage. 
Boyons poh. 
Soyez probe (honnete) 
Qu'ils soient justes. 

Que je soi hardi. 
Que tu sois petit 

Qu'elle soit grande. 

Que nous soyons jeune. 

Que tous soyez orguefl- 

leuxf euse. 
Qn'eUes soient apprrral- 



Quejefussefort, e. 
One tu fosse plus grand, 

e. 
Que son choral rut appri- 

roise, e. 
One nous fussians egaux. 

Que rous fussiez habile*. 

Qu'ils fussent poh. 

he verbe btrb eonju- 
gue avee negation 
. et interrogation. 

Je ne suis pas gai, e. 
90 



ENGLISH. 

Art thou dull ? 

Is not jour coat blue f 

We are not ungrateful. 

Are you not ashamed ? 

They are not very modest 

Was I not diligent f 
Wast thou not discreet f 
Was he not ill 1 
We were not wet 

Were you worthy ? 
Were they not illustrious ? 

Was I impolite J 

Wast thou not frank 

(free) ? . 
Be was not full. 
We were not lucky. 

Were you satisfied ? 

Were they not obstinate 1 



BMUT8GB. 

©if* bit foturig ? 
3fleuerJHeibnt$tM«i? 

©It flnb nt$t mttanfflo*. 

6$*uten @ie fi$ (tyr, eu$) 

niAt ? 
©ic flnb ni$t fefr befaetben. 



©«f i$nt$temftQ? 
©arfi bit ntt&t verfatoteflent 
©arernldjtfranf? 
©ir »aren nt$t nag. 

SBarcti^T tofirbtg? 
SBaren fie nft^t berifyntt? 

ffiati<$unaefUtet? 
©arfr bit nifct fret? 

(5r war tttt&t *ou\ 

ffitr warcn nt$t gtu(ttt$. 

©arettytbefrtebtget? 

©aren fie nt$t eiaeitfhmfg? 



Es-tutristet 

Votre habit n'est-n jpas 

bleu? * 

Nous ne sonunes pee in- 

grats. 
N'etez-vous pas honteux 

(ease)? 
Os ne sont pas trde-mo- 

destes. 

JTetoJs-je pas diligent 
N'etais tu pas discret V 
Etait-il malade ? 
Neusn'ettons pas mouflles, 

Etiez-rous dignes f 
N'etaient-ils pas illustres f 

Fus-je impoli, e? 

Ne fus-tu pas franc, 

(franche) ? 
n ne fut pas plein. 
Nous ne fumes pas heu~ 

reux, euse. 
"Futes-vous contents, e ? 

Ne furent-ils pas entdtes f 



Shall I be excusable? 
Shalt thou not be lavish f 
The bottle will not be full 
We shall not be so modest 
Shall you be displeased? 

* 

Will sot the sleeves be ted 
narrow ? 

I should not be deaf. 
Shouldst thou be ill f 
Would not the room be 

wide enough ? 
Should we be worthy ? 

r 

Should you not be ridicu- 
lous ? 

Should they not be dis- 
creet ? 

Si 



ffierbe t<* serantttortfty 

fein? 
©trft bu ni<bt berf$»enbe» 

rlfAJrfn? 
Die gtofdje Wtrb ttt$t vstf 

fein? 
©tr werben ntc&t ft tetfW* 

belt fetn. 
©erbet tyv unjufrlebcn febt? 

©erben bie 9tetmel ni#t |tt 
enge fein? 

3* lofirbe nt$t taut fein. 
©itrbeft bu fran! fein? 
©iirbe bas Strnmer ntc&t 

breitgenufl fein? 
©tirben »tr fcettbfrirt? 

©urbct ibr ntc&t tafcrftft 

fein? - 
SDurben fie nt$t »erf<$»te- 

geitfeiu? 

ai 



Serai-je excusable ? 

N6 seras-tu pas prodigue t 

La bouteille ne sera pas 

pleine. 
Nous ne serous pas si mo- 

destes. 
Serez-vous mecontents ? 

Les manches ne seronfr 
ellee pas trop etroites f 

36 ne serais pas sourd, e. 

Serais-tu malade ? 

La chambre ne seraifreDe 

pas assez large ? 
Serions-nouz dignes V 

Ne seriez-vous ridicules 9 

Ne seraient-fla pat dis- 
crete? 



The verb* in general 



I like fruit 

Thou forsakestthy friends. 

The dog does not bark. 

We are finishing oar 

' work. 

Don't you buy fish t 

Do they call t 

I was bringing On) the 

dinner. 
Thou wast lighting the 

candle. 
Was he not plucking the 

flowers 1 
We were watering the 

W garden, 
ere you not tying ' a 
string) 
They were dressing the 
dinner. 



£ie3ettt»tfrterfml(Jl- 

gemtinetu 

3$ fteftc bas Obfh 
tm tertagt betne Sretmbe. 
fcer £unb &eW nu&t. 
ffiir wttenben unfcr ©ert. 

JtattfeneietetitatSH^f 

Rufatfle? 

34 *ra$ie7a« JRtttagl* 

statyL 
J>uumbetefrb<t*»$t<m. 

0tig » trine Stamen <m* f 

ffitr Befloffcn ben Garten. 

fRafttet l$r fete ©ett ba«m 

feft? 
©te beretteten b*« SHttatf*- 



MASfOAIS. 

£e» vcrbes en general. 

J'aime le fruit. 
Tu ubandonnes tes amis. 
Le chien n'aboie pas. 
Nous achevons notre Ott- 

vfage. 
N'achetez-rous pas du 

poisson ? 
Appellcnt-ilst 

J'apportaie le diner. 

Tu allumais la chandelle. 

N'arrachait-il pastes fleunf 

Nous arrosions le jardln. 

N'attachiez vous pas una 

corde 1 
Us appretaient le diner. 



I assured your brother. 34 aetjldjette curcn ©ruber. J'aesurai Totre frere. 



Thou confessedst thy fault 
He did not expect to meet 

you here. 

fe swept the kitchen. 

Did you not blame hk 

conduct 1 
Did they not hurt them* 

selves f 

I shall stop the hole. 

Wilt thou not button up 

thy jacket ? 
He will brew some beer. 
We shall bruise the drugs. 

Will you embroider your 

Wrown? 
ill they not burn all the 
wood? 

I should brush my coat 



Du aeftanbeft betnen Setter. 
$r eraartete nU&t ©te fyer 

ui freffen. 
CDlr fegten bie jt&fte ait*. 

Xabtlt ib> fcin »ctrofl(« 

ni*t? 
©erttmnbeteu fie fla) itU&t? 



Tu ayouas tafaute. 

II ne attenta pas a vous 

rencontrer ici. 
Nous balayames laeuunne. 

Ne blamates-vous pas « 

conduite ? 
Ne se bleaserent-us pas Y 



3^ toerbe ba* £o$ 9erft»« Je boucherai le trou. 

t>fen. 
©trft bu beinen SBammee 

nl^bt ittftiBpfen ? 
<&r wtrb diet brouett. 
SDlr toerben bie 2Ratertat- 

waafeu lerftofjen. 
©erbet $r eitcr JHetb fHtfen? 



Na boutonaeras-tu pas ta 

veste? 
II brassera de la biere. 
Nous broierons lea dro- 



gues. 
Brodcrez-vous votre robe f 



ffierben fie tti^t all ba* 
$olj»erbrewien? 

34 tofirbe (fettle) mettt JKelb 
burflen. 



Ne brdleroiw-ils pas tout le 
bois. 

Je brosserais mon habit 



22 



•NQLISH. 

Thou wouldst bridle thy 
horse. 

He would break the door. 

We should hide our* mo- 
ney. 

Tou would break the glass. 

They would change their 
lodging. 

Let him load the cart 

Let us warm the sheets. 

Seal your letter. 



iy< 
thi 



Let them look for a house. 



That I may chastise the 

guilty. 
That thou mayest begin 

thy exercise. 
That she may sing a song. 

That we may cut the meat. 

That you may not- tear 
your coat 

That they may not dis- 
grace their family. 

That I might guess the 
riddle. 

That thou mightest make 
haste. 

That he might not break- 
fast 

That wa might not listen 
to Mm. 

That you might not bor- 
row mon«?y. 

That they might not 
sneeze. 

I have studied my loason. 

Hast thou not beaten 

(struck) the dog f 
Has she fried the fish ? 
We hare rubbed the 

chairs. 
We hare not spoiled that 

child. 

S3 



DEtrrscH. 

Da irfrrbefrbcin $ferb }&»> 

men. 
<Sr toitrbe bie 2$ur )erore$en. 
©Ir nmrbtn unfer (3Wb »ct- 

ftafeit. 
3pr t&urbet ba« ©la* itr- 

fotagen. 
®te wurben tyre SDsfyntttf 

Mtanbera. 

Cr m5gc ben Jtanen lela- 
ben. 

Baffet an* bie Sudjcr mat- 
men. 

©tigett curat ©rtef 1 

©ie m6gen ein £aa« ffedjau 



Daf i$ bit edjnlbigen jud>- 

Hae. 
Daf bu brine fbtfgafce ift> 

fanaeft 
Dag fie ein Slcb flage. 

Daf loir bad Slelfd) fd»net- 

ben. 
Daf tyr euer jtfeib ntd)t $er- 

reifct. 
Daf He tyre gamine ni<$t 

entetyren. 

Dag id) ba» 8Ntt$fet errte* 

tbt. 
Daf bitetfteft! 

Daf ernidjtfttt^ftttfte! 

Daf loir tyn nidjt b&rtcn ! 

Da|i iflr fetn ©elb torgtl 

Daf fie nidjt itief'ten. 



3$ babe metne 8ufgaoe fb> 

birt. 
fiaft bu benfitwb nldjt ge- 

fafagen * 
fiat fie ben ftlfdj aebacfen? 
©lr babert bie <©tul>te ge* 
' iob/nt. 
©tr baben bie« 5Hnb ntdjt 

oerjogen. 

S3 



mai*04j». 
Ta brideraifl ton chevaL 

II briserait la porte. 
Nous cacherions notre ar- 
gent 
Vous casseriez le verre, 

lis changeralent de logo* 
ment 

Qu'il charge la charette. 

Chauffons les draps. 

Cachetez votre lettre. 
Qu'Os cherchent une mai- 
son. 

Que Je ch&tie lea coupa- 
bles. - 

Que tu commences ton 
theme. 

Qu'elle chante une chan- 
son. 

Que nous coupions la 
riande. 

Que vous ne d6 chirlez vo- 
tre habit 

Qtz'ils ne d6shonorent pas 
leurfamille. * 

One je devinasse l'enigme. 

One ta te depechasses. 

Qu'il ne dejennas pas. 

Que nous ne recoutassiona 

pas. 
Que ▼ous n'empruntaasiesj 

pas d'argent 
Qu'ils n'eternuassent 

point 

Tkl 6tudi6 ma leeon. 

N*as ta point frappe |sj 

ebjent 
A-t-elle frit le poissoa 9 
Nous avotB frott6 let 



Nous n'avons pas gifct est 
enfant 



Hare you not spoiled your 

coat? 

They have not dresaed the 
children. 

1 had thrown away the re- 
mains. . 

Hadat thou not invited my 
cousin? 

Had he printed his work ? 



DXCTSCH. 

$abt lb* euer JKett nl$t 
serborben ? 

@ie tjaben bie Winter ni$t 
angeflelbet. 

3* batte bie UeberMelbfel 

ptnweggeworfett. 
$atteft bu metnen Setter 

nidjt emaetaben ? 
$atte er fetn ©erf gebrttdt? 



We had ploughed the field, ©it $«««» ba« gelt beffcllt. 



You had not washed your 

hands. 
Had they not eaten the 

fruit? 

When I had mixed the 

drugs. 
When he had furnished 

hiB house. 
When he had swum. 

They had not cleaned the 
paintings. 

When I (shall) have taken 
off my coat. 

Wilt thou not have forgot- 
ten thy lesson 1 

He will have paid one dol- 
lar. 

When we (shall) have lent 
the money. 

Should we have left the 
house ? 

Would they not have 
rewarded the diligent? 

That they might have sha- 
ken off the dust 

His brother has been 
killed. 

We should have been 
robbed. 

The meat is salted. 

He has acted prudently. 

The rain will make the 
weather milder. 

He is praised by every- 
body. 



3fcr fattet cure £anbe ntty 

ge»af<$en. 
Q&Uti fie ba* D&f* nl$t ge- 

geffett? _ 

511* id) bie 9RateriaI»aaren 

gemiftyt fjatte. 
fU* er fetn $au* nteubttrt 

batte. - 

81* wit gef<b»ommen fat- 
ten. 
6te fatten bie ©em&Ibe nl<$t 

gerehtlgt. 
©enn l<b mein tfleib a«*ge- 

joaen baben werbe. 
ffiirjt bu bcine $ufgabe nlqt 

ttergeffen tyaben ? 
€r airb einen Dollar bejabft 

baben. 
©emt wit ba* ©elb geTlebat 

^aben werben. 
©iirbett wlr ba*£au« »er- 

taffen Robert? 
©urben fie nW>t bie Stofji- 

genbel©bntb>ben? 
3)a§ fte ben ©taub abge- 

fauttctt batten! 
©eln ©ruber if* $et5btet »or- 

ben. 
©It wfirben befallen ww* 

ben fetn. 
Dad gtctfa tft gefaljen. 
(5r bat ttug gebartbeit. 

3)er SRegen totrb batSBetter 

getinb ma<ben. 
ftr bat attgemeinen Seifau. 



FBJJIOAU. 

N'avez-vous pas ablme to- 

tre habit ? 

lis n'ont pas habiU6 les en- 
fans. 

J'avais jete les restes. 

N*avais-tu pas invite mon 

cousin? 
Avait-il imprim6 son ou- 

vrage? 
Nous avions labour6 le 

champ. 
Vous n'aviez pas lave vos 

mains. 
N'avait-ila pas mange le 

fruit? 

Quand j'eus mel6 lee 

drogues. 
Quana il eut meuble sa 

maison. 
Quand nous eumes nage. 

lis n'eurent pas nettoye lei 

tableaux. 
Quand j'aurai 6t6 mon 

habit 
N'auras-tu pas oublie ta 

lecon ? 
II aura pay6 un dollar. . 

Quand nous aurons prete 
l'argent 

Aurions-nous quitte la mai- 
son? 

N'auraient-ils pas recom- 
pense les dihgents ? 

Qu'ils eussent secou6 la 
poussiere. 

Son frere a 6te tu6. 

Nous aurions 6te voles. 

La viande est salee. 
11 a agi prudement 

La pluie adoucira le 

temps. 
Ilest applaudi de tout le 

monde. 



The law has been abo- 
lished. 

This illness " weakens mo 
very much. 

I will fulfil my promise. 

Did he not enjoy his for- 
tune? 

You stun me. 

He turned pale at the sight 
of the gun. 

Warn your brother of it. 

Your father has grown 
very thin. 



Your house is greatly 
beUished. 

Choose one of these ap- 
ples. 

Don't disobey me. 

This affair would have en- 
riched you. 

How do you feed your 
rabbits ? 

flee how the trees blos- 
som. 

Shall I sell my horse f 

Will you not bake to-mor- 
row » 

He does not understand 
French. 

I did not hear you. 

He will not answer you. 

They perceive nothing. 

Do n'tyou translate fables t 

1 discover a ship. 

Your sisters paint very 

well. 

We destroyed all the for- 
tifications. 

I owed some money to 
jyour father. 

Did he wait for an an- 
swer ? 

Have you received your 
books? 

Have you not translated 
your fable f 



DEUTSCH. 

£>at (Mcfc If* aufgeWett 

ajort;u. 
X<i fe RranFfcUft&aty mid) 

fetjT. 
3d) roerbe mein Starfprcdjen 

erfuttcjt. 
greuetc e? fid) feme* ©lurfee 

m$t? 
$br betau&t mtr ben Stopj. 
Gr crt>ta§tc bei bem $fabli(fe 

bet ijttnte. 
CSJ-brt eitrem ©ruber 9tad)» 

rid)t ba«oiu 
(Juer 33atcr ifl feb> stager 

geroorbcn. 

ttucr $aut if! fe$r »erfd>fr 

nert. 
SODdtjtet einen biefer Hepfel. 

©eib mirni^t ungefcwfam. 

jDtefc 3ad)e wurbeeud) beret» 
d)ert baben. 

gBie n&fret lb,r cure Jtatttn- 
djen? 

*3ebet, tote bie Bfctme Hu- 
bert. 

SBerbe id) nteirt 3>ferb »»• 
loufen? 

©erbet it)x morgen nt$t to* 
cfen? 

ftr »erfkb, t fetn franjBjlfd). 



2* 
«r 



4 fcfrte eud> ntdjt. 
airb eudj ntdjt antosrten. 



61c werben ttldjt* ge»a$r. 

Uebcrfe^tlbT Wnegabeln? 

3d> werbe efa ©djtff ge»a$r. 
(Sure <3a)»e#ern maun fetyr 

out. 
©tr )erfl6rten aOc frfhutg** 

werfe. 
3* war eurcm Sater 0e& 

fd)utbla. 
flerwariete er bie Sbttwort? 



$«bt tfjr eure 9ud)er est- 
pfanaetrt 
abt tbr t 
itberfefct? 



pfanaetrt 
$abt fbr eure gafcef nid)t 



Laloiatte abode. 

Cette maladie m'affaiblii 

beaucoup. 
J'accomplirai ma pro- 

messe. 
Ne Juissait-il pas de son 

bienf 
Vous m'etonrdissez. 
II palit a la vue du fuaiL 

Avertissez-en votre frere. 

Votre pere est bien maigri. 



Votre maison est bien em- 

belli. 
Choisissez use de om 

pommes. 
Ne me desobeissez pas. 
Cette affaire vous aurait 

enrichi. 
Comment nourissez-vous 

vos lapins ? 
Voyez comme les arbres 

fleurissent 
Vendrai-je mon cheval t 

Ne cuiriez-vous pas de- 
main? 

II n'entend pas le fran- 
9ais. 

Je ne vous entendais pas. 

n ne vous repondra pas. 

Us n'apercurent rien. 

Ne traduisez-vous pas des 
fables? • 

J'apercois un vaisseau. 

Vos soeurs peignent tree 
bien. 

Nous detruistmes toutes 
les fortifications. 

Je devais de l'argent a vo- 
tre pere. 

Attendit-il la reponse ? 

Avez-vous rec u vos livres? 

N'avez-vous pas traduit 
votre fable ? 



as 



smx.ua. 

Will they not fear their 
teacher ? 

Translate that into Eng- 
lish. 

He would soon reduce 
them. 

Have you painted your 
room again t 

Why should we pity hit 
fate? 

Why have you not an- 
swered me 1 

Wait for your friend. 

Receive that money for 
me. 

That they might come 
down to breakfast 

That he may cleave the 
tree. 

That you might join the 
army. 

They would never con- 
ceive that 



The 

Spring. 
Bummer. 
Autumn. 
Winter. 



The Konths* 

January. 

February. • 

March. 

April. 

May. 

June. 

July. 

August 

September. 

October. 

November. 

December. 

The Days of the 
Week* 



Stolen lie tyreB&fyrer ni^t 

fur&ten? 
mtrfatt fcfcfeft irt fctgft- 

ttr wurbe fie bslb i&ingeiu 

Qabt ibt euet 3tmmer fiber- 

m«tt? 
©arum fotttat »»ir fein 

e^ttffat bettagen ? 
©arum bafU ibr mi? ni$t 

geantwertet?. 
dtnaxttt euren ^reunb. 
Cntpfanget btefee.<»db fir 

ntiA. 
Da§ fie bqnmterlftmen, n» 

|u frubfrurfeuu 
Z)af er ben 8<uun f^alU ! 

2>ag ibr bas £eer jufamaen 

ftettct. 
6ie tourben btefes nie be* 

greifep.. . . 

®ie 3abrtt|t(tt*u 

Dcr grfibltng. 
2)er <5ommer. 
Dcr fierbft. 
2)cr ©Inter. 
i. •— 

-■ <- toit Vtenaic* 

'Santiar. 
'febrwrr. 
SRan. 
*»rif. 

ill.* 
luguft. 
September. 
-October. 
November. 
Dteembet. 

toit Xage ber flBo<9€. 



^e ^^^^^>*^ ^v^bss^sst • 

Ne eraindront-ils pas lew 

moltrc ? 
Traduisez cela en anglais. 

U les rfiduirait bientot 

Avez-vous repeint votre 

chambref 
Pourquoi plaindrions nous 

son sort ? 
Pourquoi ne m'avez-voos 

pas repondut 
Attendez votre ami. 
Recevez cet argent pour 

moL 
Qu'ils deeendiss on t poor 

dejeuner. 
Qu'ilfendel'arbreJ 

Que rous joigniisiez r«r- 

mee. 
Us ne concevraient jamais 

cela. 

Ues Saison*. 

Le printemps. 
L'ete. 
L'automne. 
L'hiver. 

# 

L.es Mots* 

Janvier. 

Fevrier. 

Mars. 

AvriL 

Mai. 

Juin. 

Juillet 

Aoftt 

eeptembre. 

Octobre. 

Kovembre. 

Decembre. 

L»e Jours de la 



Sunday. 
Monday. 
Tuesday. 
Wednesday. 
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Conntag. 

SRontag. 

Wlenfrag. 

UittlDStD, 



Dimanche. 
Lundi. 
MardL 
Mercredi. 



Thursday. 

Friday. 

Saturday. 

Holy Days* 

New-Year's day. 

Twelfth-night 

Shrovetide. 

Ash Wednesday. 

Good Friday. 

Easter. 

Whitsuntide. 

Midsummer's day. 
All-Saints' day 
Christinas. 

A month. 
A fortnight. 

A week. 

To-day. 

Yesterday. 

The day before yesterday. 

To-morrow. 

The day after to-morrow 

We hare had a very fine 
spring this year. 

I have not seen our friend 
since last autumn. 

To-morrow is Christmas 

day. 
You will hare pancakes an 

Shrove Tuesday. 

In a week's time I shall 
have finished reading 
this book. 

We shall come and see 
you in a fortnight. 

I will write to you on 
Wednesday if I can't go 
and see you on Friday. 

He will return to Boston 
next winter. 
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jnANQiua. 



3>onitertteg. 

greitag. 

©anutag, ©siaata*. 

9efkta$u 

fcrrifontaetag. ~ 

gating. 

«f$ermtttiM$. 

C&arfrettag. 

Dftarn. 

9ftneftau 

©t. Sotauustag. 
SUteteittgau 

$te 2Ronat. 
©terie&n Sage. 

8$t Sage (©oft)* 

$nttt. 
Qkjtent. 

SRorgen. 
Uebernwrgen. 

©tr fcaben siefed Saft etitea 
$errlUfrem gritting gefctftt. 

34 fabe sttfern greimb fett 
bem lefcten $erbffr nift 
gefe^en. 

Sfargen ifi ©eityuMfcten. 

©te werbcti gaftaaty $fana- 
fu^en fcafccn. 

3n ad)t Zagat toerbt id) He* 
fes 8u$ autgefefen ffabau 

©fr totrbcn gftnen in *iet» 

jefcii £agen tinea ©efu<& 

aoftatten. 
©enn ld> ©le greUag ni$t 

oefmfcen farm, fof(^rrtbeid> 

3&nen2RM»o$. 

<tv »lrb nadjften ©inter nas) 
Softon ivrndtommciu 
*7 



Jendi. 

VendredL 

SamedL 



Fetes* 

Le jour de Van. 
Le jour des rods. 
Les jours gras. 
Mercredi des cendrea. 
Vendredi saint. 
Paques. 
Pentecftte. 

La Saint- Jean. 
La Tousaaint 
NoeL 

Unmou 

Quinze jours, une quin- 

zaine. 
Huit jours, une semarae. 

Aujoard*hni 

Hier. 

ATant-hier. 

Demain. 

Aprds-demain. 

Nous avons eu un superbe 
printemps oette an&ee. 

Je n'ai pas vu notre am} 
depuis 1'automne der- 
nier. 

C'est demain No*L 

Vous anrez des crepes 
mardigras. 

Dans huit jours j'aurai fini 
la lecture de ce livre. 

Nous viendrons nous voir 
dans quinze jours. 

Je vous ecrirai mercredi 
si je ne puis pas aller 
vous voir vendredi. 

II reviendra ft Boston llii- 
verprochain. 
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He will bring tta some 
New Year's rifts. 

I shall have the pleasure 
of seeing you next week 
on Monday or Tuesday 

My father will arrire the 
day after to-morrow. 

Numbers* 

Naught 

One. 

Two. 

Three. 

Four. 

Fire. 

Six. 

Seven. 

Eight 

Nine. 

Ten. 

Eleven. 

Twelve. 

Thirteen. 

Fourteen. 

Fifteen. 

Sixteen. 

Seventeen. 

Eighteen. 

Nineteen. 

Twenty. 

Twenty-one. 

Twenty-two. 

Twenty-three. 

Twenty-four. 

Twenty-five. 

Twenty-six. 

Twenty-seven. 

Twenty-eight. 

Twenty-nine. 

Thirty. 

Forty. 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Eighty. 

Ninety. 

Hundred. 

Two hundred. 

Thousand. 

Ten thousand. 

A million. 
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DEUT8CH. 



$r totrb urt* 9teuiafrtge» 

ttenfe mitbrtugen. 
3d} roerbe bat Seramiaett ba- 

ben, ©ie tunftfge 8Bo$e, 

SWontag ebtr Xitenftftg |8 

bcfudjcn. 



rnAifOAia. 

II ncus apportera dei 
etrennes. 

J'aurai le plaisir de voua 
voirlundi oumardi de 
la semaine prochaine. 



SRetnSater totrb fibcmw- 


Mon pere arrivera aprta- 


gen antpmmen. 


demain. 


Satytat* 


L.ep Jfomlbres* 


9taB. 


Zero. 


(Sine. 


Un. 


3»«i. 

$>rei. 


Deux. 


Trois. 


8ler. 


Quatre. 




Cinq. 


Six. 


©ieben. 


Sept 


*d)t. 


Huit 


9leun. 


Neu£ 


3ebn. 
«lf. 


Dix. 


Onze. 


3»5tf. 
I)reijebn. 


Douze. 


Treize. 


©terabit. 


Quatorze. 


pnfjcbn. 


Quinze. 


©edjijcbn. 


Seize. 


©tebenjebn. 


Dix-eept 


^Icbtjebn. 


Dix-huit 


Weunjebn. 


Dix-neuf. 


3n>anjtg. 

Sin unb jwanjia. 

3«et unb jwanjtg. 


Vingt 


Vingt-fet) un. 
Vingt-deux. 


I)rei unb jroanjig. 


Vingt-troi*. 


Cut unb jwanjig. 


Vingt-quatre. 
Vingt-Cinq. 


giinf unb jwaujte. 
©ed>« unb jwanjtg. 


Vmgt-aix. 


©teben unb jaanjtg. 


Vingt-sept . 


9Ufet unb i»anjlg. 
fttvm unb jaanjtg. 


Vingt-huit 


Vingt-neuf. 


Dwifcig. 


Trente. 


SHtrnlg. 


Quarante. 


Bnnfjifl. 
6«b#jtg. 

eicbcniig. 


- Cinquante. 
Soixante. 


Soixante-dix (septanta) 


**tjig. 
9Uun)ig. 


Quatre vingt 


Quatre vingfrdix. 


Sunbert. 


Cent 


Aael fymbert* 


Deux-Oents. 


atatfenb. 


Male. 


deftn toufenb. 
Sine SRtata. 


Dixmffle. 

Million. 



SN«UW. 


DX.TTTSCH. 


rAANOAM. 


The first 


©8t ctfte. 


Le premier. 


" second. 


„ JJDCltC. 


" second. 


N third. 


•„ brltte. 


'_' troisieme. 


" fourth. 


;, ttiette. 


" quatrieme. 


" fiflfa. 


„ fecbfte. 


•* cinquieme. 


" sixth. 


" -tixieme. 


. ** seventh. 


■'i, flebente; 


«* eeptieme. 


" eighth. 


„ «*tf. 


u huitieme. 


" ninth. 


„ neunte. 


" neuvieme. 


** tenth. 


H jebnte. „ . 


" dixieme. 


" eleventh, Ac. 


„ etfte/ic. 


M onzieme, etc. 


u twentieth. 


„ iwanjtfllle. 


" vingtieme. 


" twenty-first 

u twenty-second, &c 


„ etnunb jwanjlatte. 
„ jrcet unb jwanjtgile, ic 


« vingtrunieme. 

" vmgt-deuxidme, etdu 


Single. 


Gtnfad*. 


Simple. 
Double. 


Double, twofold. 


Rwclfad). 
$reifa$. 


Treble, triple, threefold. 


Triple. 


Quadruple, fourfold. 
Quintuple, fivefold. 
Sextuple, sixfold. 


ajtcrfaeb. 
giinffad). 


Quadruple. 

Quintuple. 

Sextuple. 


©ed)*fad). 


Septuple, sevenfold. 
Octuple, eightfold. 


©tebenfad). 
»d>rfa4>. 


Septuple. 
Huitfois. 


Nontuple, ninefold. 
Decuple, tenfold. 


9teunfa$. 
3ebnfad>. 


Neuffbis. 


Decuple. 


Centuple, hundredfold. 


$unbertfad), tc. 


Centuple. 


Half. 


$fitfte. 


Moitie. 


Third. 


Xirittet. 


Tiers. 


Quarter, fourth. 


ffitertel. 


Quart 


Fifth, etc. 


gunftrf, jc. 


Cinquieme, etc. 


Once. 


(Jinmat. 


Une fois. 


Twice. 


3»elmat. 
X>relmal. 


Deux fois. 


Thrice, three times. 


Trois fois. 


Four times, etc. 


SHermal, tc. 


Quatre fois, etc. 



Your letter is dated June 
the twenty-second , jeigh » 
teen hundred and fifty. 

She is twenty-five years 

old. 
This monument was 

erected one thousand 

and twenty-five yean 

ago. 
There are two thousand 

and sixty houses in our 

city. 
Our uncle will arrive on 

the thirteenth of •next 

month. 



3&r Brief tft botttt »om 
jwci unb frwanalgfkn Sunl 
adjtjebn bunbert unb funf- 

^8» 
©ie tfx funf unb iwanjig 

Sabre alt. 

Dlcfee Dcnfmal nmrbe wr 

taufenb unb ffinf unb jwfltt* 

jig 3abren ewtdjttt. 

Qi ftttb s»e{ taufenb ttnb 

fed)#ji8 Jpaufer in u»fmt 

©tabt. 
ttnfer Dbclm n>irb b«t btri- 

jebnttn na<frfhm SRonats 

anfommen. 
29 



Votre lettre est datfte du 
vingt-deux Juin mil-huit 
cent et cinquante. 

Elle est agee de vingt-cinq 

ans. 
Ce monument fut elev6 il 

y a mille vingt-cinq ans, 

II y a deux milles et soix- 
antes maisons dans notre 
ville. 

Notre oncle arrivera la 
treixe du mois prochain. 
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sireuaa. 

If you cultivate your 
ground ita value wfll in- 
crease a hundredfold. 

I rode twice found the 
town. 



Atom 6ie $bt 5efb anion* 
en, fo tttrb beffen 2Bert$ 
j!a> serbunbertfadjen. 

3d) bin jaelmal urn Me 
©tab* aerMau 



Si vous caltirez vote* 
terre sa valeur s'elevera 
au centuple. 

J'ai fait deux fois le tour 
de la ville i chevaL 



Elementary Phrase*. 

Meeting* 

Good morning; good even- 
ing; good 'night, Sir. 
How do you dot 

Good morning, Sir. 
I nave the honor to wish 
..you a good morning. 

I hope I see you weu. 

How do they all do at 

hornet 
I am very well, thank God, 

.How does your father do t 

He ja very well, Sir. 

And how is your mother f 

She is not very well 

She iB indisposed. 

She is sick. 

She is ill. 

I am very sorry to hear it. 

How long has she been ill t 

I did not know that she 

.' was ill. 

What is her illness f 

T hope it will be nothing. 

The doctor says that it 
will not be of any con- 
sequence. 

So much the better. 



£tnfa$e ftebcfafcr. 

. Sttfamituntreffem 

<*uten Zaa ; gutcn Slbenb ; 

ante SMi*, mein £err. 
©Ubeftnben©ie fl$? 

fwten 2ttorgen;metn #err. 
a) $abe bte Gbre, °ftntn 

einen gttten Bergen ju 

ttfinft^cn. 
3$ boffe, bag ©le bet guter 

©efunbbett flnb. 
©ie befinbet man fid) in 3&- 

rem Sauft ? 
3d) beflnbe mid), <$ott fcl 

Vaxdt, febr wo#. 

BHe befinbet ffd) 3fa $err 

Sater? 
(St befinbet fid) fe$r tuo^t, 

mctn $err. 
Unb wie befinbet fl<$ 3fce 

Srau Gutter? 
etc befinbet fid? ntcfrt fe$r 

toobt. 
6ic if* intend). 
©le tfl Iran!. 
©U ifl bebeutenb Irani. 
Ce tbut mlr febr letb, bat 

j« biren. 
*3etb wann tfl ffe fo frant? 

3* wu§te nid>t, bafj fie fronl 

war. 
2Ba«ifHbje flranfbeit? 
3d) boffe, bafj et feine 8e- 

beutung Ijaben tcirb. 
Der 2lnt *erfi<$ert, ba§ e* 

von fewer ©ebeutwtfl fci. 

Vim fo beffer. 



Phrases Elimentaires 



Bon jour ; bon soir ; bonne 

nuit, monsieur. 
Comment vous portea 

vous ? 
Bon jour, monsieur. 
J'ai rhonneur de vous 

souhaiter le bon jour. 

J*espdre que vous etei en 

'bonne sante. 
Comment se port-on chez- 

vous ? 
Je me porte fort Men, ties 

bien, DieumeroL 

Comment se port mon- 

• sieur votre pere. 

jQ se porte tres-bien, mon- 
sieur. 

Et comment se porte ma- 
dame votre mere f 

Elle ne se porte pas tree- 
bien. 

Elle est indisposee. 

Elle est malade. 

Elle est bien malade. 

J'en suis bien f&che. 

Depuis quand est-elle ma- 
lade? 

Je ne le savais pas qu'elle 
fut malade. 

Quelle est sa maladie f 

J'espdre que cela ne sera 
rien. 

Le medecin assure quo 
cela ne sera rien. 

Tant mieux. 



ao 
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XVGUSH. 

b your sister still unwell? 



3ft 3*te %tiu\dn BQmtfkn 
nod) tranter Irani? 

ekt bcftnbet fi(| febr ubtU 
Bit ijt gefSbrttd) trout. 

6te ift nod) irte>i jiuttTid) ge- 
bettt, bod) ift (fe *iel befV 
fet. 

I am very happy to bear it 3$ bin bettalt fejr erffcnt. 



She is extremely ill. 
She is dangerously ilL 

She is not quite well vet 
bat she is a great deal 
better. 



• nuireAxt. 

Mademoiselle votre soeur 
est-eUe encore malade ? 

EUe se porte tree-maL 
EUe est dangereusement 

malade. 
EUe n'est paa encore en- 

ttercment gu6rie mais 

elle se porte beau-eaaa) 

mieux. 
J'en suis Men charm6. 



Will you be so kind as 

to . . .? 
Would you be kind enough 

to . . .? 
Will you give me leave 

to . . .? 
I have a favor to beg of 

you. 
Do me a favor. 

Will you do me a favor t 

You can render me a great 

service. 
Would you have the kind- 

ness to lend me this 

book? 
Be so good as to show me 

this note. 
Tou are too kind. 

I give you a thousand 

thanks. 
Did you say that? 

Excuse me, (I beg your 

Su-don,) I did not say it 
all not go before you 
on any account 

Tou command then ? 
You won't allow them ? ' 



9orfeern. 

ffioflen Bit teobt Me ©ute 

ba&tn, ju ♦ . .? 
SBurben ©ie »obt bie ©ute 

baben aoHen ju . . .? 
fDoHen ©te mir vobt trtfltt- 

b«n ju . . . ? 
3$ babe elne ©itte ait ©ie. 

Zt)un Bit mir cine ©efafllg- 

fett. 
©oflen Bit mir etite ©efat- 

ligleiterwetfen? 
Bit IBmten mir etnen gregen 

Diettft erjeigen. 
ffiurbcit Bit »obf bie ©ute 

baben, mir biefe* ©ltd) J« 

leiben? 
fyabtn Bit bie ©ute mir bie* 

fen 3ettct ju jefgen. 
Sie flnb ju gtittg. 

3d) fage 3b«en tanfenb Danf. 

$aben ©le biefe* gefagt? 

Ctttfd)ulbtgen ©te, id) babe 

** ntdjt gefagt. 
3$ tocrbe nldjt »or 3bnen 

geben, baft gebt ntd)t an. 

eUbefebtenatfo? 

Bit wrbieten eft mir alfo? 



Voulez vous bien avoir la 

bonte de . . . . ? 
Voudriez-vous bien avoir 

la bonte de . . . . ? 
Voulez-vous bien me per- 

mettre de . . . . ? 
J*ai tine priere ft vous 

faire. 
Faites-moi tm plaiair. 

Voulez-vous me faire un 

plaiair? 
Vous pouvez me rendre 

un grand service. 
Voudriez-vous bien avoir 

la bont6 de' me prAter- ce 

livre? 
Voulez vous bien me tnon- 

trer ce billet ? 
Vousavez trop de bont6. 

Mille remerciment 

Est-ce que vous avez dit 
cela? 

Pardonnez-moi, je ne l'ai 
pas dit 

Je ne passerai point de- 
vant vous. Cela est im- 
possible. 

Vous 1'ordonnez done ? 

Vous me le defendez done ? 



toanttn. 

3d) battle 3$nen. 
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Remcrcier. 

Je vous remercie. 

31 



4NCU.IBH. 

Thank you. 

I am much obliged to you. 



I am greatly indebted to 

'OU. 

tank you most kindly. 



you. 
Ithi 



I thank you moat respect- 
fully. 
I give you much trouble. 

No trouble at all. 



You are very kind, (Tory 
polite, Sir). 



DBUT0CH. 

Dan!. 

34 bin Sfyten fetyr Mtfora- 

ben. 
34 Mn 3bncn fefcr »efl>j!t4* 

tet. 
34 bank $frun «nenbft4. 

34 b«n!e 3$ncn untertya* 

nta.fl. 
StiM}trurfa$e Sbnen »UIe 

2)a« if* fctnc M&e. 



etc fhtb feb> 0fitia, (fe$f 
Wfu4* meln $err.) 



Merci (vulpo). . 

Je vous suis bien oblige. 

Je vous suis bien redeva- 
ble. 

Je vou8 remercie inurn- 
ment 

Je vous remercie trea- 
humblement 

Je toub donne bien de^a 
peine. 

La peine n'est rien, 

Vous avez bien de la 

bonte. 
Vous 6tes bien honnite, 

monsieur. % - 



Parting* 

I must leave you. 

I must take my leave of 
you. 

Good-by. 

Farewell, Adieu. 

I see you again. 

To our next meeting. 

I am yours. 

My respects to your broth- 
er. 

Give my regards to your 
sister. 

Remember me most kind- 
ly to your niece. «. 

Present my compliments 

to all at home. 
I will, I will not fail. 

Good night to you, Sir. 

I take my leave most de- 
votedly. 

Affirming*. 

I say it is. I say yes. 

I warrant it. 

I maintain that . . 

I suppose so. 

I think so. 
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tteggeben. 

34 nnt$ ©te Detfaffett. 
34 mug Stbfcfctcto w* 3fres 

net? men. 
(Bebabi $u4 tooftl. 
@ott befo&len. 
ttuf ffiieberfcben. 
Sfaf n&4fte» ©ieberfe$eit. 
34 bin ber Sbriae. 
©rufjen Bit mlrgbrcn^erni 

©ruber. 
i&mftWn 6tc nti4 3b«t 

graulein ©4»ef*et. 

©rufj en ©te mir 3$te %ta* 
ftfate irtclaal. 

3Jta4tn Sic rndn Sontytl* 

ment ju $aufe. 
34 werbe e* nl4* untertaf- 

fcn. 
©ute 9la4t, mein $etr. 

34 empfcbte tni4 3fyteKge- 

torfamjt. 

©fiabrn. 

34fage3a. 
' bin Sftien gut bafur. 
Mauyte, bag . . . 
nebme aU »irfU4 an. 
benfe fe. 

32 



Depart* 

II faut que je vous quitte. 

n faut que je prenne cong6 
de vous. 

Au plaiair. 

Adieu. ' 

A revoir. ' 

Sans adieu. 

Je euis le votre. 

Saluez monsieur votre 
frdre de ma Dart 

Faites" mes amities & ma- 
demoiselle votre soeur. 

Dites bien des choses pour 
moi a madame votre niece. 

Faites mes compliments 

chez vous. 
Je n'y manquerai pas. 

Monsieur, je vous souhaite 

le bon soir (nuit) 
J'ai Thonneur de vous , 

luer. . 

Affirmer. 

Je dis que oui. 
Je vous le grantis. 
Je Boutiens que. 
Je le suppose. 
Je le pens*. 
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I fancy so. 
I believe it. 
I answer for it. 



alav&t, ia. 
glaube el. 
oerburge mia) baffir. 



J'imagine que ouL 

Je le crois. 

Je vous en reponda. 



Denying:. 

I wy not 

I fancy not 

I don't believe a word of 

it 
It is very doubtful. 
It cannot be true. 
You are mistaken. 



Snrpri»e 

Is it possible t 

What! 
Indeed! 
Impossible. 
That cannot be. 
That surprises me. 
That is very strange I 
I wonder at it 
It is unheard rf. 
It is incredible. 

Sorrow. 

I am sorry for it 

I am very sorry for it 

What a pity ! 

It is shocking I 

That is very hard ! 

It is terrible t 

It is dreadful. 

Blame. 

Fie I For shame t 
What a shame I 
How naughty it is I 
You are very bad. 
You are very wrong. 

Mind for another time. 

Get out of my sight 

I am in earnest 



Serttefoeru 

3* fage neitt. 

3$ benfe neitt. 

3d) glanbe fetn ffiori town. 

Dae ifl febr §»rffetyafi. 
(5(5 fann ttid)t »abr fctiu 
<Ste irren fid). 

Berounberung. 

Sft'emBgttd)? 

?Sa«! 

SBa^aftig ! 
Unmogtidj. 
Da* fann nicbt fetn. 
Da* befrentbet mi<$. 
Da* ifl feljr fonberbar! 
3d) a? u tab ere mid) baru&er. 
Dtefe* ifl unerb&rt. 
Die* ifl ungtaubttd). 

®elummernfft, 

C* tbut mir leib. 
Dai tbut mir febr leib. 
Da*tfr©d)abe! 
Dae erregt ©d&aubenu 
Da* ifi febr fytrt! 

GhufefcUd) ! 

HtiftMOfgimg. 

9>rut ! ©arum nldjt gar ! 
S0eid>e 6<banbe ! 
SBieoarflta ba* iff! 
<Sle jtnb febr unarrlg. 
<6ie paben feljr anredtf. 

Wefrmeit <Ste fldj in 8$t fur 

dn anber mat. 
©eg »or meinen 9ugen ! 

Sd; fprcdje ernft&afU 
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Nier. 

Je dis que non. 

J'imagine aue non. 

Je n'en crois pas un mot 

C'est fort douteux. 

Cela ne peut pas 6tre mi. 

Vous vous trompez. 

Surprise* 

Est-il possible t 

Quoil 
En verite I 
Impossible. 
Cela ne se peut pas. 
Cela me surprend. 
Cela est bien etrange I 
Je m'en 6tonne. 
Cela est inoui. 
C'eet incroyable. 

^'Affliction. 

Je suis fach6. 
J'en suis bien fftcb.6. 
Quel domage 1 
Cela fait trembler. 
Cela eat bien dur. 
Cela. est terrible. 
Cela est epouv&ntable. 

Reproclae. 

Fi ! Fi done ! 
Quelle honte ! 
Que cela est vilain ! 
Vous dtes bien mfichant 
Vous avez bien tort 

Prenez garde pour une au 

tre fou ! 
Retircz-voua de devaut 

mea yeux. 
Je parle s6rieusement 
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psuracH. 



Consulting. 

I am quite puzzled. 

What is to be done f 
What course shall 

take? 
if I were you . . . 
I advise you . . . 
An idea has struck me. 

I would rather . . 
Let us do that 



Seratbung. 

3* bin in gro§er Sertcgea- 
bett. 

flBat tft m tbun ? 

8Bet$en ©eg foflen Mir ebv 

fdjlaaen ? 
©enn id) <Ste ttare . ♦ . 
3$ ratbe 3onen. . . . 
CI ift mtr tine 3©ee betge- 

fontmen. 
Gt »are mlr fteber ... 
©ir ©oflen bicfc* tbun. 



Consultation. 

Je suis bien embarrasst. 



prendrctia- 



Que faire f 
Quel parti 

nousf 
Si j'etaxs rous .... 
Je tous couseille . . . . 
D m'est venu une idee. 

Paimerais mieuz 
Faisons cela. 



What ia your age ? 
How old is your brother 1 

I am twelve years old. 
I am ten years and a half 

old. 
I am near fifteen. 

I shall be sixteen next 

month. 
I was thirteen last week. 



You do not look so old. 

You look older. 

Hew old may your uncle 

be? 
He is about sixty. 

He is a man of fifty and 
upwards. 

He is at least seventy years 

old. 
It is a great age. 

le he so old 1 

He begins to grow old. 

He begin to get in years. 
He breaks very nut 
34 



Biter. 

©le alt ffnb @ie ? 

©le alt ift Sftt $m ©tn- 

ber? 
3* bin jtoBtf 3<*$« <rit. 
3d) bin jebn nnb tin balbef 

3abr alt. 
3$ bin Mb funfoebn 3abte 

alt. 
9ta$ften SRenat toerbe 14 

fe4»*jebn"3abre alt. 
©ergangene ffio<$e bin i$ 

bTci$epn Sabre alt gettor- 

ben. 
0ie faeinen ni$t fo alt. 

eie fdjelnen alter. 

©ie alt mag 3b* $erf 

Dbetmfein? 
(Cr if* ungefafr feWf 

3*fre alt, 
dx ift ein 9Rann von tinigen 

<tt tft ttenigftens ftebenjtg 

Sabre alt. 
Da* ift ein b«be« Biter. 

Sfterfoalt? 
r f&ngt an ju altem. 

gr fSngt an in ble Sabre |« 

Tom men. 
«r toirb jufebenb* alt. 
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Ajge. 

Quel Age avez-vous f 
Quel age a monsieur rotra 

frerel 
J*ai douze ans. 
J'ai dix ans et demf. 

J'ai bientftt quinze ans. 

J'aurai seize ans le mnis 

prochain. 
J'ai eu treize ans la se- 

maine passee. 

Vous ne paraissez pas si 

Age. 
Vous paraissez plus Age. 

Quel Age peut avoir mon- 
sieur votre oncle f 

D a A peu pres soixante 
ans. 

C'est un homme de cinq- 
uante et quelques an- 
nees. 

n a au moins soixante et 
dix ans. 

C'est un grand Age. 

Est-il si Age que eela t 
H commence A vieillir. 

n commence & tirer tor 

l'age. 
n se casae A vue d'oeO. 
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DSUTSOH. 



TMAWqjklB. 



The Hour. 

Can you tell me what it is 

o'clock? 
Pray, tell me what o'clock 

it is? 
What o'clock is it. 
It has struck one. 
It is one o'clock. 
It is past one. 
It is a quarter past one. 

It is half an hour past one 

(or, half past one). 
It wants a quarter to two, 

(or, it is a quarter to 

two). 
It wants ten minutes to 

two.. . 
It is not yet two. . 

It is but twelve o'clock. 
It is" twelve o'clock. 
It is noon. 
It is midnight 
It is almost three. 
It is nearly three. 
It is past four. 



Die ®ttmfc«. 

.ftoiyirn 3ie mtr fagen, »fc 

*k i Ubr ti ifl ? 
©aatn 3te mtr, i$ HttC 

Bit, wie»tetU&te«tft? 
®te vie! Ufcr ift t * ? 
Qi bat ein Uflr gefc&Iaflen. 
<&> 4ft ein Ufa. 
(gin Ufcr if* toriiber. 
&« -ijr cla Sicttet anf jaet 

(£« ift batt |toet* 

<E« ift bret Sterlet <ntf J»ci. 



©4 {ft jroei Ub> aeniger je&tt 

3Himtteit. 
gs iff n»$ utd>t }i»d U$t. 

(5* ift erft n»Blf U^r. 
& ift jwotf Ufr. 
<£« ift TOtafl. 
G< ift SRMeriwflt. 
<S« {ft fail fcrel Ufy\ 
©« ift feetnabe bret Ub>. 
£* ift naif oter Ubr. 



The clock strikes . . . £te Ufr fc^lagt . . . 



I did not think it was so 

late. 
It is not late. 
It is very late. 



^J TJ*e Weather. 

How is the weather t 
It is bad weather. 
It is cloudy. 
It is very dull. 

It is dreadful weather. 

It is shocking bad weath 

er. 
It is fine weather. 
It is charjning weather. 

It ia beautiful weather. 
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3$ &5tte. nidjt geba$t, baf 

e« f*on fo fvfit fei. 
<£« ift nidjt fpat. 
%i {ft febj fofit. 



$a* Setter. 

©a«iftfurSBcttet? 
<£* ift fd)te$te* SBetter. 
<£* ift bunHc* ©etter. 
<E*tft febr buftre* ©ettet. 

£« ift abfaeuli<*e« SBetter. 

(J* {ft etnftredfofce&Bettcr. 

£4 {ft ftf)3ne* 2Better. 
$4 ift angentbme* 2Bctter. 

<£« ift *errl«M fikttet. 
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Pouvez-vous me dire 

l'heure qu'il est f 
Dites-moi, je vous prie, 

quelle heure il est f 
Quelle heure eat U I 
11 est une heure sozmee. 
II est une heure. 
H est une heure pasaeo. 
n est une heure et un i 

quart, 
n eat une heure et dearie, i 

D est deux heures moms 
un quart. 

n est deux heurea morns 

dix minutes. 
D n'est pas encore deux 

heures. 
n n'est que midi. 
II n'est que midi 
n est midi. 
H est zninuhx 

H est pros de trois heurea. 
n va etre trois heures. 
II est quatre heures pas* 

sees. 
Voile l'horloge qui sonnel 

Je ne croyais pas, qu'il fit 

si tard. 
line pas tard. 
H est bien tard. 

Lie Temps. 

Quel temps fait-il f 
II fait mauvaia temps. 
II fait un temps couvert 
II fait un temps bien som- 
bre. 

H fait un temps affreux. 

II faitun temps abomina- 
ble. 
II fait beau temps, 
n fait un temps charmaaL 

n fait un temps auperbe. 
35 



ENGLISH. 

We shall have a fine day. 

It ia dewy. 

It is foggy. 

It is rainy weather. 

The sun begins to break 

out. 
It looks as if it will become 

fine weather. 
It is very hot 
It 1s a suffocating heat 

It is cold. 

It rains, it is raining. 

It hails. 

It lightens. 

It has lightened all the 

night. It thunders. 
It snows. It is snowing. 

It has snowed. It has been 

snowing. 
It snows in great flakes. ' 

It freezes. 

It has frozen. 

It froze very hard, there 

is ice. 
It is a white frost' It 

rimes. 
It is a glazed frost ' 
It drizzles. 
It is getting milder. 

It begins to get milder. 

It thaws. The frost is 

broken. 
It is very windy. 
The wind is very high: • 

M 

There is no air -stirring. \ 
The sky becomes' Terr 

black. 
The thunder roars* < 
I hear, the thundetv . 
The thunderbolt has fall- 
en. ' • *»• 

WiiUer. ' " ; 
It is winter. 

-Ml f 

•mi; 



DEUTSCH. 

SBir merben efnen f$6noi 

Stag fyaben. 
<£* tbaut. 
Qi i\\ nebeiiQt. 
dt ifl rcgnertfa)ee ©etter. 
DU Sonne fangt *n ficfe §« 

jetacn. 
<E« ftebt aue, aU tootte e» 

fdjones ©eUer werben. 
<&i ijl fefa bcig. 
<E* ifl cine erfttcfenbe $lfre. 

(£* Id tatt. 
di rennet. 

<£* ftagett. 
<E*6ttfct.- 



<£* feat bie ganje 9la$t $ln* 
btnr$ gebllM. <£« bonnert. 
«*fanett. G« faut ©$nee. 



C* bot gcfdjneit. <ft tfl 

©$nee acfoflen. 
$« fanett in grofen gfortcit. 



G* frlert. 

G* &at (tefroren. 

<£* $at <&« gefroren. 

Gsfataeretft. <J«tcttt 

«* Ift ©la Net*. 

$6 fdat ctn ©taufcreaen. 

Da* ©etter »irb gelinber. 

Dad SOcttcr fangt an gelinbet 

•ju wirrben. 
Hi tbaut auf. Da* tft 

Stfrnujoettet. 
@* ift fehr wtnbtg. 
(53 *ett tin fe&r ^efttgtt 

©mb. 
IE* gebt lein gafidjen. 
Der £tmmel fd)»arjt fl$, 

Der Dbnner totlt. 
3$ j>ore ben Conner. 
Der Donner, ber ©ti| &at 
etngefcblagcn. 

$)tv 9Bintcr. 
ffiir flnb irfct im Sinter. 



PRANCAI9. 

Notts aurons ane belle 

jouruee. 
II fait de la roeee. 
II fait du brouillard. 
n fait un temps pluvieux. 
Le eoleil commence a se 

montrer. 
II a l'air de vouloir faire 

beau temps. 
n fait bien chaud. 
II fait une chaleur etonf- 

fante. 
II fait froid. 
H pleut n tombe de la 

pluie. 
II grele. 

n iait des eclairs, 
n a fait des eclairs touts 

la nuit II tonne. 
D neige. II tombe de la 

neige. 
n a neige. n est tombe de 
- la neige. 
n neige a gros flocons. 

H gele. 

Ilaigele 

D a gele a glaoe. 

H a gele blanc. n gets 

Wane, 
n fait dn verglas. 
II bruine. 
Le temps s'adoucit 

Le temps commence ft 

11 degele. Void le degel 

H fait bien du vent 
n fait grand rent 

II ne fait pas <Tair, 
Le ciel se noircit 

Le tonnerre gronde. 
J'eutends le tonnerre. 
Le tonnerre, la fondre est 
tombe. 



L'Hiver. 

Nous void dans llnver. 
3* 
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BNOLXtH. 

I wish the winter wen 

over already. 
As for me, I like winter as 

well as summer. 

I find winter as agreeable 
as summer. 

Ton arc the only one of 

that opinion. 
How can any one like 

winter? 

The days are so short, and 
the cold is so insupport- 
able. 

One is not comfortable but 
by the fireside. 

Can you skait ? 

Have you skaited this 

y ear? 
Will there be any skaiting 

to-day ? 
The ice does not bear. 

Do you remember the 

hard frost? 
Tes ; it was excessively 

cold. . 
The frost lasted two 

months and a half. 



DXUTSCH. 

3d>»oflte ber ©Inter tofire 

fdjon ttoruber. 
SWir ift ber ©inter e&en fa 

(left tote ber ©omraer. 

3d) ftnbe ben ©titter cbcn fo 

angene&m alt ben ©om- 

mtt. 
Bit ffnb ber etnjlge btefet 

SWetnung. 
SEDte Fann man ben ©litter 

lieben? 

DleEate finb fo !ur§ unb 

bie Statu tji fo unerttaa- 

H#. 
SWan beftnbet fid) nur toobt, 

»enn man betm geucr tfh 
JWnnen ©ic 6d>ttttfa}»$e 

(aufen ? 
6inb <Ste btefe* Mr 

©d>Mtfd)ub> getanfcn? 
SBirb man txftte <5d)tttfc> 

fd>ube laufen ISnnen? 
Dae @ie tragi nid)t. 

drltmern @te fi$ be* $efti- 

gen ©inter* ? 
3a ; e* war ttber aQe 2Ra* 

fen fait. 
Der grofi bauertc brltte$al& 

donate* 



PBAKCAIS. 

Je vondrais que Purer 

fat deja passe. 
Pour, moi, j'aime 

l'hiver que Vete. 

Je trouve l'hiver 
agreable que l'Ste. 

Vous etes le seul de oette 

opinion. 
Comment pent- on aimer 

l'hiver ? 

Les jours sont si courts et 
le froid est si insupport- 
able. 

On n'est bien qu'au coin 
du feu. 

Savez-vous patiner f 

Avez-vous patin6 cette 

annee f 
Pourra-t-on patiner an* 

jounThui. 
La glace ne porte pas. 

Vous souvenes-vous da 

grand froid 2 
Oui ; il faisait exceseive- 

ment iroid. 
La gelee dura deux moia 

etdemi. 



Spring:. 

We have had no winter 

this year. 
It is spring weather. 

To-day is a summer's day. 

I longed for the spring. 

It is the season I like best 

It is the most pleasant of 
all seasons. 

Everything smiles in na- 
ture. 

Everything seems to re- 
vive. 



$er Sfrfibltno,. 

©ir baben biefee 3ab, rleinen 

©inter atHht. 
(El if) friujiintfmtttet. 

€1 ffl ein ©ommertag fcvte. 

3* tounfdjte im ftrutybtg in 

fete. 
Da« ill bie 3ab>e«jeit, Me id) 

am metften tieJ&e. 
2>«« id bit ange*e$mfte after 

3at>te*ieiten. 
2>ie ganje 9latnr ta$t 

tttte« fd>emt toleber nea asf* 
luttben. 



l«e Prlntempt, 

Nous n'avons pas eu dri- 
ver cette annee. 

II fait un temps de prin- 
temps. 

11 S? 5 u i° m * d, ltt»i on Jour 
a etc. 

n me tardeit d'etre au 

prmtemps. 
C'est la saison que j'aime 

le mieuz. ^^ 

C, f gfc i!LC! a8 «S»*»Me de 

touteslessaisons. 
Tout rit dans la nature. 

Tout semble renattre. 
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ENGLISH. 

AH the trees are white with 

tloom. 

If the weather prove fa- 
vorable, there will be 
plenty of fruit this year. 

AH the stone-fruits have 
failed. 

The season is very for- 
ward. 

The season is very back- 
ward. 

Everything is backward. 
Nothing is forward. 



BVUTSCH. 

90b Conmc {fob »cig bos 
©lumen. 

ffienn bat SDetter gunfttg ift. 

toirb e« biefce %ai)t stel 

Dbft gebeiu 
We* Jternobfl Ifl nl$t gcra- 

tben. 
2tte 3abre«)eU ifl febr soigc- 

TAt SaWjeit ift fe$r iitrffcL 



WIes Ift jurfirf . 
RUfct* ift wrgerfid't. 



rSANOAIS. 

Tons les arbres sontblanos 
de flours. 

Si le tempt est favorable, 
il y aura bien du fruit 
cette annee. 

Tons les fruits a noyau out 
manqu6. 

La saison est bien avancee. 

La saison est bien retar- 
ded 

Tout est retarded 
Rien n'est avance. 



Summer* -* 

I fear we shall have a very 

hot summer. 
We have'had no summer 

this year. 
We had a fire even in the 

month of July. 

One would think that the 
order of the seasons is 
Inverted. 

The meadows are mowed 
already. 

Hay-making has begun. 

They have begun the har- 
vest 

The crop will be plentiful. 

There U corn cut down 

already. 
All the corn will be housed 

next week. 

We have a very warm 

summer. 
No wonder it is so warm ; 

we are in the dog days. 



$er <25omm«r. 

9$ befur$te »ir befontmen 
einen febr bripen Bommtx. 

8Dtr baben bicfee 3<tbr gat 
feinen "Somnter $el>a1>t. 

SWatt beijte Im 2R«nat Suit 
nod} «in. 

fflhtn ntSd>te benfeit, bag 

a tie 3atyref}eiten umge* 

hbrt finb. 
2Ran bat bit SBiefen fdjsn ge- 

ntabt. 
SWan maa)t Sett. 
Stan bat bie wrnte begemwm 

G* toirb cine reid>ti<$e ffirnce 

fteben. 
<E« gibt fcfan geftntttenet 

©etrelbe. 
ggee ©ehreibe toirb naajffc 

8Bo«be etngeernbtet fein. 

SDtr baben einen febr toar- 

men €>ommer. 
(Ed ift fein ffiunber, ba§ e* 

fo warm ift ; toir (inb in 

ben £unb«lage». 



Je erains que nous n'ay- 
ons un ete bien chaud. 

Nous n'avons pas eu d'6ta) 
cette annee. 

On se chauffait encore am 
mois de Juillet 

On peasb't que tontet let 

saisons B'jnt renversees. 

On a deja fauche les^res. 

Onfaitleafoins. 

On a commenc6 la moift* 

BOTl. 

La recolte sera abondante. 

II y a deja de bles de cou- 
pes* 

Tout le bl6 sera rentr6 la 
aemaine prochaine. 

Nous avons un et6 bien 
chaud. 

n n'est pas 6tonnant qu'il 
fasse si chaud, nous 
sommes danslacanicule. 



Autumn* 

Summer is over. 

The leaves begin to fall 

38 



$«r $*rbf*. 

Der ©ommer ift nun wrbet* 
Die ©latter fangen an abju- 
faOen. 

38 



Ii 9 Automne« 

Voila l'6te pass6. 
Les feuilles commencent 
a tomber. 

38 



KlfOLMH. 

The mornings begin to be 

cold. 
We shall only have & few 

fine days now and then. 

The days are shortened 

very much. 
The evenings are long. 
One cannot see at five 

-o'clock* 
It is hardly daylight at 

four in the evening. 
Fire begins, to he season- 

able. 
Winter draws near. 

We shall have the shortest 
day in three weeks. 

Fire "begins to be comfort, 
able 



DfUTSCH. 

Xrte SMorgen fongen M lalt 

*u werben. 
©ft »erben irar nod) fter intb 

H elnlge fdjSnc £age $a- 

6en. 

Die £age faben fcbott fe$r 

abgenotntnen. 
t>it vtbenbe flnb lang. 
Urn funf Ubr fleljt man ntdjt 

mtf)r (obne £id)t). 
Um trier Mr 8benb« fle$t 

manfaftnidjt* mefcr. 
Z)ie 3ab>e«jeit fur ba« genet 

ffinat nun an. 
Der ©inter n&$ert jid). 

3n brtt2Bo$en werben »te 
ben fitrieflcn £ag ^aben. 

2)0* $euer faugt an Cergnfi- 
gen ju ntaajen. 



nuNCAis. 

Let matinees commencent 

a Aire froides. 
Nous n'aurons pins que 

quelques beaux jours 

par-ci par-la. 
Voil4 lea jours bien (timi- 
ngs. 
Les soirees sont langues. 
On n'y voit phis a cinq 

heures. 
On n'y voit presque pine 

a quatre heures du soir. 
Le feu commence a etre 

de saison. 
LTiiver approche. 

Dans trois semaines lea 
jours serbns les plus baa. 

Le Cera commence 4 fair* 
plaisir. 



Conversation*. 

Greeting? and in* 
quirl tt g" about 
one's health* 

Madam, miss, I have the 
honor to wish you a 
good morning. 

I wish you a good morn- 

mg, sir. . 
Good morning, my dear. 
How do you do f How is 

your health ? 

Very well, pretty well, at 

Sour service. And how 
i it with you ? 
1 am not well; 

I am sorry for it 

What is the matter with 

you? 
I have got a cold.— I have 

the headache. 
I have had a fever. 
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®efpra$t. 

Bra ju arujgen uitfe flcb 
nacb ferr ©efuttbheCt 
|U «rrtsnbfaen. 

Stabam, grfiulein, id) $abe 
bie (Ebre, 3&nen einen gu- 
ten SRorgen ju wimfdjen. 

Weta $etr, id) tefinffce 3$- 

nen einen guten SWorgen. 
(Shtteit SWergen, mein Sieber. 
SBtc beftnbeneie fid)? wie 

fiebt e« mit ber ©efnnb- 

frtt? 
Sefcr rcobl, jtemtld) gut, 3§- 

nen *n btenen. Unb ©fe 

felbfi? 
3a> fubfc mid) ntd>t wd>t 

teofjf. 
Da* tbut mir tetb. 
8Ba«feW3|nen? 

3d) (abe ben @djnu)^n. • 

ScbT t?abf bat &ebtr gchatt 
39 



Conversations. 

Pour saluer et 
•'informer de la 
•ante* 

Madame, mademoiselle, 

j'ai rhonneur de vous 

saluer, de vous souhaiter 

le bonjour. 
Monsieur, je vous souhaits 

le bonjour. 
Bonjour, mon cher. 
Comment vous portez* 

vous ! Comment va la 

eante? 
Tres-bien, assez bien a 

votre service. Et vous 

metne ? 
Je ne me sens pas bien. 

J*en suis f Ache. 
Qu'avez-vous t 

Je suis enrhume.— J'ai mat 

a la tote. 
J'ai eu la fi$vre. 
39 



kHolish. 

never "closed my eyes ail 

night 
Bow long have you been 

illt 
It begantflie day when I 

bjadjth.3 .pleasure to see 

you'atfmy Uncle's. 

So long! Do you take 
anything for it t 

I take some ptisan, and 

keep myself warm. 
I hope it will be nothing. 

I hope I -shall soon see you 

Tarbetter health. 
Many thanks to you. 
Howls' Mrs.— t 

She is perfectly well, 'as 
well as can be. 

I am very giad of it Pre* 
sent my respects, my 
compliments, to her. 

Is your father still indis- 
posed? 

He is* better, thank God. 

I am happy to hear it 
And how is your mother f 

Pretty well.. 

As usual. 

My mother is confined at 

home. 
I did not know she was ill. 

Tis a -trifle; but at her 
age, she must be taken 
care of. 

Your brother always looks 
well. 

Ha and all his children 
possess strong constitu- 
tions. 

Be so kind as to remember 
me to them. 

Will not fail 
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DEUTSCH. 

ntytbe Me ganje 9ta$t Tein 
luge augemaajt. 
©eit wte lange flub 6ie 

front? 
©eit bent Xage, too t$ bal 

ffiergmiaen gefcabt $abt f 

©ie bet nteinent Dtttet i« 

fetyen. 
©o (ange f$on? Zl)\\n ©le 

ettoaebagegen? 

34} trinfe 3$ee nub $afte 

nttdj warm. 
3* boffe e* Bat ni<$M auf 

3d) boffe ©te balb wieber bcf- 

fer ju feben. 
banfc Sbnen otelntafo. 

He beftnbet fid) 3bre <Se- 

tnabUn ? 
6ic befhtbet flcfr febr ttobl, 

twfltotnmen wobl. 

Da* freut tnid>. (Smpfebten 
©te micb. tbr ganj ergebenfi. 

3H 3fr £ert Cater Unmet 

nod) unpafj ? 
tfr befmbct fl$ bcfTer, Otott 

fei Danf . 
2)af freut mid). 
Unb toie befinbet fid) 3$*f 

ffrau 3Jhttter? 
Siemltd) wobl. 
©te ge»6bnild). 
2Reine SDtutter muf ba* 3im- 

titer butcn. 
3* wufjte ntd)t, bag fie fo 

rcanf ware. 
Q« but nidjtS auf ft4», aber 

in ibtem Sitter ift Sorftdjt 

softitotben. 
3$r ©ruber fdjetnt imwer 

ttobjauf ju fein. 

€t ttnb afle feine fltnber er- 

freuen fid) einer ftarfen fiel- 

&e«befd»affenbeit. 
(Eneiaen ©te mir bie Oefot- 

liflfeit, ib.ti oon mir }u gru- 

fen. 
34 toerbe nld>t erntangefn. 
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FBANCAIS. 

Je u'ai pas fermfi l'oeil de 

la nuit. 
Depuis quand 4tes-vous 

malade ? 
Depuis le jour que j'ai eu 

le plaisir de vous voir 

chez inou oncle. . 

Tant que cela? Prenez 
vous quelque chose 1 

Je prends de la tisane, et 

je me tiens chaudement 
J'espere que cela ne sera 

rien. 
J'esp&re vous voir bientdt 

en meilleure sant6. 
Mille remerciments. 
Comment se porte ma- 
dame? 
EJle se porte a merveille; 

elle iouit d'une parfaite 

saute. 
J'en euis charme. Presen- 

tez-lui mes hommages, 

mes compliments. 
Monsieur votre pere est-il 

toujours indispos6? 
H se porte mieux, Dieu 

merci. 
J'en euis bien aise. 
Et madame votre mdre, 

comment se porte-t-elle? 
Assez bien. 
A son ordinaire. 
Ma mere est obligee de 

garder la chambre. 
Je ne savais pas qu'elle fut 

malade. 
C'est peu de chose ; mais A 

son age il lui faut des 

soins. 
Votre frdre paralt toujours 

bien portant 

Lui et tous ses enfants 
jouissent d'une forte 
constitution. 

Faites-moi le plaisir de me 
rappeler a leur souve- 
nir. 

Je n'y manquerai pas. 
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KN0LI8H. 

Remember me kindly to 
all at home. 



SXT7TSCB. 



©rufjcn ©ie $11 $aitfe fd)6ts- 
ften* von ntlr. 



WMJL3SQAJM. 

Dites bien des choses chea 
irons de ma part 



A Visit. 

There is a ring. — There is 

a-knock. 
Go and see who it is. 
Go and open the door. 

It is Mr. G— . 
Let him come in. 

How happy I am to see 

you 1 
I am very glad to see you. 

It is an age since I have 
had the pleasure of see- 
ing you. 

You are very kind to come 
and see us. 

It was very kind in you to 
think of us. 

It is always a pleasure to 

see you. 
Your company gratifies us 

exceedingly. 
Pray be seated. 

Give the gentleman a seat. 

Bit down on the sofa. 

Here is a chair, sit down. 

Do, pray, sit down. 

Won't you sit down a mo- 
ment? 
You are quite a stranger. - 

I was fearful I should not 
have the pleasure of see- 
ing you. 

It is a long time since I 
had the pleasure of see- 
ing you. 

I did myself the honor to 
call on you yesterday. 
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(Sin 33efu<$. 

«Nan fthtflctt. — 2Ran ffo&f*. 

©e&en ©ie, »er e« ift. 
9Ra$en ©le bie 2$ur auf. 

£« {ft £err @— . 

£affen ©ie tf?n $ereinfom* 

men. 
<g* freut mid>, ©ie ju fefctt. 

<£* freut mid) unenbttd), ©it 

ju feben. 
©ett lange fyabt id) ntdjt bat 

©lud gcbabt,©ie ju feljen. 

©ie flnb fet?r 0utig,uneehiea 
©efud) &u madden. 

di ift febr f*cn Don Sftntn, 
ba§ ©ie an une gefcadjt 
Ijaben. 

€e ift ftet* etn Sergnugett, 
©ie *u feben. 

3fre ©efeltfdMft ift un* feb> 
fd)meid)elbaft. 

©efcen ©ie ftdj, »cnn id) bit- 
ten barf. 

(Einen ©rub.1 fur ben £erm. 

©efcen ©ie fid) auf bat ©o- 

P&a. 
Jpter ift elner, fefcen ©ie fid). 

Saffen ©ie fld) gef&ttlgft nie- 

ber. 
©otten ©ie ftd) ntd)t einen 

SlugenbHd nleberfaffen ? 
©ie laffen (Id) feiten fefcen. 

3d) furd)tete, nid)t ba* SBer- 
gnugen }u f}abtn r ©ie an* 
jutreffen. 

3d) babe tange nidjt bat Set* 
gnugen gebabt, ©ie ju fe- 
ben. 

3d) bin aeftent Net getoefen, 
urn 3bnen einen ©efud) a&» 
jnftatten. 
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Une Vlstte. 

On sonne. — On frappe. 

Allez voir qui e'est. 
Allez ourrir la porta. 

C'est Monsieur G — : 
Faites-le entrer. 

Queje suis aise de vous 

roirl 
Je suis enchante devou* 

roir. 
n y a uri siecle que je n'ai 

eu le bonheur de vous 

voir. 
Vous etes bien bon d'etre 

venu nous voir. 
Vous. etes bien aimable 

d'avoir pens6 & nous. 

On a toujours du plaisir A 

vous voir. 
Votre compagnie nous 

flatte infimment 
Asseyez-vous, je vous prie. 

Donnez un si6ge & mon- 
sieur. 
Placez-vous sur le sofa. 

Voici un siege, asseyez- 
vous. 

Faites-moi le plaisir de 
vous asseoir. 

Ne voulez-vous pas' vous 
asseoir un moment ? 

Vous devenez bien rare. 

Je craignais de ne pas avoir 
le plaisir de vous voir. 

II y a bien long-temps que 

je n'ai eu le plaisir de 

vous voir. 
Je me suis presents hier 

pour avoir I'honneur ds> 

vous voir. 
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ENGLISH. 

Ton were just gone out. 
I have not been told of it. 
I regret my not having 
been at home. 

I hope you will do me the 
favor to dine with me. 

Will you stay and take 

some dinner with us f 
I thank you heartily. 

I am highly sensible of 

your politeness. 
It is impossible for me to 

have that pleasure. 
I am engaged. 



1 cannot stay. 

I hope you will excuse 



I only came in to know 
how you did. 

I thank you for your visit 

I am obliged to you for 

your attention. 
This visit gives me the 

greatest pleasure. 



Gk twtncben au«gfg<mgen. 

?Dtan bat tt mir niopt gefagt. 

C* tbut mtr fe&r 8rib, nitfet 

§u Jpaufe gewefen }u fein. 

3* Ufft , baf <5le mir ble 
<&ixt erjeigen werben, ml! 
mir ju flWittag ju fpeifen. 

SBotten ©te bet un« ju 3»tt- 
tag bteiben? 

3$ banfe 3bnen bcTjttdj. 

3*Mn3&nenfur3*r*&fH* 
$ee Slnerbieten berbunben. 

€« ift mir nnm3gH<* , bid 
Sergnitgen nt.feaben. 

3$ bin eingelaben. 

36 fattn mltf} ni$t auf fata. 
3<9 ftoffc, ©te toerbett mid) 

gurtgfl entfdjulbtgen. 
3$ Hit mtr getommen, urn 

mid) nadj gbjrer ®ef»nb* 

beit ju erfunbigen. 
3* banfe 3&nen fur 3bren 

©efnd). 
3* Wn 3*nen fnr 3b! re 3fof- 

merffamfett tterbunben. 
Dtefer ®efud) ifi mir ftfttyl 

angenebm ge&efen. 



FRANCAI8. 

Vous veniez de sortir. 
On ne m'en a rien dit 
Je regrette beaucoup de 

ne pas m'etre trouv6 

chez moL 
J'espere que vous me ferez 

l'honneur de diner aveo 

moL 
Voulez-vous rester 4 dtner 

avec nous? 
Je vous en remercie de 

tout mon ccour. 
Je suis bien sensible & t votra 

politesse. 
II ntfest impossible d'avoir 

ce plaisir-la. 
Je suis engage. 

Je ne puis m'arrAter. 
J'espere que vous voudres 

bien m'excuser. 
Je ne suis entr6 que pour 

savoir comment vous 

vous portiez. 
Je vous remercie de votre 

visite. 
Je vous suis fort oblig6 de 

votre attention. 
Cette visite me fait le plus 

sensible plaisir. 



Taking leave. % ttm **Wc* ju neb. 



What 1 will you leave na 

already 1 
Tou have but just come. 

Btay a little longer. 

I am extremely sorry that 

I cannot enjoy your 

company longer. 

I must go. 

It begins to grow late. 

It is very late. 
We must part 
I must take my leave of 
you. 



men. 

fflMe ! @ie tootten un* f$on 
bertaffen ? 

©ie flnb [a. eben erft getom- 
men. 

©erwetfen ©te nod? etoae. 

€t tbut mtr febr lelb, ntd)t 
lanaer 3&« <&efeuj$aft ge- 
niepcn ju ftnnen. 

34 ntujj fortgefcen. 

$6 tt>irb bcrett* fofit. 

<&i ift febr foal, 
©ir miiffen un* trennen. 
3'i) muj} mid; 3$nen empfebr 
len. 



Pour prende 
conge. 

Quoil vous voulez deJ4 

nous quitter f 
Vous ne faites que d'arri- 

rer. 
Restez encore un moment 
Je suis bien niche' de ne 

pouvoir profiter plus 

longtemps de votre com- 

pagnie. 
11 taut que je m'en aille. 

n commence se faire 
tard. 

D est fort tard. 

n faut nous eeparer. 

n faut que je prenne con- 
ge de vous. 
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IlfOLISH. 

It is time to go away. 

You are In great haste. 
Why are you* in such a 

hurry? 
I have many things to do. 
I am very busy to-day. 

I have business that it 

indispensable. 
I have a long walk. 

I have many places to call 

at 
I have an appointment on 

business. 
I have pressing business. 

I am afraid of being toe 

late. 
It is with regret T leave 

you. 
I will stay longer another 

time. 
I hope TshaH soon see you 

again. 
I shin have the pleasure 

If possible, I will come 
»> again to-morrow. 

I would not lay any re- 
straint on you. • 

I am sorry that your visit 
has been so short 

Yd* will make us amends 
another time. 

Whfta shall we have the 
pleasure of seeing you 
Again? ' 

As soon as possible. 



dcvtsch. 

*« lit 3eft, ita$ $<ntfe *« 
m g«ben. 

Jaben etc fo Wt ? 
fDarum eilen ©ie fo ftbr? 

§* ^4be nod) t>iel ju tbnn. 
$ bin b«tt febr befflftftigt. 

3<b babe eta unerKt§tUbe« 

(Befafift $u tterrUbten. 
3<b babe wett §u geben. 

3$ nraf two) ntebre ©anae 

madden. 
3$ babe eine 3ufammen- 

Junft in akft&fttfafteit. 
3* babebrtngenbe @rf<bifte. 

3* funbte, ju foot ju bat- 
men. 

34 bcrlaffe ©ie b0<bft ungenu 

3<b tttrbe ein anber 3R«1 ffin- 

aer btetben. 
39 bofe 6ic ba(b toleber tit 

feben. 
3<9 aerbe bat ©crgnflgen ba- 

ben, ©ie bat* wteber ju fe- 

fen. 
3* werbe, too mbgltib, m»r» 

gen ttrteberfommen. 
3* »m Bit bureau* ni^i 

betaken. 
3<b bebaure, bag S&r 8efu<b 

son fo toner Dauer war. 
Gtttanbet 2»d *erben ©ie 

une bafinr fd>abro« batten. 
Bhuttt teerben toft ba« ©er- 

gnuaen baben, ©ie toieber- 

§ufeben. 
©obolb ate mbgftcb. 



Th» first leisure moment Den erfien frelen Sfogettblldf. 



Adieu ; farewell.' 

My best wishes ; God bless 

you. 
I wish you good morning; 

good evening. 
I wish you your health. 



©ottbefobten! 
£eben ©ie »obf! 

3<b »unWe" , Sbnen etnen go* 
ten anorgen gnten ftbenb. 

3<b »unfd}e 39ne» gate 0e- 
futtbbett 



II est tempt de se retirer. 

Vdtas ttes bien presst. 

Pourquoittes-vous si pre*. 

se? r 

J'at Men des choses afaire. 
Je suis trds-occup6auiour« 

d'huL 
?sA des affldres indispen- 

sables. 

J*ai une longue course A 

faire. 
J'ai & aller en beaucoup 

d'endroits. 
J'al'rendez-vous pour af- 

faires. 
J'ai des affaires presantes* 

Je crains d'arriver trop 
tanL * 

C'est & regret que je vous 

(joitte. 
Ja resterai plus long-tempt 

une autre fois. 
J'eapere vous revoir bien- 

tdt 
J'aurai le plaisir de vous 

revoir sous peu. 

S'il est possible, je revien- 
drai demain. 

Je ne pretends pas vous gt- 
ner* 

Je regrette que votre visite 
aitete si courte. 

Une? autre fois vous nous 
en dedommagerez. 

Quaad aurons-aoue le plai- 
sir de vous revoir? 

Le phis tdt que je pourraJ. 

• f • •* 

Au premier moment libre. 

Adieu. 

Fortez-vous bien. 

.r.t •' v 

Je vous souhaite le boa- 
jour, le bonsofr. 

Je vous souhaite une par- 
tattfWbsft' 
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rmjjff-us. 



Till I hare the honor, the 
pleasure, of seeing you 
again. 

TilTI see yon again. 

Good by. 

I am yours ; yours truly. 

Till we meet again. 

I shall see you again. 

Good evening. — Good 
night 

Rising. 

Who knocks at the door 
so early f 

Who is there t 
Open the door. 
It is notloeked. 
The key is in the door. 

What! are you in bed 
still? 

It is time to get up. 

I am going to rise imme- 
diately. 

What o'clock is itf 

It is nine o'clock. 

It has just struck nine. 

I did not know what hour 

it was. 
I forgot to wind up my 

watch last night, and it 

stopped at five o'clock 

this morning. 

Did you sleep well. 
Very well, thank you. 

I can't imagine how you 
can sleep so long. 

I am not such a late riser 

every day. 
I went to bed very late 

lr.st night. 
It was half an hour past 

midnight. 
Neither do I go to bed 

early; but I commonly 

rise at six o'clock. 
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34 boffe, baft Me «frre, la* 
©ergnugen ju baben, ©it 
totcbtrjttfcbeiu 

8uf SBieberfeben. 

BebenStevobl* 

tSrgebenftet X>iener. 

8uf balblgee ©teberfebem 

34 neftme feinen ftbftieb. 



Jusqu'a l'hamieur, Jos- 
qu'au plaisir de vous re* 
voir. * 

Au revoir. 

Au plaisir. 

Tout a vous. 

Sans adieu. 

Je ne vous dis pas adieu 



Ottten Slfrenb. — (Bute 9ta$t« Bonsouv— Bonne nuit 



feat fcuffreben. 

©tr nopft fo frub an nteinc 
fcfrur? 

©erltlba? 

2Ra4en ©te ble 2%ut anf. 
©te ifl nl4t oerfibloffen. 
JDer @4luffei fttdU 

©ie ! ©te finb n»4 im ©cttc ? 

£4 ift 3elt aiifmftcben. 
34 »erbc gtel4 aufffcbem 

©te*letUbrlf!e*? 

$4 ift newt Ufa. 

(J* bat fo tbtn neun Qcfcbta- 

39 wugte nia)t trie del Ubt 

e« war. 
34 babe vergeffen, meine Ubr 



geftarn «benb anfoittteben, 
fie ift bte*en Wc 

.... .imfUbrftebei 
ben. 



«nb fte ift bieten STOorgen 
am fitnf Ubr fteben geblie' 



taben ©if we^I gerubt ? 
iebr wobl, t4 bante 3&nen. 

34 begreife nicbt, wie ©le fo 
lange f4iafen ttaneiu 

0k»6bn.i4 bin 14 nl4* fs 

faut. 
3* babe mi* gefietn Hbttfo 

mt ju ©ette gefegt. 
€4 »ar balb tin*. 

34 >cge rai4 an4 ft&t debet 
aber i4 fttbe Immtr vm 
fe4« Ubr auf. 
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I^e lever. 

Qui frappe a la porte de 
si bon matin f 

Qui est la? 
Ouvrez la porte. 
Elle n'est pas fermee. 
La cle est dans la sen-are. 

Comment t vous 6tes en- 
"core au lit? 
II est l'heure de se lever. 
Je vais me lever il'instant. 

Quelle heure est-3 ? 

II est neuf heures. 

Neuf heures viennent de 
sonner. . 

Je ne savais pas l'heure 
qu'il 6tai& 

J'ai oublil de monter ma 
montre bier soir, et elle 
s'est arretee a cinq heu- 
res dii matin. 

Avez-vous bien dormi ? 

Tres-bien, je vous remer* 
cie. . , 

Je ne sais comment vofer 
pouvez dormirsi long- 
temps. 

Ordinairement je ne suis 
pas si paresseux. 

Je me suis couche tres-tard 
hier soir. 

II etait minuit et demi. 

Je me couche tard aussi ; 
mais je me lave toujour* 
a six heures. 

44 



BMAUSH. 

It is a very good habit. 

It is very good for the 
health. 

Aa for me, the more I 
sleep the more I like to 
sleep. 

If I do not get up as soon 
as I am awake, I com- 
monly fall asleep again. 

How is the weather f 

It is very fine. 

What do you think of tak- 
ing a short walk t 

Do you think we shall 
hare time before break- 
fast? 

We hare full an hour be- 
fore us. 

In that case, 1 11 get up Im- 
mediately, ana we will 
go together for & little 
airing. 



merrscif. 
Dot (ft tint gute Qtewoftntftt. 

Q« ift 9ortrefft4 fur Me Qe- 

funbtjfit. 
3e mefyr t$ f&tafc, befto mebjr 

m8$ce tq f$tafen. 

©emt 1$ nla)t gtet$ nad) 
metnem CErwaAen aufftetye, 
fo fcbtafe id) teieber etn. 

©a*fiir ©etterlfle*? 

£6 ifi fetyr faonei ©etter. 

©ie aare e», wctut »ir einen 
©pajiergang marten? 

$tatben @le, baf toir t»er 
bem grit&ftutf 3«it genng 
baben? 

©It baben tint ©hinbe bit 
babln. 

3n biefent gttUe mill id) attf- 
fteben unb nttt 3bnen m- 
fammen Me ^orgentSfyfe 
genlefcn. 



MANCAtS. 

C'est one fort bonne habi 

tude. 
Cela est excellent pour la 

sante. 
Moi, plus je dors, plus Je 

▼eux dormir. 

Si je ne me ldre aussitdt 
que je suis 6veill6, je me 
rendors. 

Quel temps fait-il? 

II fait tres-beau ? 

Que ditea-Tous d'un tour 
de promenade 1 

Croyez-rous que nous 
ayons le temps avant 
dejeuner ? 

Nous avons une heure 4 
nous derant nous. 

En ce cas, jje raisme lerer, 
et nous irons ensemble 
respirer l'air du matin. 



Going- to bed* 

It begins to grow late. 

It is time to go to bed. 

Your friend is not yet 

come home. 
I dare say he will not be 

long. 
It is not lato; it is only 

ten. 
I am quite sleepy. 

I am very tired. 

When one is tired, a bed 
is welcome. 

I hear a knock, a ring. 

It is Mr. — . 

Just so. It is he. 

Were you pleased with 
your walk? 

Extremely. It is a charm- 
ing evening. 

Are you not fired f 

A little. 

43 



$a* ®cfjlafengebesn 

Gr« ffingt an fpat ju fcerben. 

di ift 3f It, »u Sett eber fd)la* 

fen ju geben. 
3br greunb ift nod) ntdjt nad) 

$aufe aefommen. 
3d) bin uberfteugt, bag tx nicbt 

mebr longe anebletbt. 
Hi ift ni*t fpat, e* ift erft 

«bn Ubr, 
3d) fjabt grofe Suit ju fd)Ia- 

fen. 
3d) bin febr tnube. 

©enn man ntube ift, finbet 
man bae Sett Mel fufer. 

3d) bftre ftspfen, ftingefrt. 

Ce tft £err — . 

«id)ttg, er Ift e«. 

Qabtn Bit einen angenetnten 
8pajtera.ang gemad)t? 

(Einen fblMdjen. di ill ein 
berrttdjer fcbenb. 

etnb ©if nld)t ntube ? 

(Ein wenig. 
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Le ceucher, 

II commence a se faire 

tard. 
n est temps d'aller se con- 

cher. 
Votre ami n'estpas encore 

rentre. 
Je suis sur qu'il ne tardera 

pas. 
n n'est pas tard ; il n'est 

que dix heures, 
Je me sens grafide envis 

de dormir. 
Je suis tr6s-fatigu6. 

Quand on est fatigue, on 

trouve le lit bon. 
J'entends frapper, sooner. 
C'est Monsieur — . 
Justement; c'est luL 
Avez-yous fait une bonne 

£romenade ? 
icieuse. n fait une 
soiree charmante. 
rTeteo-vous point fatigue? 
Unpen. 
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CKOX.HH. 

Will you rest yourself a 

little f 
I thank you; I shall go 

to bed immediately. 
John, a light, if you please. 

I wish you a good night 



I wish you the 



John, bring a wanning- 

Warm my bed. 
Sir, give me leave to, let 
me, draw the curtains. 
Close the shutters also. 

Give me my night-cap, my 
sUppers. 

Here they are, sir. 

Ill get into bed immedi- 
ately- 

Are you well covered f 

Yes ; but the bed seems 
very hard. 

Yet I made it as usual. It 
is perhaps because of 
your being so tired. 

Leave the light. If I can't 

sleep immediately, I'll 

read something. 
Give me the book which 

is on the chest of draw- 

era. 
This one, sir? 
No, this is a grammar. 

There is no other. 

'T is no matter. 

1 11 not read. You may 

SO. 

^ Put the match-box on the 

table. 
Put out the light. 
Don't forget to wake me 

to-morrow at six o'clock 

I wiB not fail. 
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DEUTSCH. 

©often ©ic eiueii gugenoftfl 

autrufcn? 
3$ banfe Stjnen, I* werbe 

mt$ gleift ju ©ette tegen. 
Solemn, Ieu<$te tent $errn. 

36 aunf^e 3$ncn cine gute 

9ta$t. 
QKeldfefafl*. 

3o*<mn, crtog 1 mtr cine 

ffiarmjlafae. 
SBarnte mein ©ett. 
Crlau&en 6ie mlr, blc S3or- 

bange oorjuiicbcn. 
SRacfc 1 au$ hie genftertabea 

ju. 
(Bleb mir nteine $a$tntitte, 

meine gJantoffetn. 

tier flnb fie, $err. 
A totfl mid) glet<$ ju ©ette 
legen. 
©Inb <5ie gut jugebedt ? 
3a, t<b fiitbe ba« Sett abet 

febtljart. 
3* babe e« bo$ vie gettSDn- 

11$ gema<$t. ©lettetcbt if* 

3bre Gfrmubtmg ©cbulb 

baran. 
Sag bat Sicbt brennen. 2Bcnn 

{$ nicbt gleid) einfcblafe, fo 

toerbe i& tefen. 
(Bleb mir bad $u$, »et$e* 

auf ber Jtommobe liegt. 

3f!e*biefe«bierjperr? 
Stein, tat i{l eine <Spra$tei)re. 

Ge ift fein anberet ba. 

Dae madjt nlcbte. 

3<b fcerbe nid)t tefen. 2>tt 

fannf* geben. 
©tefl 1 bae geuerjeug auf ben 

£3fd) 1 ba* SU&t aue. 
©ergli} nicbt, ml& morgett UW 
fed)* Ubr iu wedetu 

34 twrbe nicbt ermangeftw 
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rXAlfCAIS. 

Voulez-vous vous reposer 

un moment f 
Je vous remercie ; je m'en 

vais me coucher de suite. 
Jean, de la lumiere, s'fl 

vous plait 
Je vous souhaite une bon- 
ne nuit 
Je vous la souhaite de 

mime. 
Jean, apportez une basal- 

noire. 
Baasinez mon lit. 
Monsieur, permettez que 

je tire les rideaux. 
Fermez aussi lea volets.' 

Donnez-moi mon bonnet 
de nuit, mes pantoufles. 

Les voici, monsieur. 

Je vais me mettre au lit de 

suite. 
Etes-vous bien convert t 
Oui ; mais je trouve le lit 

bien dur. 
Je l'ai cependant fait com- 

me a rordinaire. Peut- 

6tre est-ce la fatigue. 

Laissez la lumiere. Si je 
ne m'endors pas de suite, 
je lirai. 

Donnez-moi le livre qui 
est sur la commode. 

Celui-ci, monsieur ? 
Kon, e'est une grammaire. 

H n'y en a pas d'autre. 

Cela ne fait rien. 

Je ne lirai pas. Vous pou- 

vez vous retirer. 
Mettez le briquet sur la 

table. 
Eteignez la lumiere. 
N'ouoliez pas de m'eveil- 

ler demain a six heures. 

Je n'y manquerai pas. 
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JBN01XSB. 



f&AKCAIS. 



A Gentleman 9 ! 
Toilet. 

fohn, I want to dress my- 
self, 
live me my clothes. 

Will you have your morn* 

ing-gown, sir. 
Bring me a clean shirt and 

cravat 

Will yon have a fine shirt f 

to ; give me a common 
one. 

Give me my drawers, 
stockings and panta- 
loons. 

Will you have cotton 
stockings, or worsted 
' ones ? 

1 11 put on the cotton ones, 
because it is warm. 

These stockings have holes 
in them. 

I'll get them mended. 

Here is another pair. 

My slippers. 

Pour some warm water 

into the basin. 
I must shave myself. 
Tour razors do not cut, 

sir; therr> is one of 

them notched. 
Tou must give them to 

the cutler and get them 

set 
Here is the soap and look* 

ing-tjlnas. 
This water is quite hot 
Here is some cold. 
Give me a towel. 
Whilst I am shaving 

myself, get my shirt 

warmed. 
Here are the combs. 
Give me some oil. 
Are my new shoes clean f 



fDtantuncifecr. 



Toilette d'hamme. 



3o$aim, 14} tofll mia) anjie- .Jean, je veux m'habifler. 

ben. 
©ieb mtr meine jtfetber. "Doanez-moijxea, habits; 



Yes, sir. 
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SDoQen <Sic 3(ren ©$laf* 

rwf, $err ? 
©ring 1 mtr eiit ttrif e* $cmb 

nub cin netget $aUt»$. 

gBunfftert €le eta fetati 

£emb? 
9lein, a,teb mtr eta gettffbnft* 

a)e*. 
©ieb mir meine Untrrboftit, 

Strfimbfe unb SetaSrfber. 

SDodeit ©te fltoirn* ober t»ef- 
Jene ©triim^fc ? 

3$ teerbe3»trnftrfimbfe an* 

jtet>en, writ tt warm [ft. 
Diefc ©trumpfe baben eta 

So*. 
3* werbe ffe autfteffera kf» 

fen. 
filer If* eitt anbere* $aar. 
SRetne $antoffeta. 
©tefj warme* ©after in bat 

2Brtf*bccfcn. 
*Ub will mi(b rafften. 
3bre fltofltmeffer fanelben 

nt<M mebr, elite bason {ft 

fdjarttg. 
<5Heb fie bem 2JfefTerf<$mteb 

juin 8bjtcben. 

$ier ift bie 6eifenfufiel wb 

bcr ©Dleael. 
XXefeefBaffer if! bru^eif. 
£ier tft faltee. 
©feb mtr eine Serviette. 
©firme mein $cmb, tt&brenb 

id) mi<b raflre. 

Jpier {tab ftamtne. 

Qtteb mir Del. 

6tnb meiitf nettcn &$v$t 

flu bienrn. 
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Monsieur, veub-flsarobede 

chambre ? 
Apportez-moi«ne chejnjfe 

et une cravate bleaches. 

r 

Monsieur, veut-fl une che- 
mise fine ? -.1 

Kon ; donnez-m'en one er» 
dinaire. 

Donnex-moi mon^ cak oo n , 
mea bas etmon pantaion 

Vouleivrone dee ba* de.nl 
. ou de laine 1 

J* mettrai ceux de fil, 

paroe qu'il fafochaud. 
Ces bas sonttroues. 

r 

Jelesferai raccommoder. 

En voici une autre paire. 

Mea pantoufles. 

Mettez de l'eau chaude 
dans la cuvette. 

Je vais me raaer. 

Let rasoirs de monsieur ne 
coupent plus ; il y en a un 
d'ebrech6. 

n font les donner an. cou- 
telier pour qu'il les re- 
passe. 

Voici la savonette etle mi- 
roir. 

Cette eau est bouillante. 

En voici de la froide. 

Donnez-moi une serviette. 

Pendant que je me rase, 
faites chauffer ma che- 
mise. 

Voici les peignes. 

Donnez-moi de Mmfle w 

Mes souliers neufs sont-ils 
decrottes f 

Out, monsieur. 
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JEKOMK. 

Bat m pat an boots"; for 
it must be dirty. 

Give mo my black sflk 

waistcoat 
What coat will, you pat 

on, sirt 
I shall put on my new 

coat. 
There are some spots on 

my blue coat; yon must 

get it scoured. 

Ton won't hare your great 

coat, sirt 
You are right. 
Brush my hat 

I can't find the brush, 
Here it is. 

Giro me a handkerchief 
my gloves and umbrella, 

Sir, you forget your purse. 



BET7TSCH. 

3d) »!C ft:6ir €tiefe( antfe- 
fcen, e* ray p f$inu&ig fan. 

Olefr mir metne fc&warje fci* 

tent ffieflc. 
SBetd»rn Brad nmnfdjen <Sle 

cnjujitbcn ? 
SRtttun neucn. 

Wcin Maitcr grad* (at g(e- 
drn, bu mu§t tt)n jum 3le- 
rfenpufter traaen. 

tDoflen 6le nld)t 3$ren ftfret- 

rocf anftieben ? 
Dn Ijafl red)t. 
fJurfte ntrinen $ut 

3d) Knbe bie ©urfre ntdjt. 

JweT ift fie, 

(Bieft nth* eta 6<frnutfhid), 
meine Sanbfdjnbe anb met- 
nen Steaenftibtrm. - 

$rrr— , ©ie versefeu 3frrt 
Sorfe. 



FRAROAIS. 

Mais jeprendrddes hottest - 

car 11 doit mire de la 

crotte. 
Donnez-moi mon gilet de 

sale noire. 
Quel habit monsieur veut* 

flmettret 
Je mettrai mon habit ueu£ % 

Mon habit bleu a dee 
taches ; il faudra le don- 
ner au degraisseur. 

Monsieur, ne Tent pas aa 

redingotef 
Vous avez raison. 
Bit sees mon chapeau. 

Je ne trouve pas la brosse. 

La roicL 

Donnez-moi un mouchoir, 

mes gants et mon para- 

pluie. 
Monsieur, oubtte sa bourse. 



A Lady's Tsrtlet. 



Qamcnflcifeer* 



Toilette deFei 



Did you ring for me, ma- 
dam t 

Yes ; make a fire, and put 
my toilet in order. 

Give me my stockings and 
garters. 

Here they are, madam. 
Give me my morning 

gown. 
Pour some water into the 

basin. 
This water is not very 

warm. 
It is no matter. 
I do not find the almond 

paste. 
Madam, here is some 

wbidi * • ent f° r •* y°* r 
perfumer's this morn* 
Ing. 
Where is my tooth-brushj 
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$afren @ie mir flefttKgcft, 

9Rabam ? 
3a, mod) 1 genet an nnb bring 

nteine ZtiUxtt in Orbnnna. 
0icb tnir metne 6tTum>ft, 

nnb metne Grrumpfftan* 

ber. 
filer flnb fie, Vtabam. 
Vlefr mir rarincn $ubet man- 

eel. 
QHef' ©offer in bat 2Bafd> 

beden. 
Das Staffer Ift nia)t retbt 

toarm. 
Das fd)aber nldttt. 
Sftfann bie Scanbetfeifientd)* 

ffnben. * 

SWabam, birrtfl ein^arf, bat 

td> bent frnb fret afrrem 

Varftitmrer frafre ranfen 

laffen. 
JBJs ift meine dafrnfrnrftcf 
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fff^Tw^^ m»^ sonnee~1 

Oui ; mites du feu, et prtV 

parez ma toilette. 
Donnez-moi mes bus et 

mes jarre tiere*. 

Les void, madame. 
Doanes-moi mon peignoir. 

Verses de l'eau dans la cu- 
vette. 

L'eau n'est pas Wen chau- 
de. 

Cela ne fait rien. 

Je ne trouve pas la pie) 
d'amande. 

Madame, en void un pa- 
quet que jpai fait pros* 
are ce matin chez votre 
parrameur. 

Ou eft ma brosse adentst 
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KNGXISJK. 

Give me the tooth-powder. 

Change the towels. 

1 beg. your pardon, ma- 
dam ; they are very 
clean. 

Wipe that looking-glass a 
little ; it is quite dirty. . 

Clean the combs. 

Comb my hair.— Softly. 

( want no, curia. 

Madam, will you have 
shoes or buskins f 

Uf black velvet buskins, 
if you please. 

Lace my bodice. 
You lace me too tight. 
Let the lace go a little. 

Enough; that 'a well 

Give me my woolen mous- 
selme-de-laine gown. 

Fasten my neckerchief 
with a pin. 

The pincase is upon the 
chest of drawers. 

Oh t you prick me. 

I beg your pardon, ma- 
dam; my fingers are 
benumbed. 

Tie my sash a little tighten 

Giro me my ear-rings. 

My watch ia on the boxu 
doir mantel. 

Giro me my black velvet 

hat 
A cambric handkerchief. 

Q6 and bid the coachman 
put the horses to the 
carriage. 

(Mop a moment Give me 
my muff and gloves. 

Madam, the carriage is 
ready. 
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ostnrscH. 

©icfc mir bat £ftfyityd»er. 

©effete bie ©eraietten. 
©erjeiben 6ie gtiHgfl, 9ta* 
bam ; fie flnb ganj rein. 

Reibe biefen 6»teaef etoa* 

ah, er Ift a.an* fdTmufcig. 
ffleintge bie Jtamme. 
Jt&mnte mid). — Sanflfam. 

3$ »iQ feine fioden. 

IDolIen €>le 6d)nfc fiber 
$a»fttefe!attleaen? 

fflteine fdjttarj fantmetnen 

6$mtre mein Seizes. 
Du fdjnurft mla) mi fefl. 
£af bat 6d}nnrbaub etiwas 

naaj. 
©enug; eeiflfo pt. 
©leb mir mein noUenet SRnf- 

fellnftelb. 
(Sterfe meinen flragen ntitei- 

ner 9tabef ff ft. 
Da* WabeHiffen ijl anf bet 

Aommobe. 
£>b, bnfH*frml<*! 
©erjeiben ©ie, 2flabam, met* 

ne ginger flnb flamm. 

3iebe meinen Ourtel no$ ei- 

»ae fefl. 
©ieb mir meine Oljrringe. 

TOeint Ufa if! anf bem to- 
ntine in meinem JtaMnett. 

©let mir meinen faaarjen 

©ammetljut. 
Sin ©atlft-eajnupfhia). 

Gag 1 bem ftutfajer, er folle 

anfrannen. 

©arte einen fttgenftfidV 
OHe* mir meine SWuffe tint 
meine $anbf*ube. 

Vtabam, ber ©age* iff 909. 

gefabren. 
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raANCAy. 

Donnez-moi la pondre 

pour lee dents. 
Changez lea serviettes. 
Je vous demande pardon 

madame ; elles sonttres- 

propres. - 
. Frottez un peu ce miroir ; 

il est tout sale. 
Nettoyez les peignes. 
Peignez • moL — Douce- 

ment 
Je ne veux pas de bou- 

cles. 
Madame, destre-t-elle des 

souHers ou dea brode- 

quinsf 
Mes brodequins de velours 

noir s'il vous plait 

Lacez mon corset 
Vous me serrez trap, 
. Lachez un peu de laoet 

Asset ; e'est bien. 

Donnez-moi ma robe da 
mousseline de lame. 

Mettez une epingle 4 ma 
collerette. 

La pclote est sur la com- 
mode. 

Helas ! vous me piques. 

Je demande pardon 4 ma- 
dame ; j'ai Jes doigts en- 
gourdis. 
. Serrez un peu plus aa 
ceinture. 

Donnez-moi mes boucles 
d'oreiUe.. 

Ma montre est sur la che- 
minee du boudoir. 

Donnez-moi mon chapeau 

de velours noir. 
Un mouchoir de baptists 

AUe2 dire au cocher d'ax- 
teler. 

Attendee un instant Don- 
nez-moi mon manchoa 
et mes gants. 

Madame, la voiture eat 
prate. 
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P»t by ell my clothes, and 

set everything in order. 



* DEDTSCH. 

tegt meine ©a*eit toeg, mi 
brings aQctf in Orbnung. 



FBANOAXS. 

Berrez met affaires, at 
mettez tout en ordre. 



Hare you breakfasted t 

Mot yet. 

I mm glad of it ; yon will 

breakfast with me. 
With pleasure. 
I '11 ring to know if break* 

fhstis ready. 
£Ur, breakfast is ready. 

Everybody is in the par- 
lor. 

We are coming down di- 
rectly. 

Sit down here. 

What shall I offer youf 

Will you have ham or 

oysters f 
I will take oysters, if yon 

please. 
They are quite fresh. 
Here are rolls and toast. 

Hare the goodness to pass 

the butter. 
You eat nothing. 
Will you have eggs boQed 

in the shell f 
If you give me leare, I '11 

take some of these small 

artichokes. 
As you please. Here are 

ou and vinegar. 

You hare some white wine 

beside you. 
I thank you. I never drink 

any wine at breakfast. 



Allow me to 
cup of < 



send you a 



Very much obliged to you. 
I hare just taken a cup of 
coffee and cream. 



9>a« 9rfiMtfief . 

Aaben ©ie gefrub ftiuft? 

Rod) nid)t. 

£a« iff mir tie*, fo Mimes 

©ie mit mir frubfhUfcn. 
Wit Sergnugen. 
3d> meroe nlngetn, bamU 

man feat fcriibftud brtngt. 
$err, bas fcrubfrud tft auf- 

gerraaen. 
Die ©efeflfaaft tft im ©*ei- 

fefaale. 
©ir fommen augenbttifUtb. 

* 

©efen ©ie ffd). 

©at toira id) 3bn« ajtble- 

ten? 
©often ©le ©djtnfen, ober 

gnitrra t 
. Qeben ©le mir fcnftcrn, fcenn 

id) bitten barf. 
©ie flub gan* frlfd). 
$let finb 8r5bd)en nnb geri* 

fkete 8robf6)nUten. 
Jaffen ©ie mir gefaflttgfl ble 

©utter pitommen. 
©ie ejfen nicbte. 
©often ©ie fitter in ber 

©d)ate? 
©enn ©ie ertanben, fo toerbe 

id) oon biefen tleinen 8rtt* 

fdjwf en effeiu 
©ie e« $bnen bcttebt. $let 

tft Del nnb ©etneffo. 

Dct tocige ©ein fteb* nefcen 

dbnen. 
3* banfe $bnen. $6 trinfe 

feinen ©ein jam grubjhuf. 

CrTavoen ©ie mir, 3ftten ei- 
neXafTeXbee anjubteten. 

3$ banfe setbtnbtitbft. 

3q babe (0 eben eine Xaffc 

Jtaifee mit ©abne getrria* 

len. 
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L.e Dejeuner. . 

Avez-vous dejeAnt t 

Pas encore. 

•Teh amis bien aise; toui 

dejeunerex avec moL 
Volontiers. 
Je vais sonner pour savoir 

si le dejeuner est prdt . 
ft^onsieur, le dejeuner est 

servi. 
tout le monde est dans la 

salle 4 manger. 
Nous allons descendre 

dans l'instant 
Asseyez-vous id. 
Que vous offrirai-je f 

Voules-vous du jambon, 

ou des huttres t 
Je vous demanderai des 

huttres, s*il vous plait 
Elles soat tres-fralcnea. 
Voici des petits pains et 

des roties. 
Ayez la bonte de me pas- 
ser le beurre. 
Vous ne mangez rien. 
Voulez-vous aes osufs A la 

coque f 
Si vous me le permettez, 

je prendre! de ces petite 

arachauts. 
Faitea, faites. Voici rhul- 

le et le vinaigre. 

Vous avez du vin blanc A 
cfite de vous. 

Je vous remercie. Je ne 
bois pas de Tin 4 de- 
jeuner. 

Permettez -moi de tous 
offrir une tasse de the. 

Bien oblige. 

Je viens de prendre une 
tasse de cafe 4 la creme. 
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ZNQMSH. 

Do you like chocolate f 

I take some from time to 

time. 
A cup of coffee 1b good for 

digestion. 
Is this strong enough f 
It is excellent. 
It is genuine mocha. 
Is it sweet enough 1 Take 

some sugar. 
You'll not refuse 



I thank you, I have done. 

I hare made an excellent 

breakfast 
I shall not be able to dine. 



DSUT8CH. 

XHatett €it $ent Cftsf etabe I ' 

34 brittle ntamftmal toilet. 

(tint 5taffe flaffee ifx jur Set- 
baiumg nBttjifl. 

tlterflarf gemig? 
r tft twrtrefffob. 
<E«,ifl a*ter 8Moffa. 
3ft er genua acjudcrt ? — 

ftebmen @te Butter, 
©le werben ee ntir ni^taue* 

f4(agen. 
34 banfe 3bnen; i4 bate 

genua. 
3* babe ein f6fHi4es gruV 

ftud eingenommen. 
34 werbe ni4t ju WlittaQ ef- 

fen f&nnen. 



VXAlfBAia. 

Aimes-vous le chocolat t 
J'en prends quelqueibts. 

II faut une tasse de caff 

pour la digestion. 
Celui-ci est-il assez fort f 
H eat excellent. 
Ceet du vrai moka. 
Est-il assez sucref # Pre- 

nez du mere. 
Vous ne reraaerez 



Je vous remerde, J*ai ftni. 

>ai fait un excellent de- 
jeuner. 
Je ne potirrai pas diner. 



_ Dinner! 

Very glad to see you. I 
hope you will dine with 
me; won't you f 

You are very kind. I 
would accept with plea- 
sure; but I am not 
dressed properly. 

Let not that prevent you. 
There will be nobody 
but you and I; my 
wife and children are in 
the country. 

What time do you dine f 

In less than has an hour. 

I shall gladly keep you 
company, on condition 
that you will not change 
anything in your daily 
fare. 

I invite you without cere- 
mony. 

And you are right 

Let us go to the dining- 
room ; dinner is on the 
table. 

Do me the faror to take a 
seat; this is your place; 
here, by the fire. 
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Sfai STittagefflrn. 

€« freut ntt4, ©le ju febett 
©ie werben boffenc(i4 mit 
ntir |tt amttflfl foetfen. 

©ie fhtb febT gfittg. 3(f»urbe 
es bertfi4 gem annebmen, 
ttemt 14 barna4 angejogen 
ware. 

2>a# ma4t nicfet*. 5Dir wet- 
ben alletn fcin. metne ftrau 
unb meine fllnber finb auf 
bent fianbe. 

Urn wie del UbHbclfrn ©le? 
3n einer fleinen ©tunbe. 

Sfom toobl, 14 roitt 3bnen ©e- 
fcflfftaft tetften, aber untet 
ber ©ebingung, baf fle3br 
ren gemSbnticben Zi\i> bei- 
bebalten. 

34 tabe ©le obne atte Urn- 
flanbe cln. 

Unb ©ie tabtn rc4t. 

Qkben wlr in ben ©pefefaal, 
ba* Cffcn If* aufgerragen. 

©efcen ©ie fl4 fteffitttgfr, bt 
ift 3br 9(o(; bier neben 
bent Beuer. 
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Le Diner. 

Je snis charm6 de tous 
voir. Vous me feres 
le plaisir de diner avec 
mod, n'est-ce pas t 

Vous ttes bien ban. J*ae- 
cepterais volontiera ; 
mais Je ne suis pas ha- 
bille. 

Qu'a cela ne tienne. Nous 
ne serons que nous 
deux ; ma femme et mes 
enfants sont 4 la cam- 
pagne. 

A quelle heure dinez-vous f 

Dans une petite deml- 
heure. 

Je consens 4 vous tenir 
compagnie, 4 condition 

Sue pour moi vous ne 
hangerez rien 4 votre 

ordinaire. 
Jevous invite sans cere- 

monie. 
£t vous avez raisoni 
Nous allons passer dans la 

salle 4 manger; le diner 

estservL 

Donnez-vous la peine de 

vous asseoir, voil4 votre 
p'aee ; id, pres du feu. 
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ENGLISH. 

Much obliged. 

Do you like rice-soup t 

Do you prefer rennieelll f 

Had I known I was to 
have your company, *I 
would have ordered 
•ome maccaroni. 

I thank you, I can* very 
well do without it 

This soup is excellent 

111 grre you a slice of this 

boiled beef. 
It looks rery tender. 
I fear it is not done enough 

for you. 
I do not like it overdone. 

Take some liver of veaL 

Squeeze out some lemon 
juice over it 

I shall thank you for a bit 
of this leg of mutton. 

Are you fond of the out- 
side, of fat f 

Pray, taste a bit of this 
partridge-pie. 

I had rather have some of 

that fowl-pie. 
Tou did not eat any fish. 

I beg your pardon ; I have 
just eaten some salmon. 

You do not take a bit of 

these soles f 
Have the goodness to pass 

the salt-cellar. 
John, give some bread to 

the gentleman. 
Give me a knive Oat cuts 

well. 
Now I shall send you a 

wing of this fowl. 

What do you like best, a 
leg, or the rump t 
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DBUTSCH. 



i 



d) banfe verbfobtldjft. 
(fen ©te gern ftritfuppe? 



Cffen ©te Iteber Sfctbeln- 

fuw i 
©emt id) genrajjt Wtte, baf 

id) mit 3bncn foetfen »m> 

be, fo batte td) SRafarsnt* 

madjen taffen. 

3d) banfe 3bnen. Qi tfl ffit 
mid) fetne Sntbefpung. 

JDiefe ©«we ifl wrtrefflid). 

3$ tege $bnen cine ©dmttte 
von biefem fttnajfeifd) t>or. 

(ft fdjetnt febt jart ju fein. 

3d) JFfiTdjte , bag e* 3$nen 
nldjt toeicb genua, ifl. 

3d) effe e« nidjt gern j« weld). 

ftebmen ©le etnas jtalbtie* 
ber. 

£r&ufetn ©ie etwa* GitTO- 
nenfaft borauf. 

3d) bltte ©ie tint eitt ©Hid- 
den gammeUtente. 

€ffen ©ie gem bat ©raune, 
bafftette? 

Jtofien ©ie , menn la) bitten 
barf, bie ftebftubnerbaflete. 

3d) anrbe iene $u>nerj»afiete 

wrjieben. 
©ie baben nod) feinen gifd* 

gegeffen ? 
ttarieibetuSie, la) babe fo ebes 

£ad)# gegeffen. 

©often ©te ntd)t »on biefen 
©olen uitangen ? 

©oaten ©ie mir gutlgft bat 
©atjfaf reid)en. 

3obann. gieb bent $errn et- 
nas ©TOO. 

Qteb mir ein TOeffer, bat gut 
fd)neibet. 

3eftt toerbe id} 3bnen einen 
£ubnerf*ugel j«fd)tden. 

©a* effen ©ie Ueber'. ben 
©d)entei ober ben9ur|e!? 
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F&AN^AIS 

Birn oblige. 

Aimez-vous le potage an 
rizf 

Preterez-vous le vermi- 
celli ? 

8i j'avaia pens* avoir 
le plaisir de vous 
avoir a diner, j*auraJs 
fait faire du macaroni 

Je vous remercie. Cen'est 
pas une privation pour 
moi. 

Cette soupe ostezeellente. ' 



Je vous donneral 
tranche de ce bosuf. 

II parait fort tendre. 

Je crains qu'il ne soit pas 
assez cuit pour vous. 

Je ne l'aime pas trop cuit 

Prenez dufoie de veau. 
Mettez-y du jus de citron. 

Je vous demanderai un 

peu de gigot 
Aimez-vous le rissole, le 

grast 
Goutez, je vous prie, do. 

ce pate de perdrix. 

Je prendre! de preference 

de celui de volaille. 
Vous n'avez pas mange de 

poisson f 
Je vous demande pardon ; 

je viens de manger du 

saumon. « 
Vous ne prenez pas de oes 

soles 1 
Auriez-vous la bonte de 

me passer la saliere. 
Jean, donnez du pain a 

monsieur. 
Donnez-moi un couteau 

qui coupe bien._ 
Maintenant je vais vous 

envoyer une aile de 

poulet 
Preie>ez vous une cuias* 

ou le croupion f 
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KNOUIH. 



DKUT8CH. 



PaAKCAIS. 



What a fine lettuce ! 
John, change these platea. 

Bring me a spoon and fork. 

Take care. 70a have spilt 
some sauce on the ta- 
ble-cloth. 

Bow do you like this 
lamb? 

it is very good. 

I am very glad it is to your 
taste. 

Shall I help you to soma 
spinagef 

I will ask you for potatoes,' 
if you please. 

Yon drink nothing. 
Give me leave to pour you 
out some Madeira. 

You have some wine be- 
side you. 

Help yourself to what you 
like best. 

Give me leave to help you 
to a bit of this fowl 

I thank you ; I have eaten 
a good deal ; much more 
man I should have done. 

You see that I have kept 
my promise. You have 
had only pot-luck. 

It is a princely fare. I 
have eaten as much as 
ten. 

John, the dessert 

Take some more chant* 
. pagne. 

Not any more. 

Take what you like ; here 
are pears, grapes. 

John, give the coffee. We 
shall go afterwards and 
take a little walk. 

Bring, some warm water 
to wash our mouths and 



©aa fur eta fdjbner 8<trtid) ! 
Qo&ann, wedjfle ttefe ZttUr. 

9ring' einen £5ffet unb cine 

®abel. 
9ttntm bid) in Bd)t. tat baft 

©auce auf bat$tfd)tud) ge- 

floffen. 
©ie ftnben ©ie biefett £amm» 

braten ? 
CriftWfHt*. 
<E* freut mid), baf ernad) 3$* 

rem ©efdjmade tft. 
Darf id) 3bnen Spinat anfcte* 

ten? 
SDenn ©le trtauben, fo bttte 

id; urn jtartojfeln. 

©ie trinfen md)t. 
(friauben ©le mir, 3&ncn 
SWabeira etnjufdjenfen. 

G* fWjt ©ein neben State*. 

©ebienen ©te fid} nad) 3b>em 

©unfdje. 
Crlauben ©le mir, 3bnen »on 

biefem $ubne sorftuleaen. 
3d) banle 3bnen ; id* baU *iel 

gegeffen, meferaU id) foOle. 



©le feljen, id) tjabe ©ert g'c- 
botten. ©ie baben mtr «- 
gejfen, roa« bie JteOc gtebt. 

(Et war ein furfHtdjeft (Sffen. 

3d) babe fur jetai yTtann 

gegeffen. 
Qobann, ben SRaAjttfa. * 
9lod> ein (Wa« (£bampaa.ner. 

Gtlftmirunm5a(id). 
£angen©ie nad) (befallen jn; 
bier flnb ©trnrn, Srauben. 

3»bann, traa, 1 ben&affecauf. 

3iad>b.r tpoflen wir einen 

©pajieraana. mad)en. 
©rtn^c warmc* ©affer \\xm 

SWunbauefputen unb $an* 

bewafd)«n. 



Quell" belle laitue ! 
Jean, changez ces assiet- 

tee. N 

Apportez une cuiller et 

une fourchette. 
Faites attention ; vous avez 

repandu de la sauce sur 

la nappe. 
Comment trouvez-vous 

cct aeneau ? 
H est delicieux. 
Jc suie charm6 qu'il soit 

de votre gout. 
Vous offrirai-je v dee 6pi- 

nards ? 
Je vous demanderai, s'il 

vous plait, des pommes 

de terre. 
Vous ne buvez pas. 
Permettez-moi de vous 

rerser de ce Madera. 

Vous avez du vin pros de 
vous. 

Servez-vous comme fl 
vous plaira. 

Permettez-moi de vous 
servir de cctte poularde. 

Je vous remercie ; j'ai 
beaucoup mang6 ; beau- 
coup plus que je n'au- 
rais du. 

Vous voyez que je vous 
ai tenu parole. Vous 
avez eu la fortune du 
pot. 

C'est un diner de roL 
J'ai mange comme dix. 

Jean, le dessert! 

Encore un verre de Cham- 
pagne. 

Cela me serait impossible. 

Prenez ce qui vous plaira; 
voici des poirea, du rai- 
sin. 

Jean, servez le caffc. Nous 
irons apres faire un 
petittour de promenade. 

Apportez l'eau chaude 
pour nous laver la boo- 
che et les mains. 
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BHOI.I8H. 



DStJTBCH 



F&AKCAIS. 



Aja Eating-house. 



(Bin ®»effefaau*. 



lu a as tan ration. 



Gentlemen, do you wish 

Kdine in the saloon, or 
a private room ? 

Show as into some private 
room; we shall be more 
quiet mere. 

Please to get up .on the 
first floor by this stair- 
case. 

Waiter, this linen is not 
clean. 

I shall 'bring you some 
other. 

Give us a finer table-cloth 
and napkins. 

Lay the cloth on the other 
table. 

Bring the bill of fare. 

Here it is, gentlemen. 
Give us a — soup, and new 

bread. 
We want a soup ladle. 

What wine do you wish to 

have, gentlemen f 
Red wine. 
Have you any fresh fishf 

It is just arrived. - 

Bring us some carp and 

pike. 
Give me a clean plate. 

Change my fork, my knife. 

Have you a corkscrew 

there? 
The bottle is uncorked. 
Waiter, place a number of 

plates, the bottles and 

glasses near us ; we shall 

help ourselves. 

Wilt you have vegetables? 
cauliflowers, Bmall peas? 

Give me some asparagus. 
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Gotten tie $emn tnt ©aafe 
«ber in cinem $4*atftim* 
mtx fpeifen ? 

®eben©ievnd eht3immer; 

afar aerben bori ungejiSrtet 

feht. 
Cemit&en ©ie fi$ btefe fcteb- 

pe Ijlnauf in ben erflen 

©tod. 
jteUner , btefet fciffoeug id 

ni$t rein. 
3$ werbe anbere* bringen. 

(Men ©ie un* ein feineref 

£tf$ht<& nnb ©ewietten. 
Detfen ©ie ben anbern £tfa. 

©ringen ©ie un* We Stattt. 

» 

fiier, melfte $rrren. 

Qeben ©ie un* cine — ©ut>* 

V utib frlfae* ©rob. 
©ir braudfren einen ©uwen* 

16ffet. 
©a* fiir©ein toiinftyen bie 

$emn ? 
9Utben. 
$aben ©ie rec&t frffae ftifae. 

©ie ffnb eben angefommen. 
©ringen ©ie un* Jtarpfenunb 

©ebett ©ie mir einen reinen 
Setter. 

Ocben ©ie mir eine anbere 
©abeLeln anbereft SReffer. 

$aben ©ie einen $froj>fen- 
jtebet ? 

DieBlafaelftauf. 

Jtettner, fatten ©ie einen 
©t©§ ZtUtx , bie $(af$en 
unt> (Btafer neben un* ; toir 
tootten un* feibft bebienen. 

©eflen ©ie Oemufe? ©to- 
menfobt, grune <£rbfen jber 
©<froten ? 

Oeben ©ie mir ©parge!. 
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Ces messieurs veulent-ils 
diner dans le salon ou 
dans un cabinet particu- 
lier? 

Donnez-nous un cabinet 
nous serons plus trail 
quiUes. 

Montez, s'il vous plait a. 

{nremier, par cet esc* 
ier. 
Garcon, ce linge n'est pat 

propre. 
Je vfttB-vous en appoiter. 

d'autre. 
Donnez-nous une nappe et 

des serviettes plus fines. 
Mettez le couvert sur Pau- 

tre table. 
Apportez-nous la carte. 

La void, messieurs. 

Donnez-nous un potage A 
— , et du pain frais. 

II nous faut une cuiller a 
soupe. 

Quel vin desirent ces mes- 
sieurs? 

Du vin rouge. 

Avek-vous du poisson Me*. 
frais? 

II vient d'arriver. 

Apportez-nous de la carpcj 
et du brochet 

Donnez-moi une atsietta 
blanche. 

Changes ma fourchette, 
mon couteau. 

Avez-vous la un tirebou- 
chon? 

Labouteille estdebouchee. 

Garcon, mettez pres de 
nous un pile d'assiettes, 
les bouteilles, lesverres, 
nous nous serviront 
nous-mimes. 

Voulez vous des legumes t 
des chonx-fleurs, dea 
petit* pois? _, 

Donnez-moi des asporgelL 
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SNGLX9H. 

Let the butter be as new 

as possible. 
Bring us some fillet of beef 

with mushrooms, and a 

roasted chicken and 

cresses. 
We want some game also. 

What game have you 1 

Some mustard, if yon 

please. 
This sweetbread of Teal it 

tod salt. 

Make us a lettuce salad ; 
put in some capucihe, 
and hard eggs. 

This rinegar is good for 

nothing. 
This oil Is strong scented. 

Gentlemen, this is Italian 

oil. 
It Is possible; but it left it* 

country long ago. 

Take out the saucer. 

Give us peaches, ffgs, an 
ananas, strawberries, 
nuts, some marmalade. 



1 should like to have a va- 
nilla cream. 

Give me some brandy; 
that I may make an 
orange salad. 

The sugar is not fine 
enough. 

A bottle of Malaga, if yon 

please. 
Here are small glasses. 
Bring some coffee ; but it 

must be very warm. 
Bring up the bill 

Here it is, gentlemen. 
Here is somethingfor yon. 
We 'H pay at the bar when 
we go. 
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SXUTSCH. 

J)a§ after Me ©alter \a u$t 
frtfd> fel. ^ 

©rtngen ©fe «n* Jenbenftra- 
tcn , ober gRurftraten mit 
ttftanipianutf, unb eta ge- 
ftratene* £uftn mit Jtreffe. 

©ft mBdjten tooftl ctoat 
©Hbbret baften. 

SDa« fur ffiilbpret ftaftett 
©ie? 

Den 6enf ober 9Roffrid>, 
toean id) ftitten barf: 

Zfcfee Jta(6«- ober A&Ifter* 
broken {ft pt feftr gefaf> 
{en. 

S°ad>en Bit tm« etoen Sat* 
tiatfatat mit $faffentaw>- 
e>en mtb fatten Stent. 



Que le beurre soit bien 

frais. 
Apportez-nou's du filet de 

besuf aux champignons, 

et un poulet rdti avec du 

CTesson. 
Nous voudrions au&si da 

gibier. 
Quel gibier aves-vous t 

La moutarde, s'il vans 

plait 
Ce riz de veau eat trop 

sale. * 

Faites-nous une salade de 
laitue; mettes-y des ca- 
pucines et des caufsdurs. 



j&fcfcr ©etnefffa, taugt nidjt*. Ce vinaigre ne vant rien. 



2>{efe*Oe!rted)t jfreitae. 

8Refne $erren, e« fft itaflent- 
febee Del. 

Da#tft m5a,ttd>, after c« ffJ 
fd>n lanae art feincm 38a- 
terfonbe baaue. 

Re&men ©ie bie ©andere 
Beg. 

©eben Bit un* $ffrf!<fte, $e*- 
gen, cine Sfaanai, Srbftee* 
ten, ftuffe, 2Jhie »ber Corn- 
tote. 

S* »3**e gem SotttSe- 
Sreme baften. 

©efren 6fe mfr Sranntoriii, 
ia> toil eitteit Oranacn-Sa- 
lot »ure<ftt madjen. 

5De? -Surfer ifl niejt fete ge- 
nua, flefagew. 

34 Mitt urn etae gfafaSe 

SRafafla. 
i&ler f!nb ftrtne ©Tafer. 
£raa.en <Ste ben Coffee anf, 

e? mu§ after re(b>fteff} fete, 
©rittfltn ©ie «n« He SReaV 

nuitfl. 
$ier, ntehte £erren. - 
$ter ijl ehea* fiir Sftre Wufte. 
©ir tscrtcn fteim Sort&eftev 

am bureau ftcjablea. 
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Cette hufle a une odeur 

forte. 
Messieurs, e'est de I*huile 
d'ltalie. 
. C'est possible ; maia il y a 
longtemps qu'elle est 
•• sortie de son pays. 
Enlevez la sauciere. 

Donnez-naus des pecheav 
des figues, un M^ m^ 
des fraises, des noix, de 
la compote. 

Je voudrais une erAme A 
la vaniUe. 

Donnez-moi de Tean de- 
vie, que je fasse une sa- 
lade d'oranges. 

Le snere n'eet pas asses 
rape. 

Une bouteille de Malaga, 

s'il-vous plait. 
Void des petits verves. 
Servez le caffi ; qu'il soft 

bien chaud. 
Apportez la carte A payer. 

La void, messieurs. 
Voici pour vous. 
Nous paierons au comptoir 
en passant 
55 



KMOLTSH 



A - ofj^choase. 



SSVTtCH. 

•in StafTeeban*. 



FBjUNCAXS. 

17n Cafe. 



Let us go into 4hat coffee- 
house ; wo' 11 have a talk 
there at our ease. 

With pleasure, I am 

n thirrty : 1 want to drink 

% something. 

Will you take an ice, a 
lemonade t * 

I thank yon. I will take 
some beer. / 

Waiter, give me some 
small beer. 

Bring me some tea. 

And you, sir, will yon take 
any also t 

No ; you will give me a 
warm punch. 

As for me, I take a cup of 
chocolate every morn- 
ing, and some tea in the 
afternoon. 
, I am used to anything. 

Sir, will you be so kind as 
to let me have this news- 
paper when you have 
done with itf 

Here it is, sir ; I have read 
it 

Do you care about poli- 
tics f 

Very little, I only read 
theatrical or commev 
cial matters. 

Is there anything new f 

There is nothing interest* 

ing to-day. 
Waiter, have you any 

French newspapers f 
Wo, sir, they are prohibited 

by the government in 

au coffee-houses. 

And that newspaper there, 
on the bar, is it not a 
foreign onel 

Tee, sir ; it is an English 
newspaper. 
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Oeben »tr in blefee jtaffee* 

tans, bort fonnen air nad) 

*3eauemlid)!eit plaubem. 
Dttt Sergnugen. 3* bin bur- 

ftta itnb bebarf einiger Or* 

frlfauna. 
©oflen ©tc tin ©k« dit, 

Stmonabe ? 
Sd> banfe $bnen. $$ »etbe 

©iff beftefien. 
Jtettner , brtngen ©ie mir 

SBeifbter. 
ffringen Bit mix ZUt. 
Befebfen ©le and) Zfftt, ntcin 

ftetn, geben Bit mir red)t 

yciiat ghntfd). 
3d), fur mcinc 9>erfon, trlnfe 

bet TOorgens cine £affe 

ttbofolabe unb nad? £lfd>e 

Xbtt. 
VHt ift Wit* einetlei. 

$aben 6te bie ©fite, mein 
$m, mir bit 3cttnng »u 

{jeben, uaim ©te fie gele- 
eit baben (nlerben). 
fytr ift fie, mein fieri, i<b 

b«be fie Won gelefen. 
»3cf<bafttgen ©le fid) mit $o- 

tttl!? 
6e v t toentg. 3$ Tefe mir bat 
mat auf bas Zbtattx ober 
ben fianbei ©ejug bat. 

Olebtcsctoasfteues? 

€« ftebt bent 1 nid»t«3nteref. 

fante* barln. 
JteBner, baben Bit franjSft- 

fd)e gemmate? 
9teht, metn£err, bie 0tcgte- 

rung bat ycTtaten, fie in 

ben Aaffeeb&ufern aufjule- 

«gen. 
Siegt bort ntftjt eine audtan- 

bifdje ober frembe 3eitung 

anfbemsBarean? 
38 bienen, mein fierr, ti tfk 

tin engitfebet 91att. 
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Entrons dans ce «pf$; 
nous y causerons a raise. 

Volontiers. Je suis alt6r6, 

j*ai besohr dc me rafrul- 

chir. 
Voulez-vous prendre une 

glace, de la limonade ? 
Je vous remercic. Je 

prendrai de la biere. 
Garcon, donnez-moi de la 

biere blanche. 
Apportez-moi du tb.6. 
Et monsieur, en prend-il 

anssif 
Non ; vous me donnerez 

du ponche bien chaud. 
Q«ant i moi, je prends 

une tease de chocolnt le 

matin, et du the l'aprea- 

diner. 
Moi, je sola fait a tout t 

Monsieur, auriez-voua la 
bont6 de me passer ce 
journal, quand vous 
raurrez lu. 

Monsieur, le vojd. je 1'ai 
deja lu. 

Vous occupez-vous de po- 
litique. 

Fort pen. Je ne Us que ce 
qui a rapport au theatre 
et au commerce. 

Ta-t-il quelque chose de 

nouveaul 
II n'y a rien d'interessant 

aujourd*hui. # 
Garoon, avez-vous des 

journaux francais t 
Non, monsieur, le arou- 

vernement les a deTfen- 

dus dans les cafes. 

Le journal qui est la sur 
le comptoir, n'est-il pas 
etranger? 

Out, monsieur, e'est un 
journal anglais. 
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ENGLISH. 

We have also the German 

newspapers. 
My dear, no traveller, if 

prudent, ever talks about 

politics in public. 
Let us pay and go on with 

our walk. 
Let me pay ; your turn 

will come another day. 



DV0T8CH. 

2Bir tafcen <ni$ Me feetttftht 

£aaMfitter. 
2tt:tn ftreunb, tin *OTftd)tta.er 

flteifenberlrebct nie in Staf* 

fcebaufc *on 9>o!ttlT. 
©e^ablen »tr, unb fe^eit tttr 

unftrn Spajieraana. fort, 
fiaffen ©U mid) besable n ; btt» 

nadjffc 2Rat fotteit ©le c». 



VBAN9AXB. 

Nous avons aussi lea jour- 
naux allemands. 

Moh cher. un voyageur 
prudent ne-parle pas po- 
litique en public. 

Payons et continuous notre 
promenade. 

Laissez-moi payer ; oe 
sera votre tour une au- 
tre fois. 



Light* 

Bring a light 
You nave not lit the can- 
dles. 
Light the wax candles. 

, Take out the bits of wax 
candles from the lustre. 
Why did you not light the 
lamp ? 
/ Four some oil into the 
lamp. 
Bring the snuffers. 

Wipe the sockets of the 

flambeaux. 
There is a thief in the 

candle. 
Snuff the candle. 
They use wax tapers in 

the churches. 
The paschal taper has 

been blessed. 
The Venice wax candles 

are excellent. 
They burn wonderfully 

well. 
Tallow has %bad smell. 
The burning oil smells 

very strong. 
When it is clarified, it has 

no emell 
Give me leave to light you. 

I thank you ; there is a 
lamp on the staircase. 

WJU you go and see the 
nfcminations ? 



Corn «id>t. 

©ringen Bit ein 2id)t. 

Bit baben tie Sifter niajt «*• 

ae$nbet. 
Sunben ©le bie 9Bad)*fid)ter 

an. 
9tebmen ©te bie 8Ba$«(ia)ter 

ton bem jtrenleudjter. 
©arum fcaben ©te ntd)t bit 

£ampeana.e*unbet? 
©te§en Sit Del anf Me 

Sampe. 
©ringen ©te bie £ta)tput|e. 

8Mfd>en Bit bie Si^ttrttdjte 

ber £eua)ter au«. 
T>ai £id)t bat einen Die* ober 

einen Slauber. 
$ufccn Bit ba« £id)t. 
§n ben &ir$en brennt man 

iterjen. 
3Ran bat Me Dffrrferje ge- 

ttcibt. 
Z)ie uenejianifdjcn 9Bad)tlie> 

ter {tnb ucrjugtid). 
Bit brennen nninberfa)6n. 

Vtt SEalg rie$t ufcef . 

Dad ©rennBl ftinft ober per* 

pellet bie Shift. 
flBenn t* gelautert if*, forfeit 

ee nid)t mebr. 
Grtaitben ©te mlr, 3bnen 

bcrunter *u fcud>t*n. 
3d) banfe 3bncn, e* lit einc 

gampe auf ber 2reppe. 

©oflen ©te fi<$ bie ©efote> 
rung aufebcn ? 



De la Ijiiraidre* 

Apportez de la lumidre. 
Vous n'avez pas allumt 

les chandelles. 
Allumez les bougies. 

Enlevez les bouts de bou- 
gie du lustre. 

Pourquoi n'avez-vous pas 
allume la lampe ? 

Mettez de 1'huile dans la 
lampe. 

Apportez les mouchettes. 

Eesuyez les bobeches dee 
tiamblenux. 

II y a un voleur a la chan- 
delle. 

Mouchez la chandelle. 

Dans les eglises on brule 
des cierges. 

On a bem le cierge pas- 
chal. 

La bougie de Venice est 
d'une excellf nte qualite. 

Elle brule a merveille. 

Lesuif sent mauvais. 
L'huile a brller empeste. 

Quand elle est clarifiee, 

elle ne sent pas. 
Pernvftez que je vous 

eclaireY ' 

Je vous remercie, il y a 

un quinquet sur l'esca- 

lier 
Allez vous voir les iUumi* 

nations t 
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ENGLISH. 

Th»re will be two thou- 
sand gas-lights at the — 
palace. 

Gas-lights are used gene- 
rally ; nearly the whole 
town is lighted in that 
manner. 



Fire. • 
Did you light the fire f 

Light the fire. 
Shall I light the fire ? 

Make a good fire. " 

Here is a poor fire. 
The fire is very low. 

. You have a bad fire. 
The fire does not burn. 
You do not take care of 

the fire. 
You have not kept the fire 

up. 
You have let the fire go 

out 
The fire is going out. 
The fire is not quite out 

Stir it 

Here is the poker. 

Come and make up the 

fire. 
Put more wood on the 

fire. 
The fire is out 
It must be lit again. 

Put a few dry sticks un- 
der it 

JIow put on two or three 
pieces of wood. 

You have almost smother- 
ed the fire. 
Give it a little air. 
I am looking for the tongs. 

They are in the corner. 
Where are the bellows t 
Here they are. 
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DXUTSCH. 

tfot — 5>flflaft werben pel- 
tanfenb ©attampcn bren- 
nen. 

£te ©atbetendjtimg ift fe&r 
feettebt : fail tie ganje 
©tabt tji bamtt erieua)tet. 



$ai $reucr» 

$aben ©It geuer angemad)t ? 

8Rad>en ©ie bat fteuet an. 
SBunfd)en ©ie, baf id) bat 

geuer an^unbe ? 
9Raa>en ©ie etn rufyiget 

Bcuet. 
Dad if! ein armfellget Seuer. 
I)at geuer ifl nlebergebran^tt. 

Bit baben'etn fd)ted)tet $euer. 
2>at fteuer brennt ntdjt out. 
©te nnterbalten bat geuet 

nlebt gut. 
©te babeu bat ?eueT nldjt gist 

unterbatten. 
6te bdben bat geuer autge* 

ben laffen. 
3>a* fteuer aebt aut. 
$>al f euet ift nod) nl^t gait) 

ertofdjen. 
©djiiren ©te et. 
3)o ift bat ©d)uretfen. 
Sftadjen ©ie bat getter in- 
tent, 
fiegen ©ie nod) ettoat $oI| 

nad). 
Dat genet iftr ant. 
SWan mug et roieber anjun- 

ben. 
fieaen ©ie etwat tnxfenet 

$oh barunter. 
3cj5t legen ©ie jwet ober brei 

©tiice barauf. 

©ie bflben bat geuer beinabe 

erfHdt. 
3ftnd>cn ©ie ibm etwat £uft. 
3$ fua)e bie 3*nge. - 

6!e fcbt in ber <£(fe. 
8Bo ift ber ©lafebatg % 
$tertfieT. 
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r&AweAn. 

II y aura deux mflle beef 
de gaz au palais d.~ ( 

Le gaz a bien pris : pres- 
que toute la ville eat 
eclairee ainsi. 



Le Feu* 

Avez-vous allume le fiwit 

Allumez le feu. 
Voulez-vous que j'allume 

le feu 1 
Faites un bon feu. 

Voici un pauvre fett, 
Le feu est bien has. 

Vous avez unmauvaisfeu. 
•Te feu ne va pas bien. 
Vous n'avez pas soin dm 

feu. 
Vous n'avez pat entretemi 

le feu. 
Vous avez laisse eteindra 

le feu. 
Le feu s'6teint. 
Le feu n'est pas tout-4-fait 

eteint 
Attisez-le. 
Yoici le fourgon. 
Venez raccommoder le 

feu. 
Mettez encore du bois au 

feu. 
Le fen est eteint- 
II faut le rallumer. 

Mettez quelqugs branches 

sdches en dessous. 
Maintenant mettez deux 

ou trois morceaux de 

bois. 
Vous avezpresque etoufffc 

le feu. 
Donnez-lui un peu d'air 
Je cherche les pincettes. 

EUes sont dans le coin. 
Ou est le eoufflet 1 
Le voicL 
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KNOX.UH. 

Blow the fire. 

Do not blow so hard. 

Bring the andirons a little 

nearer. 
What a smoke! Open the 

window, die door. 
Take the shovel and put 

on some coals. 
Bo not put on too many 

at a time. 
What a bad smell! 

It is gas mat spreads out. 
The fire will born up pre- 
sently. 
It will soon draw up. 

It begins to blaze. 

The fire is very good. 
There is a smell of soot 
The chimney was swept* 
not long ago. 

I am burnings- Qire me a 

screen. 
I must go out immediately. 

Put out the fire. 

Put up the fire-guard, lest 

any brand should fall on 

the floor. 



Writing a Letter* 

Can you lend me a sheet 
of paper 1 

What sort of paper do you 
want! 

What paper do you wish 

. to havet 

Some post-paper. 

flare you got any post- 
paper- f 

I hare not a single sheet 

—in my writing-desk. 

I have but common paper 

Here is a sheet If one is 
not enougVI have more 
at your service. 
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DXUTSCH.. 

Staff n Sic ba* geuer an. 
aMafen©ient4tfofrarf. 
ffiudcn ©le ben fjeuerbocf ct- 

xoai nfiber. 
©a* fur fin 9iau4 ! Sfladjen 

©ie ba« fte nfter auf. 
5tcbmcn ©ie bie ©4ubpe unb 

f egm ©le flobten b*rauf. 
fiegett • <Sle nld)t ju oiel auf 

einmal. 
©a* fur ein uMer ®ern4 ! 



2>a# %cnex »irb attgenblufft4 

brennen. 
<kl rotrt) fofltcid) fanfltn. 

4« fangt an auftuffammen. 

Da« ift ein f4<me t Bener. 
Wan rtedjt ben 9tuf • 
2>er ©4owfietn if! erfl turjtid) 
gefeflt tporben. 

34 perbrenne. ©eben ©ie 

mtr einen geuetf4lrnt. 
34 ntnf fofort antgeben. 

86f4en ©le bat geuer au«. 
©tetten ©le bat fceuergttter 

w>r, bamit bie Sr&nbe nid)t 

auf bie (Erbe rotten 

Brieffcbrcfbets. 

JMnnen ©ie mlr einen 8«gen 

9abier(eiben? 
©a* fur eine ©orte papier 

tootten ©ie ? 
8Da« fur Ranter tounfdjen 

©ie? 
©rtefpapter. 
$aben ©ie Brief- eber $«fl- 

papier? 
34 babe ni4* einen einttgen 

IBogen in meinem putt. 
34 babe nur geiodbnti4et 

©4tcibpapier. 
$ler tft ein 8ogen. SDenn ©ie 

bamit nidjt genua liabtn, fo 

ftebt 3bncn no4 einer |8 

Dienftcn. 
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FftANCAZS. 

Souffiez le feu. 

Ne souffiez pas si fort 

Approchez un peu plus 

les chenets. 
Quelle fumee ! Ouvrez la 

croisee, la porte. 
Prenez la pelle, et mettez 

du charbon. 
N'en mettez pas trop A la 

fois. 
Oh ! quelle mauvaiae 

odeur I 
C'est le gaz qui ae degage. 
Le feu va brdler dans un 

instant 
II va prendre dans un in- 
stant 
n commence a flamber. 

+ 

Voici un bon feu. 

On sent la suie. 

II n'y a pas longtemps que 

la cheminee a 6t6 ramo- 

nee. 
Je brule. Donnez-moi un 

ecran. 
II faut que je sorte A l'ine- 

tant 
Eteignez le feu. 
Mettez le garde-feu, qua 

les tisons ne roulent pas 

Aterre. 

« 

Ecrire une I*ettre* 

Pouvez-vous me preter 
une feuille de papior f 

Quelle sorte de papier 
voulez-vous t 

Quel papier desirez-vous f 

Du papier a lettre. 

Avez-vous du papier ft let- 
' tre. 

Je n'en ai pas une seule 
feuille dans mon pupitre. 

Je n'ai que du papier or- 
dinaire. 

En- voici une feuille. Si 
Tons n'en avez pas as* 
sea, j'en ai encore A Vo- 
tare service. 



ENGLISH. 

I bave a whole quire. 

Do you want it? 

Oblige me by lending me 
two sheets. 

One sheet will suffice. 

I will return it to yon by 
and by ; I am going to 
send for some. 

There is no hurry. 

I have a letter to write to- 
day. 

Do you want a pen V 

I have very good ones. 

I thank you; I am pro-' 
vided with steel pena. 
l 

All I have is at your ser- 
vice. 

You are very polite. 

This ink is too thick. 

It does not run. 

It is pale ; it is good for 

nothing. 
Give me the sand-box. 



Bring me a light. 

sealing wax, and the 
folder. 

The Post, 

When does the mail leave 
this placet 

Every day except Sun- 
day. 

la your letter for the post t 

It must go to-day. 

You have no time to spar* ; 
for it is very late al- 
ready. 

I shall not be long. 

What day of the month if 
this! 

To-day is the third. 

No ; the fourth. 

I have only the direetfoa 
to write. 

Bring me, give me, a 
for. 



84ta$feht$eft. 
rattan ©iees? 
$aben ©le bit Qtfitt , ant 

i»et Boom ba wb mi leiben. 
Ctn Begen ifk fynreMKnb. 
3$ toerbe ibn 3biten »urucf- 

fteflen : ty wetbe feglet$ 

»et(fcei bolen taffen. 
€« bat bamitfctite Site. 
3$ tebe beute ehten ©rief jtt 

f$reiben. 
$aben ©ie etne geber nitbig* 

§4 babe fefer ante. 
Mbanfe gbnen ; [A bin mtt 
©tablfebern verfepen. 

Wee tvaetftbabe, frebt p 

3bten IDienftrn. 
©ie ffnb gar ut guttg. 
2>ie Stiitte tfl «u ticf. 

Cfefltegtniftt. 
©ietfiMaf; ffe tangt nUtJf, 

ift nl<fct« wcrtb. 
Qebcn ©ie rah* bte ©trrafanb- 

budjfe. 
Crinaen ©ie nth* filtft, ©ie- 

geuatf unb bo* galibein. 



SDann gebt bit ©rtefpofl von 

bier afr ? 
Slfle Stage, ©omttag avtge* 

nontmen. 
©oU3br fbtef mit ber 90ft 

abgeben ? 
4t muf tuxfc, btnte abgeben. 

etc baben Woe Beit in *efRe» 
reii ; bemt ti [ft ftsn jlem- 

Sfa werbe glei$ fertiafein. 
£>en toievtelften bet SWonatt 

baben »ir? 
<E* id bent ber britte. 
Wein ; beTttterte. 
3* br<ru(be nur no* Me 

wbreffe b'raufiu feien. 
Cringes ©ie, geben etc wb* 

etne Oblate. 
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rXANOAIS. 

JVm si un cahier. 
En avez-vous besoin f 
Obligez-moi de m'en pra- 
ter deux feuilles. 
Une feuille sufflra. 
Je vous la rendrai tantot; 

je vais en envoy or ache- 

ter. 
Il-n'y a rien qui presse. 
J'ai une lettre a ecrire au- 

jourd'hui. 
Avez-vous besoin d'une 

plume t 
J*en si de tres-bonnes. 
Je vous remercie ; Je suis 

pourvu de plumes m*V 

talliques: 
Tout ce que j'ai est 4 ▼©- 

tre service. 
Vous 4tes bien honnlte. 
Cette encre est trop e 
_paisse. 

Eue ne coule pas. 
Elle est blanche j elle bo 

vaut rien. 
Donnez-moi le poudrier. 

Apportez-moi de la Tu- 
miere, de la cire 4 ca- 
cheter, etleplioir. 

I.a Poste* 

Quand la poste aux lettres 

part-elle d'ici t 
Tons les jours excepte* le 

oTmanche. 
Votre lettre est-ello jxrar 

la poste f 
n rant qu'eBe parte au- 

jourd'hui. • 
Vous n'avez pas de tempt 

4 pordre ; caril est dej4 

bien tard. 
Je ne serai pas longtempt. 
One est le quantieme du 

nioiaf ^ 
Cost aujourdHiui le trots. 
Hon; le quatre. 
Je n'ai plus que l'adreaee 

4mettre. 
Apportes - moi, donnes- 
>i, un pain a caeheter*. 



BXGLTSff. 

What hare I done with 

the seal ? 
What is become of the 

seal? 
I cannot find my seal. ' 

I have found it* It is here. 

Carry this letter to the 

post-office. 
You mus-t p«y the portage. 
Do not forget to inquire 

whether the postage 

must be paid or not 
Make haste. 
Have you taken my letter 

to the poet-office f 
Were you in time ? 

Is the post gone f 

Have you paid the post- 
age? 

How much did you pay 1 

Are there any letters for 
me? 

I have enquired; they 
could not tell me. 

The mail is just come in. 

Go immediately and bring 

me my letters. 
They do not give them 

out Vet. 
On what days does the 

mail arrive ? 
Is the post come ? 
There must be a letter 

for me at the post office. 
Where is the post-office ? 

Is it for from hence 1 
.Can you tell me the way 

to it? 



fltae Bate t$ tntt lent $et- 
ftyaft gemadjt. v 



34 Tonn nteitt $tif$aft nt$t 

tlnben. 
34 babt ti gefunben. $ier 

ift el. 
Stage* ©it blefen ©rtef a*f 

Me $ofh 
SWadjen ©ie ftn fret. 
©eraeffen ©te nidjt, fv fr«- 

gen, ob man franfiren rauf 

ober ntd>t 
©tmten ©le ftdj. 
$aben ©le ben Brief traf bie 

9>ofl gegeben ? 
€tnb ©ie jh renter Sett an- 

aefommen ? 
2m bit yofta&geganaen?' 
$aben ©ie meinen ©rtef fret 

a.ema<$t ob,er franfirt? 
©te oiel baben ©ie bejabtr? 
©inb Sriefe fur mia) ba ober 

angefommen? 
34 babe ntldb bnnaaj etfun- 
. biflt; man lonnte e* mir 

nicbt fagen. 
Dle-©rlefaoft ift angebm 

men. 
Brazen ©ie anaenbfWHu} 

na$ meinen ©rlefen. 
2Ran wrtpetlt fie iefct noaj 

nid^t. 
fttn JDctAen £aaen fommt bie 

9©ft Met an ? 
gft bie $ofl angefommen ? 
34 m»§ einen ©rtef poste 

reatante baben. 
SDo ift bat 9>©fHm?ean ? 



J-BABrOAIS. 

Qu'ai-je fait du cachet f 

Qu'est devenu le cachet f 

Je ne puis trouver moa 

cachet 
Je l'ai trouve. n eat id 

Portez cette lettre 4 kf 

poste. 
Vous raffranchirez. 
N'oubliez pas de deman- 

der a'il faut affranchir 

ounon. 
Depftchez-vous. 
Avez-vous mis ma lettre a 

la poste f 
Etiez-vous a temps f 

La poste eet-elle partie f 
Avez-voua affranchi ma 

lettre t 
Combien avez-vous pay6f 
-Y a-t-il dee lettres pour 

moi? 
Je m'en suis informed on 

n'a pu me le dire. 



i- La malle vient d'arriver. 

Allez sur-le-champ deman- 

der mes lettre*. 
j£u ne les distribue pas 

encore. 
Quels sont les jours od la 
x poste arrive icif 
La poste est-elle arriv6e t 
Je dois avoir une lettre 

poste restante. 
Ou est le bureau de postal 



3ft e« toettwn bter? 
©oflen ©ie mir geffifllgft ben 
©eg babin jetgen. 



JBstce loin d'ici ? 
Voulez-vous m'en indi- 
quer le chemin. 



Meeting: a Friend. Sufamntcitrreffcn mit 

einem 9reunbe. 



I* it really you 9 
No other. 
Welcome 1 



6inb©tee* n>irfli$? 
3*bhte#fetbfh 
(6eien ©ie nth) tPtflQfem- 
nten! 
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Rencontre d'un 

Ami. 
« 
Eafceebienvouiif 
Cest moi-meme. 
9oyea le bien venu ! 



YNQLISH .PBWT8CH. *BATVQAnr. 

I am delighted to tee you. Cf fretrt mid), ©ie }it feben. Je mis reri de root roir. 



How happy I am to see 

you again I 
I am very glad to meet 

yon here. 
How long hare you been 

back from America f 
When did you return from 

the country r 
I returned last Saturday. 

I came home last night. 

How did you come t 

1 came by the mail. 

Ton could return by the 
railroad or the steam- 
boat 

Yes ; but I was with my 

wife, who won't trust 

9 to those new inventions. 

Did you not think to stay 
there the whole sum- 
mer ? 

What makes yon return 
so soon ? 

Some business called me 
home. 

How did you like your 
Journey ? 

1 liked it very well. 

Hare you had a good 

journey f 
Very good, I thank you. 

When shall I hare the 
pleasure to see you at 
my house f 

When will you come and 
dine with us f 

I do n't know. I hare some 
business to do. 



We shall be very 
to see you and to 
with you. 



. CMc atucffid} bin id), 6ic »b> 

berftitfeben. 
3* &in bod) erfreut, ©ie tfcT 

anjutreffen. 
Grit »ie lange flnb ©U an* 

Kmerita §urucf? 
©ann finb Sit torn Sanbe 

Surmfgefommcn? 
©ergangenen ©onnabenb. 

6ett gefrern SIbenb. , 

©te finb ©le jnrucfgeTom- 

men? 
3d) bin mit bent Sourter ge- 

tontttien. 
6ie batten auf ber Gifenbabn 

ober ntit brm Dampffdjiffe 

fommen fcnnen. 

3a wobt ; abcr id) war mit 

nteiner gran, ber blefe 

neuen Ghrftnbungen nid)t be*- 

bagen. 
©ebadjlen ©te nidjt, ben gan« 

nen ©omnter bort ju blcl» 

ben? 
©arum flnb ©ie fs batb ju- 

rurfgefommen ? 
GkfAafie uerfangcn bier mei» 

ne ©egemoart. 
©is baben ©ie bie SReife bier- 

ber gefunben ? 
©cfcr angenebm. 

$aben 3te ettte glu<flt<be ffiei- 

fe gebabt? 
©eftr gtudild), id) banfe 3b- 

nen. 
©ann werbe 16 ba* ©ergnu- 

gen baben, ©ie bei mtrin 

fe ben? 
©ann woflen ©te *u unt 

fommen, »ann nwtten ©te 

mit mir *u SRittag faetfen ? 
3d) roeti ni(bt. 3d) babe ei- 

nige ©«fd)afte ju beenbi- 

gen. 
w« wirb un5 anaenebm fein, 

©ij bei un* git feben unb 

mit 3&nen ju tfaubern. 



Que je suis aise de voue 

revoir ! 
Je suis charme de tous 

rencontrer icL 
Depuis quand ttes-vous 

de retour^ie l'Amerique. 
Quand etes-voua rcvenu 

de la campagne ? 
Je suis revenu samedl 

dernier. 
J'6tais de retour hier au 

soir. 
Comment dtes-vous re* 

venu? 
Je suis rcvenu par le malle- 

poste. 
Vous auriez pu revenir 

par le chemin de fer on 

par le bateau a va« 

peur. 
Oui ; mais j'6tais avec ma 

Temme, qui n'aime pas 

ces nouvelles inventions. 

Ne comptiez-vaus pas y 
rester tout Vet6 ? 

Qu'est-ce qui tfous a fait 

revenir si tdt 
J)es affaires reclament ma 

presence ici. * 
Comment avez-vous trou- 

v6 le voyage ? 
Je 1'ai trouve fort agrea- 

ble. 
Avez-vous fait unbon Toy* 

age. 
Tres-bon, je vous remer- 

cie. 
Quand aurai-je le plaisir 

de vous voir chez moi Y 

Quand voulez-vous venir, 
quand viendrez - yous 
diner avec nous t 

Je ne sais. J'ai quelques 
affaires a finir. 

Nous serons charmes de 
„ tous voir et de causer 
avec vous. 
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ENGLISH. 



DVQT80K. 



rmjJVQAis. 



Needlework:. 



I want a needle. 

What are yon going to 

sew. • 

f am going to mend my 

apron. 
This nesdle is too large. 

Here is another. 
This is too small. The eye 
is broken. 

Give me, if yon please, 
some thread, some silk, 
some cotton, some wor- 
sted, the scissors and 
pins. 

What color do you want 1 

I want some red. 
What is it fort 
To stitch my collar. 

To mark some linen. 

Is this "the color you 

want! 
It is too light. 
It is too deep. 
It will do very wefl. 
Have yon finished your 

little apron t 
I have had something else 

to do. 
I have been hemming my 

handkerchief. 
I then had my gloves to 

sew. 
After mat I darned amus- 

lin gown. 

Put the needle case into 
the little drawer. I won't 
work any more. 

Take my thimble also. 

Ton hare dropped t&e 
bodkin. 



Vvbcit ntic htt fftaUU 

S$ 6rau$e elite ftabnabet 
ta«ftoUen6ten&btn? 

3$ toltl meine ©fljune att*» 

beffeTit. 
Etefe ftabel lit |t» bid. 

• Slerlft elite aitbere. 
Dtefe ift&ufeln. Das ObMfc 
entgwet. 

QeW ©le ntir flefalM 
flwlnt, ©elbe, ©aumwoue, 
feotte, bie @$eere unb 
* ©tednabeln. 

©as fur elite %avbt woUat 

©te? 

3d) broito>e nti), 

©oju I 

Urn meliten ftragen |u nabett* 

Urn ©&fd)e &u jcitbnen. 

3f* bits ble ftarbe, bte ©le n6* 

4&lfl baben ? 
©le 1ft i« befl. 
©te Ifl ju bunlet. 
©le wlrb febr gut paffen. 
$aben ©te 3b« A «ta* ©$wr- 

jefertig? 
3<b babe no$ et»ae anberef 

iu ma$en. 
3$ babe ntein ©ajnupftua) 

flffauntt. 
34 batte baitn nod) meine 

4>aitbfa)ube *n nSben. 
Dann batte ta> eln WuffeKu- 

fletb au«}ubefferc. 

£e«n ©le bae ^utterat tn bie 
ftetae ©dmblabe. 3* »« 
nU&t mebr arbetten. 

Jtebmen ©le ana) meteejt 
fctnaetbut. 

©le baben bte ©d)iranuftel 
fallen Iaffett. 



Travail a. l*s*i- 
sruille. 

J'ai besoin d'une aiguille. 
Qu'allez-vous coudre? 

Je vais raccommoder man 

tnblier. 
Celle aiguille est trap 

grosse. 
En Toici une autre. 
Celle-ci est trop fine. Le 

trou est caese. 

Donnez • mo^ s'il tous* 
plait, du fil, le sole, du 
coton, de la laine, les 
ciseaux, et des epingles. 

Quelle couleur yous faut- 

il? 
11 me faut du rouge. 
Pourquoi faire t 
Pour coudre mon collet:* 

Pour marquer du linge. 

Est-ce la la cooler cjsrU 

vous faut 1 
Elle est trop claire. 
Elle est trop foncee. 
EUe ira tres-bien. 
Avez-vous fini votre petit 

tablierf 
J'ai eu autre chose a faire. 

J'ai ourle mon mouchoir. 

J* ai eu ensuite mes gents 
a coudre.' 
- Apres cela j*ai fait une re- 
prise a une robe de 
mous8eline. 

Mettez l'etui dans le petit 
tiroir. Je ne veux plus 
trareiller. 

Prenez anas! man de\. 



Vous arez laisse 
le 



* 
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MEUT8CH. 






Making' a Pen* 



Will you be so kind 
make me a pen Y 



Mto 



I made you two yesterday. 

They are good for no* 

-thing 1 . 
They are spoiled. 
They most be mended. 

'Shall I make your pen for 

you?' 
You will oblige me. 
If it does not (five* yon too 

much trouble. ' 
No trouble at all. 
Will you hare it hard or 

soft? 
I like it rather soft. 

Will you hare it made to 
•write a large hand, bra 

fine one ? 
Try it How do yon like 

it ? 
It is too broad. 
It is too fine. 
It is not slit enough. 

The nib is rather too long. 

Try it again. 
One can write with it 
'It is excellent I am Tory 
much obliged to you. 

Can you lend me your 

penknife ? 
-what do you want it fort 
[ want to mend my pen. 

Why don't you use your 

penknife ? 
I ciann ot make use of mine. 

It does not cut 
It wants setting, 
fou must giro it to tilt 

cutler. 



•ine 9<bcr febnefben. 



SBotlcn ©ie He ©fite batttt 
xnb mir cine ftcber faatt- 
ben? 

3d) babe 3bnen geftern |»ei 
gefdjnltten. 

©ie taugen nid)t*. 

©te flnb abgenufct. 

©te rauffen fie wiebet fd>nei* 

ben. 
ffithtfdjen ©ic, ba§ i* 3$nen 

SGregeberfdmeibe? 
©ie roiirben mid) wbinben. 
MBJenn e« 3&nen nidjt ju »iel 

OTftbe ntad)t. 
DaMftt?tsie2Rube. 
EQoOen ©ie fie bart ober 

wetd)? 
3* babe fie gent ein toenig 

wetd). 
©unfdjen Bit, ba§ i$ fie fur 

Sobe eber feint Shrift 
netbe? 
©erfud)en ©te. ffiie ftnben 

©iefle? 
6fefd>reibt}UbUf. 
©ie febreibt $u fein. 
©ie ifi nttbt genug gtfaatten. 

Der ©djnabet ifi et»a« |u 

tariff. 
. (Be rfudjen ©ie fie no<6 einmat. 
©ie ftbreibt gut. 
©ie tft wrtreffUd). 3* bin 

3(»ncn febr scrbunben. 

JtSnnen ©ie mir 3fr Scbet- 

meffer leiben ? 
©nju? 
3d) m5d>te meine gebet nod) 

efmnai fdjneiben. 
©arum bebtenen ©ie fld> 

triibt 3bre» gebermsfferl ? 
3d) fann eft ntd)t gebrftttdpn. 

Qft fdmelbet nid)t. 
Qt m«f gefftiffen toerben. 
£rage* ©le e# }um Vteffcr* 

fdfmieb. 



Tailler me 

Plume. 

n 

Voulez-rous avoir la bon- 
v te de 1 me tailler -*»e 
plume? 

Je vous en ai taill6 deux 
hier. vr: 

Elles ne valent rien, 

Elles sont gntees^ 
II faut les retailler, 

Voulez-vous que je vous 

teille votre plume 1 -"" 
Je vous serai bien obliged 
' Bifcela ne vous donno gas 

trop de peine. 
La peine nVest rien. 
; "Youlez-vous qnfelhi .soft 

"Awe ou moUaVf <*• 
J'aime ou'elle soit mi peu 

molle. ■ - '•' .r 
Desirez-vous qu'elle soit. 

tmHe*8- pour eeciro-.jln 

gros, ou en fin ? 
Easayezla. Comment la, 

troyuvez-vous ? • v 
Elle est trop grosse. 
Elle est trop fine. 
Elle n'estjft* a«#ea/en4tte, 

he bee est un peu, fcrop 

long. 
Essayez-la encore. 
Elle ecrit bien. 
- Elfc est: e^cellente, Jo 

vous suis isfiniment 

Oblige, • - > 

Pouvez-vous me preter 

votre caaif. 
. Pourquoi laire ? 
Je voudraia retailjer ma 

plume. . '-• 

Fourquoi ne vous serves- 

vqus paadovotre qantf ? s 
Je ne puis pas m'en a$rvir 

line coupe pas. 

n a besoin^jjre "M#ff 
D fautfe porter. r<Mn> , 
couteuer, 



•4 



BZUT8CH. 



rZANfAIS. 



A Shoemaker* 

I want shoes. Have yjm 
any ready made? 

We have some at your 

service. 
Bring me several pairs of 

different sizes. 

Give me leave to try them 

on you. 
I 1 11 try them on myself. 

They are too lane ; mors 

is no need of a shoe-horn 

to put them on. 
, I beg /our pardon, sir ; 

they nt you very well. 
Thick shoes cannot be as 

tight as pumps. 

Let me have another pair. 

They are much too nar- 
row. 
They hurt my toes. 

They pinch me. 

They will grow wide 
enough by wearing. 

r don't choose to be crip- 
pled. 

I cannot walk in them. 

You will not have worn 
them two days before 
they cease tojiurt yeu. 

I like to be easy in my 
shoes. 

They are too high, too 
low. 

Ton must make a pair for 



Take my measure. 
Show me some boots. 

Here is a pair. 

Give me the boot-hooks. 



•In Ccbttbmacbtr. 

34 mo$tc @d)ufte Men. 
$aben ©le gait} f crttge f 

©ir baben u>el$e §u 3bren 

Dienflen. _ 

©rfngen ©ie mir mefreftaa* 

re »on verftiebenen (Br8- 

Sen. 
Qxlauben ©ie, ba§ i4 fie 3b> 

nen am>roblre. 
34 «ia fie felbft »erfu$en. 

©ie ftnb xtx »ett; i4 bebarf 
f etne* ©dwfranjU&ere, urn 
{le aniujieben. 

©crjciben ©ie, metn $err, fit 
fi&cn Sbnen febr gut. 

©4ube wn ftarfem £eber 
fomten nt*t fo genou anile- 
aen rote itidbtt ©4iilje. 

3* toill tin anberef $aatpn* 
biren. 

©ie f!nb *lel )u eng. 

©ie bruden mir He Qtfftn. 
©le bruden mid). 

©le toeritn btmb, bat gragen 

wetter werbeit. 
34 will mir ni4t ben gpj 

*etberbcn. 
34 fann ni4tbartn geben. 

8Benn ©ie flc mir j»el £age 
trageit, fo wctben {ie 3p- 
nen nidst mebr fcbmerjen. 

34 will lit bequem baben. 

©ie ffnb ju bo4, ja ticf ant- 

aef4nitten. 
©ie lmtffen mir ein anberef 

9>aar ma4en. 

9lefcn«n ©ie mir Vtaaf . 
Setgen ©ie-mhr ©tiefcfo. 

Sfrict ift fin $aar. 
Gkben ©ie mir bie $a?en. 
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XJn Cordonjaier. 

Je voudrais des souliers. 
En avez-vous de tout 
faits? 

Nous enavons a votre ser- 
vice. 

Apportez-m'en plusieurs 

S aires de diverse gran 
eur. 
Pertnettez que je vous les 

essaie. 
Je vais les essayer moi- 

mflme. 
Us sont trop larges ; il n'y 

a pas besoin de chausse- 

pied pour les mettre. 
Pardon, monsieur, ils vous 

chaussent tree bien. 
Les souliers forts ne peu> 

vent pas 6tre aussi justes 

que les escarping. 
Voyons une autre paire. 

■lis sont beaucoup trop 

6troits. 
Us me blessent les orteils. 

Ils me font mal. 

Us a'elargeronten lea por- 

tant 
Je ne veux pas 6tre ee- 

tropi£. 
Je ne saurais marcher 

avec. 
Noun ne les aurez pas 

portes deux jours qu'ils 

ne vous blesseront plus. 
Je veuz avoir le pied 4 

mon aise. 
lis sont trop couverts, 
. trop decouverts. 
II faudra que vous m'en 
. fassiez une autre paire 
/ 

Prenez ma mesure. 
Faitez-moi voir des bottes. 

En voici une paire. 
Donnez-moi les crochets. 
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ENGLISH. 

They are too narrow** 

the heels. 
Give me* the boot-jack to 

pull them off. 
These boots were never 

made for me. 
Take them back and make 

me another pair as soon 

as possible. 
The leather must be good. 
Give me something of 

good quality, if you wish 

to have my custom. 

You will make me straw* 
colored morocco sup- 
pers also. 

Have a care to be punctu- 
al. 

By the end qf this week. 
I'll send you what you 
have just bespoken. 



MT7TBCH. 

€Re finb <tn mir ben Serfen §u 

eng. 
4fcben ©ie mir ben ©tiefel- 

tned}t, um fie att«jmie0en. 
3Hefe ©tiefel finb nidjt na$ 

meinem §u§e gema$t. 
9tefjmen©ie {{emit unb ma* 

djen ©ie mir, fobatb alt 

mbgti4, tin anbere* $dar. 
Jtebmen ©ie ia gute* fceber. 
©eben ©ie mir gute ©aare, 

wenn ©ie meine £unbfo)«ft 

be^alten teoflen. 

2Rad>en Bit mir au4 ftw&- 
gelbe f>aitfoffeI von ERaro- 
<juin»£eber. 

34 empfebk S^nen $unft- 
Tidjfeit. 

©egen Cube ber 9Bod)e toerbe 
id) 3&nen 91 He* fatcfcn, »a« 
©le bet mir beftettt baben. 



Elles sont trop etroites da 

talon. 
Donnez moi le tirebotto' 

pour me debotter. 
Ces bottes n'ont pas etft 

faites pour mot 
Remportez-les, et faitei 

m'en une autre paire la 

plus t6t possible. 
Que le cuir soit bon. 
Donnez-mbi de la bonne 

marchandise, si vous 

vuulez conserver ma 

pratique. 
Vous me ferez aussi des 

pantoufles de maroquin 

couleur de paille. 
Je vous recommande l'ex- 

actitude. 
Vers la fin de la semaine, je 

vous enverrai tout ce 

que vous venez de me 

commander. 



A Laundress. 

Are you the laundress of 

this house. 
Yes, air, madam. 

1 have .some linen to wash. 

Wash it carefully. 

When will you bring it 
back ? 4 

Next week. 

I shall want it in three 
days. 

I '11 do my best to let you 
have it. 

Yon must not be long in 
bringing back my linen, 
lest 1 should want it al- 
together. 

Make yourself easy ; you 
will have it shortly. 

I should wish to have 
some lace mended and 
washed afterwards. 
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&int 2Bafe>crin. 

©tnb Bit bie SBafterin wax 

Jpaufe ? 
5u bienen, mein $err, 2TOa- 

bam. 
3* babe ©elfjjeug ju »a- 

|4cn. 
9Baf4en ©le c* forgfattig. 
SBann werben ©ie mir meine 

SDaf&e wieberbringen ? 
X)te nad)fle 3Bo$e. 
34 babt {le in brei 2agen n8- 

t&ig. ' 
34 roerbe mein 2R5gU4e« ba- 

ju tbun. 
©te mujfen mi* ni&t ju tange 

auf meine SBafqe warten 

laifen, bamit 14 nid}t batan 

3Ranget leibe. 

©cien ©ie unbeforgt ; ©ie fot- 
ten ra(d> bebient aerben. 

34 m54te ©piBen au*bef- 
fern unb naefcbet »af4c« 
laffen. 
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Une BlancliJs- 

seaie* 

Etcs-vous la blanchisseuse 

de la maison ? 
Oui, monsieur, madame. 

J'ai du linge & laver. 

Blanchissez-le avec soin. 
Quand me rapportez-vous 

mon linge ? 
Le semaine prochaine. 
J'en aurai besoin dans 

trois jours. 
Je ferai mon possible pour 

que vous l'ayez. 
II ne faudra pas que vous 

soyez long-temps a me 

rendre mon linge, afin 

que je ne sois pas au 

depourvu. 
Soyez sans inquietude, 

vous serez servi promp- 

.tement 
Je voudrais faire racom- 

moder des dentelles, et 

ensuite les fair* blaacbir. 
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I'll undertake it with pte»- 

sure. 
y©u must wiab iad gloat 

ths gown. 
'^ED*Lk ware, when 70a wauh 

thit table-cloth, not to 
. fray it 
.fhUu Che bill of the linen. 

Bee whether it ia correct 

uXo, sir ; there . it a- «Ik 

handkerchief miMing. 
It lies on the chair. 

• Yon. must bring back • the 
bill with 70a. 

Note of the wa*W Imps*. 

Six shirts. 

Four shirts with frills. 

Two night-doublets. 

Six pair of-stockings. 

Two pair of flannel draw- 
ers. 

Two pair of white panta- 
loons. 

Two flannel jackets. , 

One white waistcoat 

Two night-cups. 

Six silk handkerchiefs. 

Six white handkerchiefs. 

Six cravats. 

Two gowns. 

■Three petticoats. 

Twolvo red-striped nap- 
kins, towels. \ 
' Six damask napkins. 

- A damrr*k table-cloth. 

Six towels. 

•Thrce*aprons. 

Two pair of shafts. 
"Four pillow-cases. 



36 ftiS e» feb/r flern ttfer*tt» 

men. 
etc mujfen biefet Jtleib »a- 

fo>en rntb glanjen. 
Wefrmen ©tefiA in«d?t, bie- 

fe4 £if*tud> In per ffi&fdje 

ju ver)emn. 
$ler ill per Cfcfajettd. 

eeben eie nad), 96 Wet *t 

ift. 
ReUt, win $err, e« ftblt ein 

feibene* ©djnupfmd). 
Sort liegt ce auf bent ©hi#. 

Gie muffen mir bicfen B^tlel 
tplcberbrtugen. 

SBafajettel. 

«3fd)» gtmben. 
• Qier $emben mlt jtarufen. 

AwBtf ftafttiaden. 
Gedjt 9>aar Gtrumpfe. " 
8»cl Unterbofen wmglanell. 

3»ei tortfe Seinffttber. 

'8»ei ot<tneSwefhn. 
«tae wetfe ©eftc. 
dtoei Radttaragen. 
©«&• fcibene ©d)nut>f(rfid)er. 
6eae »eife ©d>nu?ftu<$t>. 
@ed)t $aUtud)er. 

»et ftm&er. 

rei Unterdkfe. 
3m6lf ©enrtetten mlt retben 

Stanbern. 
€«b* t)ama{k-®erpietteii. 



I 



€in Qamafb&tfflhto). 
6e6« $anbtu$er. 
tDrel Sdwrjtn. 
jftwei paar ©ethu&er. 
«ler ftopftiedjen. 



— r&aXQAlt 

Je.m'en chargerai voka 

tiers. • 

11 faudra blanchir et hut* 

trer cette robe. 
Prencz bien garde d'erail- 

ler cette nappe en la 

blanchisaant. 
Voici la note dn linge. 

Voyes si le compte 7 est 

juste. 
: Mon, monsieur, U 7 man- 
- que un foulard. 
La voila sur la chaise. 

D faudm que toU rappor- 
tiez cette note. 

Note dn linge blanekL 

Six chemises. 
'Quatre chemises are* ja- 
bots. 
Deux camisoles de nuit 
Six paires de baa. 
Deux caleQons de Handle. 

Deux paires de pantalons 

blancs. 
Deux gilets de flanelle. 
Un gilet blanc. 
Deux bonnets de nuit. 
Six foulards. 
Six mouchoirs blancs. 
Six cravates. 
Deux robes. 

Srois jupons. 
ouze serviettes & liteanx 
rouge,*. 
Six serviettes damaasecs. 

Une nappe damassee. 
Six essine* mains. 
Trois tabliers. 
' Deux paires de drape. 
Quatre taies d'oreiller. 



I beg juytft will come rear- dn nabere* gRai fcitte io) Une autrefois jevousprio 
lier another day. „• ©ie, fruber }U tommen. de venir de meilleure 

heure. 
-Thia foil is not well plait- „ jfetffo JtWafeifl ftfe4t,fefal« ■■ -Ce jabot est mal plisae. 

' let. N 
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BUfeUf* 

This collar and these ruf- 
fin are not stiff enough. 

This is badly ironed. 

Take back this gown; it 
moat be washed again. 

You must also get my 
stockings mended. 

1 11 take care of it Ton 
will hare no occasion 
for being dissatisied. 



XMBtfrscx.^. 

JHefe? Aragen nnb Mtfff 
9R<mfd>ttien flnb ntc^t ftrif 
genua. 

Dies iff f$leo)t gevtfiHei. 

£affen ©le bieje* JKeib tt»o) 
einmal wafb>eit. 

SReine ©trumvfe muffenaite) 
autgebefiert werben. 

3* werbe barauf feben. *3ie 
foflen feine Urfad) fcabea, 
uniufrieben ju fein. 



rAaftBAIK 

Ce collet ct ce§ numchetV 
tes ne sont pas asses 
empests. 

Ceci e«jt mul repassed 

Remportez cetto robe, et 

faites-la-larer de no»> 

▼eau. 
II faudra autsl reemnn 

moder mes bas. 
J'y veillerat Vow n'au- 

rez pas lieu d'etre m*V 

cetftent. 



A XteUr-ctireJisei'. 



•in 9rifcur/ 



Va Colff sir* 



8ir, I am at your command. 

I 11 share you when you 

ploase, sir. 
Stop a moment, that I 

may put on the combing- 

cloth. 
Aryoor ease. The water 

is not warm' yet. 

You/are mistaken ; it has 
beeer boiling; there a 
long while. 

Pfeeyrsit down near the 
window. The- weather 
isneor cloudy that we'can 
hardly fee one ano- 
ther. 

I ■eaaotfind tberazorB, the 
towels. v 

TOfey axe upon the chest 
ordrawers. 

The elean towels are in 
the toilet-drawer. 

Take care not to cut 

me: 
There is no fear, sir. 

The soap has an unplea- 
sant smell. 

Thebra&h begineto wear 
out r 

Set the reauirs-upon the 
leather. 



fRein $err, id) fle$e ju 3&rem 

9efe61e. 
Ocnn es 3bnen betiebt, fe 

Koerbe id) ®te raflren. 
ffiartett ©le einen gfagenbttd 1 , 

id> »lfl er ft ben 3>ubeTntan- 

te( umban^en. 
©te©te btfeblen. $a*39af« 

fer Ift nod? nid>t warm, 

©le irren fld>, e» focbt fd)en 
(ange. 

$«ben ©ieble®fite, {!$ msib- 
genffcr ut fe$em 2>a« abet- 
ter til fe trube, ba§ matt 
fl(fr taunt ftfcn tann. 

3* ftnbe bte Staffrmeffer, bie 

©eretetten nld)t. 
Sit jtitb ober liegen auf ber 

ftontmo&e* 
Die »ti§en ©ervietten flub in 

D?r ©djublabe bet ZoUettc. 

©ojneibtn ©ie mia) {a m*t. 

ftnnfcten ©le niifcra, mdn 

$err. 
lie Seife !?at eincn unan- 

gettebmen <9?ru<b. 
2Hr $infel fonjit on, bif 

•ftttare w ucrtiereit. 
fjfc:*en« ©te bir dtajfrntrffn 

*«?" ? k in 5ir . ivbrtcnitU-ab. 



Monsieur, je suis iroe or* 

dres. 
Qaand il plairay. monsieur 

de se faire raser. 
Attendez un moment, que* 

je motW le peignoir. 

A'Totre^Aae. L'eatt n'eet 
pas encore chaudei 

V0U8 toUb trompee ; voile 
deja longtemps qu'elle- 
bout. 

Ayez la bontft de vous as* 
seoir prea de la fenttre. 
Le temps est si sombre 
qu'ott se Yoit a peine. 

Je ne trouve pas les re- 
eoirs, leS serviettes. 

Ils{ ou ellessont sur la com- 
mode. 

Les serviettes blanches 
'sont dans le tixoir de le 
toilette. 

Prenez garde de ne me coo- 
per. 

Ne craignes rien, mon- 
sieur. 

Le savon a une odeur die- 
agitable. 

LaBavonnette commence 
a se degarnir. 

Renaflsee les rasoirtsnrlo 
cuir. 

m 



CNOX.UH. 

They are well *efc The 
cutler brought them 
back to me this morning. 

I set them upon the stone 
before coming here. 

Oh ! what are you doing 
You have cut me. 

I am bleeding. 

It is no matter. I hare only 
cut a small pimple. 

Will you have your whis- 
kers shortened ? 

Not at all I forgot to 
tell you not to share 
me under my lip. 

Very welL You wish to 
• hare a tuft of hair there t 

Exactly. 

Cut my hair a little. 

Will yon hare it short be- 
hind? 

Yes; but keep it rather 
long about my face. 

Your scissors do not cut 
well. 

You have scratched my 
ear with the comb. 

Give me leave to get the 
curling-iron warmed. 

It is not necessary; I 
won't have any curls. 

With your plaguy curls, 
one's hair is spoiled and 
whitened before the 
timr\ 

But it is fashionable, sir. 

Say, rather, that it is a 
fashion of your own in- 
vention, in order to sell 
wiifs. 

Sir, will you look at your- 
self in tiie looking-glass f 
Do you find your hair 
cut to your taste ? 
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DIUTSCH. 

Strffrt in outem ©ranbe. 
Dcr W fT:ffd>mteb bat fa 
mir biefen 3Rergen ge- 

brad)t. 

3d) Me {U flefdjltffen, be- 
vor td> her fam. 

D web ! was mad)fn ©le ? 
©te baben mid) gefd)nitten. 

3* Mute. 

di Ifr nicbt*. 3d} babt cine 

fletite ©latter auf t iefcbntt- 

ten. 
©iinfdjen ©if, bag id) 3% 

nen ben ©d)nurrbart jht&: ? 

Rein. 3d) babe ueraeflen Att 
faa.en, bag <3te ml* nidjt 
uriter bcr 2ippe rajlvcn. 

©ebr weM. SBoflcn ©ie ftd) 

einen 3»idelbart fteijen 

laffen ? 
©ie tjaben ee aetroffen. 
©tbneiben ©te mir bie 

^aare tin roenia. 
Qtatten ©te fie bintcit fur) 

bajben '< 
3a, abcr entblbgen ©ie mir 

bie ©time nicbt ju febx 
3bre ©djeere fdjneibet ntd>t 

gut. 
©ie baben mir ba« Dbr mlt 

bem Aamme a.cfd)rammt. 
(Eriauben ©ie mir, ba* 

Brcnntifen tn's gfuer ju 

leflen. 
€* if* ntd)l n&rHa, ; id) *ttt 

mid) nid)t frtffren laffen. 
9Mtt ben »crrounfd)ten grtfu- 

ren »erbtrbt \inb btefcfct 

man fid) bie Jpaare oor ber 

3eit. 
«bcr, mein $err, bie OTobe 

roifl e« fo. 
©a^en ©ielieber, bag ©ie 

folcbc SRoben aufbrinaen, 

urn $errudVn ju uerfanfen. 

©often ©le fid) in bem 
©plead befeben? ©inb 
bie ipaare nad) 3brcm 
(Uefdjmacf gefebnitten, mein 



lis sent en boo etat. 

coutelier me les a 
portea ce matin. 



Je les ai nepasses eur la 

pierre avant de venir. 
Ah I que faites-voua T vous 

m'avez coupe. ' 

Je saigne. 
Ce' n'est rien. C'eat un 

petit bouton que -fat 

coupe. 
Monsieur, veut-il one je , 

coupe un peu de set 

moustaches f 
Hon, non. J'ai oublie de 

vous recommander de 

ne pas me raser sous la 

ldvre. 
Tres-bien. Monsieur, veut 

laisser pousaer use mou- 

che t 
jComme vous ditee. 
Coupez-moi un pea lei 

cheveuz. 
Monsieur, les veut-il courts 

par derriere ? 
Oui; mais ne me degar- 

nissez pas trop le front 
Vos ciseaux ne coupent 

pas bien. 
Vous m'avez egratlgne 

l'oreille avec le peigne. 
Permettez, monsieur, que 

je fasse chauffer le fer a 

friser. 
C'eet inutile ; je ne tbux 

pas me faire frisor. 
Vos maudites friaures ab- 

Iment les cheveux, etles 

blanchiasent avant le 

temps. 
Mais, monsieur, c'eet la 

mode. 
Dites que e'est une mode 

que vous inventex 

pour vendre des perm- 

ques. 
Monsieur veut-il ae regard- 

er dans le mirodrl 

Trouvet-il ses cheveux 

tallies 4 son gout t 



KNGLI8H. 

Cut it a little shorter on 
both aides, about the 
temples. 

Enough. It is well so. 

Sir, will you hare soma 
smelling -oil or poma- 
tum f 

I do not want any. Brush 
my domes, and mat 'a 
ait 



CMfodbnt ©l« fie «tf be* 
6ettt», nebea ben €4)l«- 
fen, tin toenig tuner. 

femtg. ^s if* gut fe. 

©unfaen ©le, baf td>3$- 
sen et»a« yarfumirtef 
Del obex 9omabe etareibet 

So) »i1I nid)t». ©OrffrnSie 
tnir bie $aare, writer o*t» 
foltgc id) nid)M. 



^FlANCAIS. 

Raccourcissez-les Encore 
un pen sar les com*, aa- 
pres des tempes. 

Asses. C'est bien ainsi 

Monsieur, veut-il que ie 
lui metse un peu d'huile 
parfumee ou de la pom- 
made ? 

Je ne veuxrien. Donnes- 
moi un coup de brosse, 
et c'est tout. 



' A milliner* 

I wish to have a fashiona- 
ble hat. 

Let us see your new 
fashions. 

Here arc all-sorts of hats. 

Here is a black velvet one. 
It is the newest fashion. 



The form of these hats is 

rather small. N " 
These hats are too wide 

about the cheeks. 

It is die fashion, madam. 

Are white satin hats still 
worn. 

Yes, madam; but crape, 
is most in request. 

Give me that Leghorn hat 
trimmed with white rib- 
bons. 

Give me leave to try this 
on you. 

It is not worth the while ; 
I am not pleased with it 

The crown is too low and 
the brim too narrow. 

I'll take the white hat 
with feathers. 

How well it fits you I 



Wine 10tofcct)fableri«. 

3*) mfrfcte duett $tit nad) 

bet SMobe Mtn. 
gafftn ©te mid) $f}vt n«e- 

ften 3Robe.Hrtitel feBen. 
$fer flnb $ute son alien 

Somen ober ©ortcn. 
Da (ft ciner ton fd)toar|em 

©ammet. ©r ifr nad) 

bent atterneueften ©e- 

fd)madf. 
Der flopf blefer $itte iflfefr 

ntebria. 
fclefe $uteflnb an ben ©an- 

gen ju febr anoge&ettet. 

€« M* left fo 3Robe, SRa* 

bam. 
©agen ©le mir, trfigt man 

i ranter nod) wetie gttai- 

bnte ? 
3a, SRabam, aber bet $lor 

ober Stxtpp tft mcbr ge- 

fud)t. 
©eben ©le mir biefen mit 

roeigen ©anbern aarnirten 

itatienifdjen^trob^t. 
Crlanben ©ie mir, ibrt 36ne* 

aufjufefcen. 
©eben ©ie fid) nid)t bie 

2Riibe} er gef&dt mir 

nid)t. 
2)er jtobf ift »u nlebrig vnb 

ber tRanb ju fd)mal. 
3d) nebme ben weifen ge- 

berbnt. 
©ie gut er 3v*e« flebt ! 



Vne Marchuide 
de modes* 

Je Toudrais un»chapeau 4 

la mode. 
Voyons tos modes. 

Void des chapeaux de 
toute facon. 

En voici un de relours 
noir. C'est tout ce qull 
y a de plus nouveau. 

La forme de cos chapeaux 
a> est bien petite. 
"Ces chapeaux sont trop 
evases a l'endroit dea 
joues. 
C'est la mode, madame. 

Porte -t- on toujours des 
chapeaux de satin blanc t 

Oui, madame ; mais le 
crepe I'emporte. 

Donnez-moi ce ch&peaa 
de paille d'ltalie garni 
de rubans blancs. 

Permettez que je vous es- 
saye celui-ci. 

Ce n'est pas la peine; 11 
ne me plait pas. 

La forme est trop basse et 
la passe trop etroite. 

Je prends le chapeau blane 
avec des plumes. 

Comkne il vous va bien f 



70" 
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INOLlllt. 

At* MgVcrowaed hits 

still made ? 
There are some seen. 

The English form begtni 
to get in fashion again. 

1 8hmtf(flike to see some 
bonnets also. 

Will you hare any trim- 
med with flower* or rib- 
bona? 

Flower* are* no long* 
worn^" 

dam; there are many 
■een. 
Feathers are In rogue. 

rfadami wltf you look at 
soma beautiful lace 

reibj? i 
V have some of Brussels 

lace, exquisitely beauti- 

ittl. .,i ■ • i 

Here are some pretty em 



e pretty em- 
tyroidered, silk apronap 
some " 
chiefs. 



some fine neck-ker- 



1 should like to see some 
work-bags, purses. 

These . are very pretty 
. ones. ., . . 

You do not want fans or 
gloves ? 

I want some silk for em- 



low me the different 
sorts you have. 
This color is too pale. 

Have you no other f 

This will suit me. 

J beg you will send, me 
tfc things I hare chosen 
iq ^he course pf the 
day. 

71 



DKUT8CU. 

0taa)r man tmtntr itsd) $fite 

mlt bobtn Jtb>fen ? 
8Ron fleljt fie nod) manty* 

mat. 
2Xe tntfWQt germ Tommt 

wieber in Sufnaftme. 

3$ mWfcte aud) etalge EWfc 

fctn feflbtn. 
©oflen Ste n*Jd>e mitWu- 

men ober ©intern garnirtf 

aftts tfigl I ekre Siva* 

mefcr. 
9<r§etbett ©le, SRabam, 

man flebtnod) fe&r »icle. 



TXAlfOAIS. 

fsit-on toujours dee c&s> 

peaux a haute forme 1 
On en roty quelquee-une. 

La iforme anglaise com* 
mence A reprendre. 

Je voudraia voir auaai dear 

bonnets. 
£n voulez-rous garnia de 

fleura ou de rubans T 

On ne porte plus de fleurs. 

Excuses, madame. an en 
Tc4t encore beaucoup". 



Sic %tbtrn ffnb feb> 9Robe. L r ct'pluim& oat la rogue. 



©unfaen €ie prad»ti^e §»t» 

frenfilrier ju f«b>n, wa» 

bam? 
3$ fcabe tsctdvi »©n ©ruffe- 

ler ©pifcen, bte atttge* 

leldmet fd)on flnb. 
$ier flnb fcubtte, flcfHcfte 

fetbene ©djurjen, fefrr 

f$$ne $aUtu$er. 

3d) mSAte KrtelMfottef, 

tSorfenTefttn. 
£ier flnb augerft nlebtldje. 

©raudjfn ©iefelne gfidjcr 
Pber £anbfd>ube. 

3d) fabe 6eibe jum ©tldtn 

nStbta. 
Betgen ©le mir bie Sartat, 

tteld)eGU6at>en/ 
DUfe $arbc ifl ju blaf . 

$abcn 6ie feine anbere ? 

jDiefe rcirb fur mid) paffen. 

3d) Mm $ie, mir afltf, nxtf 
id) ausaefud)! babe, im 
8anfe bc«£aget |v fajt- 
(fem 

n 



Mkdiune reut-eile roir det 

voiles de dentille magni* 

ilques t • 
J*en at de" denteUe de 

Bruxelles d'une beaute 

parfaite. 
Volci de JbBs tabliers de 

sole brodee, dea fichus 

nfagniflqiies. 

Je roudrais roir dea sales, 

de^i bourses. 
£n voici de charmants. 

Vous n'arez pas beaoin 
d'erentails ou de gants. 

lime firatdela sole pour 

broder. 
Hontrez-moi les nuances 

que vdus arez. 
Cctte couleur est trop 

P«Bft. 
N'en avez-vous point d'au- 

tre. 
Celle-ei me conrtendra. 
Je rous prie de m'eoror* 

er tout ce qu(j fai choM 

dtfns le courant de la 

ViuTtiee. 
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ENGLISH. 



DCT7TSCH. 



FlllffCAlt. 



A Watchmaker. 

Here U the watchmaker'! 
shop. Let us go in. 

I Want' a clock, a Watch, 
a/epeatirig watch, a re- 
peater. 

tit * 

I have a' good stock of 
,them. 

You *mpy choose what you 
please. 

He?e ja. a cylinder- watch 
from ' one ol the best 
manufactories in Gene- 
va.' 

It is too small. This is a 
_ s^atcu for a lady. 

I oeg; your pardon ; it is 
fashionable to wear 
small ones. 

J don't care ; give me the 
OTner.' 

It is an excellent choice: 
it isa,. repeater set with 
rubles. 

1 p W I let you have it 
upon trial, warrant it 
for. 'two or three yearl. 

I shalj only take it upon 
. tfroso. terms. 

I consent with pleasure. 

'Vtfharis the price of it t 
Sow' dear I, t . ,. 

A good watch is invalua- 

You will be pleased with 

it. . . 

Since you will not give it 
for less, please to write 
down a promise to take 
itback, m case it should 
not go right 

IH write it on the receipt, 
on the bill. 

A* it is a new watch, be 
so 1 M"* 1 as to leave it ma 
78 



(Sin U6rmad><r. 

J&iet If! bet Jaben be* Ub> 
matyti. (3tt)tn »ir tjtn- 

rln. 
3$ nto^te elite ©hi|ubr; 
eine Jafdjenutjr, ct«c SRc- 
ftctlnttyr Ijflben. 

3* fcatte btofln etn grdge* 

£aaer. 
Cite tottnen natft ^breni ®e- 

fumade »<ib!en. / 

$Ur ijl eine ttqUnberuSt an,* 

eirtet bex bcjlert (SJenftt 

Sramifacturen. 

6ieifl|ultein. <E» if* eine 
4 Damenufcr. 
% «ntfd)ittbfoen @lc, e« ijliejt 
2Robe, [o flefnc ja" rragen. 

Da*, serfdjtctftt niifrt* : flrten 

©le mit bie anbere. 
©ie fcaben aortreffltft 



Un Horlog-er. . 

Voici la boutique del'hor- 
loger. Entrons. 

Je voudrais avoir une pen- 
dule, une montre, une 
montre a repetition. 

J*en ai un grand assorts 

ment 
Monsieur peut choisir 4 

son gout. 
Voici une montre a cylin* 

dre d'une dee mettle urea 

fabriques de Geneve. 

Elle est trop petite. (Test 
une montre de fexnme. 

Pardonnez moi; e'est la 
mode de les porter pe> 
tites. 

N'importe ; donnez-mol 
l'autrc. 

C'est un excellent cholx; 
e'est une montre a repe- 
tition montee sur rubis. 



w&bit, e* ift cine teettr* 
ttijf, bfe anf etneftt'SftuWit 

/tarn ©ie Sfaen jot . Je puis vous ]• I*"" ' • 
9>robe taffen, uhfe joei ober A ! *P r . eu T e U T ° u Lif fl ,&** 
brel Sajtfe bafur aut fleben. 1o "~ ft " trmfi flM 

3d) ttebme fie nur uitter bie- 
fct Seblnaune. - 

3$ gefce c* W gerh ehU 



3<$ 



repreuve, vous ia ga- 
raiitir deux ou trois ans. 

Je ne la prendrai qu'a 
cette condition. 

J'y consens volontlers. 



©a* forbern ©le bdfut? 

Ofr, ba* if* Mr tbeuer ! 

(line aute U$t if* unbejflfol- 
bar. 

eie werben ftd) bamtt be» 
anuaen. 

Da ©ie ntd)t* »wn 3>reife 
nadjtaffen tBmteft, fo n»er» 
Vffidmn ©ie ft* gefattiaj* 
fdjrtfrtld), fie rclebetjunW- 
men, a»enn fle fdtfedjr gtltf. 

3d) werbc e* auf. bie £nit- 
tunfl, beit CcmyfAnafdjetn 
faretfren. , 

Da e* cine ^ett^^Tpr ill, fo 
faaben ©ie .tie tffite, {te 



Quel en est le prix T 

Que c'est cher 1 

Une bonne montre nepeut 

se payer assez. 
Vous en sere* content. 

Putsque vous ne pouvea 
rien rabattre du prix, 
veuillez vous engager 
par ecrit a me la re- 
prendreriellevamal. 

je l'ecrirai surla quit- 
tance, surlerecu. 

r-omme c'est une montre 
C °n?u^e, ayez la bout* de 
73 



1XOX.I8H. 

for some time, in order 
to have it regulated. 

When will it be ready ? 
In a fortnight. 

If you will give me your 

direction, 1 shall send it 

to you. 
Do me the pleasure to 

lend me another watch, 

till I have mine. 
Take this ; it is not fine, 

but it goes right 

I bring you one which I 
want to got mended, I 
beg you will mend it 

ft is out of order. 

I'll set about it immedi- 
ately, but it will be ra 
•tiier long.. 

Would you change it for 
this one ? 

Why not ? 

How much do you want 
to boot ? 

Ten sovereigns. 

It is too much. 1 cannot 
spare it You will clean 
and mead mine, it is 
pretty good, and can 
still be made use of. 

Be so kind as to call 
again in a fortnight; 
your .watch will be 
ready. 

A Watch. 

Do you know what o'clock 

it is? 
I cannot tell exactly. 

Look at your wutch 

It docs not go well. 
It is not rieht 
It is out of or&or » 
It is too fast it gains. 
73 



DXTTTflCH. 

nth- einige £age j« t«f en, 
bamit id) fie (lege. 

©arm toirb fie ferttg fein f 
3n vier}e v n £agen. 

ffienn Bit mir Sftre gbreffe 

geben tooflen. fo toerbe id) 

fie Sbtten uifdjlifen. 
Crieigen ©te nttr ben ©e- 

fallen, mir unterbef etae 

anbere Ubr ju teiben. 
Rebmen ©ie biefe: fie 1ft 

nid)t fdjbn, after fie gebt 

gut 
3d) brtnge 3b»en cine, kte 

id> fie bitte, auebeffern |» 

tooflen. 

©ie i|l in fdtfedjtem ©tanbe. 

3d) »erbe mid) baran bege- • 
ben, aber c* toirb eine et- 
»a« tangtoterige Arbeit 
fein. 

SBoOen ©ie fie mir geges 
biefe au*taufa)en ? 

©arum nidjr. 

SBie viel fott id) 3$nen bet- 
ansgeben ? 

Rebn &riebrtd)»b 1 or, 

Z)af fft iu oiet. 3d) »er- 
}td)te barauf. ©effern 
unb »ufcen ©ie bie meini- 
ge autf. Sie if* giemlia) 
. gut urfb lann nod) fo mit- 
geben. 

$aben ©te bie (Bute in oier- 
jebn £agen toleberjutom- 
men* 3bre Ubr toirb bans 
fertig fein.' 

<Sfin< Uhr. 
©Men ©ie »ie otel Ubr «* 

3d) fann e* 3bnen nid)t ge- 

nau faaen. 
©eben ©ie nad) 3b«r Ubr. 

©te gebt nid)t gut 
eie gebt nia)t ridjtig. 
©iet]t nid)t UtDrbmtng. 
©te gebt »or. 

73 



rmANCAis. 

me la laisser quelqnee 
jours pour que je la reV 
gle. 

Quand sera-t-elle prete T 

Dans une quinzaine. 

Si monsieuz veut me don* 

ner son adresse, je la 

ferai remettre chez ltd. 
Faifes-moi le plaurir de me 

preter une montre eat 

attendant 
Prenez celle-ci ; elle n'eat 

pas belle, maU elle Ta 

bien. 
Je Tons en apporte use 

que je voudrais bien que 

tous me ' raccommodas- 

aiez. 
Kile est en mauvais 6tat 
Je vais me mettre aprea; 

mais ce sera une affaire 

un peu longue. 

y Voulez-vous me la changer 
centre celle-ci f 

Pourquoi non ? 

Combien voulez tow do 
retourf 

Diz louis. 

C'est trop. J'y renonee. 
JTous Toudrez bien rac- 
commoder et nettoyer 
la mienne. Elle est as- 
aez bonne et peut encore 
servir. 

Ayez la complaisance de 
repasaer dans une quin- 
zaine ; votre montre sere 
pfete. 

Une Montre. 

Savez-vous quelle heure 

il est? 
Je ne saurais tous Ie dire 

exactemont 
Regardez a votre i 



Bile ne Ta pas bien. 
Elle n'est pas a l'hemre. 
Elle est derangee. 
JEi)o avance. 

73 



KN0LI8H. 

B is too slow, it loses. 
It gains a quarter of an 

hour every day. 
It loses half an hour every 

day. 
Something is out of order 

in it. 
Something is broken in it 

I think the chain is bro- 

" ken. 

The main-spring is broken 

Tou must get it mended. 

Get, have t it mended. 

1 11 send it to the watch- 
maker. 
And does yours go well 1 

What o'clock is it by you ? 

My watch is not wound 

up. 
1 forgot to wind it up. 

It has stopped. 

It commonly goes well, 
extremely well. 

Is your watch with a cy- 
linder? 

I cannot tell you. 

It is set with rubies. 
You hare a hand broken. 

My watch dropped yes- 
terday, and the glass 
was broken. 

Lend me your watch-key. 

I cannot ; it is tied with 
the chain. 

An Optician* 

I would have you change 
the spectacles I bought of 
you yesterday morning. 

7* 



©le gebt na$. 

©iegefct ieben £ag elite SHcr- 

teljhinbe tot. 
©te gebt jeben £ag etne 

tyatbe ©hutbe nad). 
(Et ift etroa* an tljr in Un- 

OTbmtng. 
$4 tjl etwa* entjwel an tyr. 

3$ glaube, bag tie ftette 
geforengt If*. 

Die fcrtebfeber tft jerbro^eiu 

©ie ntufj au«gebeffert »er- 

ben. 
£affen ©ie fie aulbeffern. 

34 toerbe fie jum U$rma> 

$er fd)Ufen. 
Oeb. t bie 3&Ttge gut ? 

SDie toielUbrifk e* na$ ber 

SWgen? 
©te ifl nidjt aufgejogen. 

3d) fca&e vergeffen fie aufou- 

gteben. 
©ietftftefcngeMleben. 

©cwBbntid? geftt fie gut, 

ganj wrrreffttd). 
3ft3breU&T eiite CEtjUnbcr- 

ufcr? 
3d) fann e* 3$nen »«$* f« - 

gen. 
©te geb. t auf einetn Statin. 

Qin 3eiger ifl jetbro^en. 

Slehte Ufcrtft geffctn auf bte 
<$rbe aefaueu, unb ba* 
ffilai tit jerbrod)en. 

geiben ©ie mir 3&ren U6r* 
fftttffct. 

3d) fann ntd)t, ft ijl an bcr 
£ette befejltgt. 

©in Optifit*. 

3d) »unf6te, ba§ ©ie mit 
btc ©rtfr, bie id) geftent 
Women getauft^abc, ant* 
tauf<fcten. 
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r&AKCAiS. 

Elle retarde. 

Kile avjuice d'un quart 

d'heure par jour. 
Elle retarde tous les jours 

d'uue dcmi-heure. 
II y a quclque chose de 

derange. x 
11 y a quelque chose de 

casse. 
Ie crois que la chalne i»t 

rompue. 
Le grand ressortest bris6. 

II faut la faire raccommo- 

der. 
Faites-la raccommoder. 

Je l'enverrai chez 1'hor- 

loger. 
Et la votre, va-t-elle bien I 

Quelle heure est-ii a la 

v6tre ? 
Elle n'est pas montee. 

J*ai oubli£ de la monter. 

Elle s'est arret6e. 

Ordinairement elle t» 
bien, supeiieurement. 

Votre moutre est-elle 4v 
cylindre ? 

Je ne saurais tous le dire. 

Elle est montee sur rubis. 

Vous avez une aiguille 

" cass6e. 
Ma raontre est tombete 

hier et le verre s'est 

brU6. 
PreVz-moi votre cl6 ie 

montro. 
Je ne puis pas ; elle est 

attachee a la chalne. 

CJn Opticien. 

' J«) voudrais que vous ma 
changoassiez les lunet- 
tes que je vous ai ache* 
tees- hier matin. 
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nVQLIMf. 

They don't suit yon ? 

No, sir : at fir<*t I bow pret- 
ty well with them ; but 
now my ryes are daz- 
zled, I feel quite dazzled. 

However, those are the 
very glasses you chose 
yourself. >Here are 
others. 

These do not magnify 
enough. 

These are good for a short* 
sighted person. 

I have a long sight. 

I shall take these. I wamV 
an opera-glass also. 

Will you have a fashiona- 
ble or a common one? 

Give me a tortoise-shell 

one. 
It is the newest fashion. 
Give ffl3 a morocco sheath. 

I shall call another day 
to choose a lens and 
some other optical in- 
struments. 

I l 'hare excellent onea at 
your service. 



Jtof t fie Stntn ntdjt f 
Rein, mew $err, juerft fa* 
td> red}t gut bamit; abcr 
left bienbet fie meine 8u* 
gen »be» mete ©cfldjt. 

©ie baben abcr bie <K(Her 
fetbft getv&blt. $ier fit* 
anbere. 

Diefe bergrStJerrtnidjtgemtg. 

Die fe Doffen fur einen jturj- 

Mtiacn. 
3d) bin fernffdjHg. 
34 werbe biefe nebmen. 3d* 

m5d)te and) eine Sotgnette 

baben. 
©iinfdjen <Sie eine etegMte 

ober eine getotynltdje ? 

• 
Qfcben <$ie mir eine »mr 

©djUbpatt. 
CsifibieneueffcSWabe. 
Qeben ©ic mir ein SWaro- 

quin-ftutteral. 
3d) »erbe ein anberntaf 

aieberfommen unb mir ttft 

o*erngla« unb anbere 09* 

riffte Snfrrumente ausfn- 

d)en. 
3d) babe aam »ortreffttd>e |r 

tt&ren 2)ienjten. 



Eues ne vous rant pas?' 

Nbn, monsieur; d*aborcP' 
je voyais assez Irien 
avec, mais mainteneiit^ 
files m'eblouiaeent la 
rue. 

Ce sontcependant leave*, 
res que monsieur a ebbit' 
sis lui merae. En voici 
d'autrefr. 

Ceuz-ci ne grosaisaentptti 
as&ez. 

Ceux-ci sontbons pourtm 
mftipk! 

J'ai la vue longue. 

Je preiflirai cenxW j£> 
voudrais auaai une lor- 
gnette. 

Monsieur, veut-il quetose 
chos« d<* beau"6tNl'{ir\l*> 
naire ? 

Dbcme^m'enuaeuo^eaih' 

le. 

Ctesf 1*'d*rni*re ufetfe. 

Donnez-moi un etui en 
maroqutn, 

Je reviendrai un autre 
' jour pour cbattir unet 1 
loup e, et d'autres instru- 
ments dtoptfuue; 

J<en ai d*e*ceUe»trt to*' 
tre service. 



A Jeweler. 

Win you show me some 

rings? 
Are these set with fine 

stones? 
What is the price of this 

ring? 
What is the price of that 

set of diamonds ? 
It is too heavily mounted. 

Those diamonds are un- 
commonly sparkling. 

That diamond has a par- 
ticular lustre. 

ft ia of the moat beautiful 



it Suwelitr. 

aBoQm <Sie mir einige Ring* 

jeigen? 
Dtefe flnb nttt fetnen 6tri* 

nen eingefafit. 
©ie «iel foftet, ober ftie 

rbeiiertft Meier Ring? 
©ie siel foftet biefer ©(bmucf 

oon Dtamanten ? \ 

Die Baffung ift ju plump. 

Z)iefe Dtamanten funfeln 

auferorbentfid). 
JDiefer Diamant bat *ie{ 

Beurr. 
©a* ©offer biefe* Diana*. 

ten i|* fd)$n. 



Un Joaillier. 

Vo*tiriez«vou«:' me- mdtW< 
trer quelques bagues ? 

Ceiles-ei sont-eMes' mott* 
tees en pierree fines? 

Quel est le -prii dfc cette 
haguef- 

Cotnbicn coute cette pa- 
rnn*dft diataftnte? 

La monture est trop-'loor* 
de. 

Ces diamanjs jettent beau- 
coup de'feu. 

Oe dvamttttt a beaueotrp 

C'eaf u»' iTTaiBHiiii dins* 
belle eau. 



Show me pome Qthers v 

This fits me. 

Js.i fc firmly mounted ? 

"What do, you aak for it T 

I prefer the first. 
Can you straighten, it f 

Very easily, and without 
injuring the mounting. 
,JP*ve you «ny thimbles I 

Sere are some gqld.and 

silver ones. 
I want a case with them. 

I should wfeh to have a 
cypher engraved upon 
them. 

What cypher do yon wish ? 

J want a gold chain. 

Jfipe is no longer In 

'' fashion. 

What will you allow me 

for mine ? 
I shall weigh it 
1 want a seal also. 

Here are several of the 

newest fashion. 
1 shall take these two. 

Will you undertake to get 
my cypher, my coat of 
arms, engraved, upon 
them? 

Yes, sir r I shall give them 
to the most skilful en- 
graver we have. 
"Have you got tortoise- 

' shell snuff-boxes and 
toothpick-cases. 

Show me some ear-rings. 

■ Here are some of exqui- 
site workmanship. 

What is the price of thai 
pint 

J* 



fctefer Ring if* ju wett ffir 

Setgttt ©te mlr onbere. 

IHeftr vaf t mir. 

2ft bie Saffuna bauer^aft f 

©ie «let Berfanaen ©ie ba- 

ffir? 
3d> jiebe ben erflen «or. 
jronneh ©ie ibn enger ma* 

(ben? 
©ebr letdjt, rotb »b>e bet 

ftflffuna. ju fd&aben. 
$abeit ©ie fttrtfler&fite ? 

$ter finb gQtbene unb, fit- 

berne. 
3$ mod>te ein gntterat bajn 

baben. 
3<b m5d>te> b*§ man eincn 

9lamen«}Ug blnein griibe. 

ffia*fur elnettMffer? 

9^ brau<$e eine gstbene 

Jtette. 
Die mrinige ift nut icr 

SRobe. 
gBu.vtef »flflen.©ie fur bie 

meintqe geben ? 

§4 rauf fie erft toiegen. 
4 brattle au$ ein $et* 

Waft. 
$ler ftnb 3>ctfd>aftf na<$ bent 

neueften ©efc&made. 
3$ werbe btefe beiben neb- 

men. 
©otten ©ie ee uberne^nten, 

meine <£f?lffer unb mein 

SBappen bjnetnile^en ju 

taffen ? 
"So, mein $err, i$ wcrbe fie 

unferm ' gefd)ttf teften $et* 

faaftejhmer nbergeben. 

4Joben ©ie 4aba(f*fcefen son 

"7$d)ttb?att unb Sutterale 

fur 3abnfto$er ? 
Bcigen ©ie mir einige Ofy> 

rinae. 
$ler finb wcft&e,- bie augerji 

lierlicb gedrbeitet finb. 

-©at tft ber $wt* wn bieftr 
#ttb*?' 
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VBAVfAXf. 

Cet jnneau est trop large 

. pour moi. 
Montreg-th'en d'antres. 

Celui-ci me va bien. 

La monture est-elle aolide Y 
' Combten en demandez- 
vous 1 

Je prendre la premiere. 
" ^ouvez-vous la resserrer f 

T^rts-fncilement, et sans 
- nuire a la monture. 

Avez-vous des des a cou 
' dre* 

En void en or ct en ar- 
gent. 

Je vuudrais qu'il y eat on 
etui. 

Je vondrais. qu'on y grs> 
vAt un chiffre. 

, C^uel chiffre voulez-vous Y 
'" 11 me fkut une chalae d**T. 

La mienne n'est plus da 

ntade. 
Combien u>e«lonnez-vous 

de la mienne T 
Je vais la peser. 
2 n me fantaussi un cachet 

* Voici des cachets du der- 
nier gout 
Je prendre! ces deux-ei. 

Voulez-vous vous charger 

d'y faire graver mon 

chiffre et mes armoi- 

ries? 
Oui, monsieur ; je les don- 

nerai a notre plus habile 

graveur. 
Avez-vous des tabatieres 

d'ecaille et des etuis a 

curedents? 
Montrez-moi des boncles 

d'oreille. 
En voici dont le travail 

est d'une dehcatesse 

achevee. 
Quel est le prix de eetta 

epingleT 



ENGLISH. 



DKVTSCH. 



rftAXfAlg. 



Be bo kind as to let us 
see those bracelets, that 
clasp. 

Let us see that necklace. 

Show a perfuming-case, a 
smelling-bottle. 

I want an enamelled nee- 
dle-case. * 

Oive me leare to show 
you this small golden 
workbox. 

See how fine this drawing 
is, how •admirable the 
workmanship. 



Jjafcen ©le bie (Bute im» 
biefe ftrmbanbtr, biefe* 
©4tof (ebf n ju (affen. 

©efeben toir biefe $erten* 
fdjnur. 

3ei^tn ©le mix eta 9t&u4er» 
pfaiuufceit, 9tte<bfl&f44eiL 

34 m©4te dit emaittirtet 
ftabnabel-gutteral bdbcn. 

Srlauben ©ie mix 3biwn 
biefe* Heine golbenc 8r* 
betMfafhbcn ju jetyen, 

©eben ©ie teas fur cine 
fd>6ne 3ei4mmg, mat fur 
due be»Uttberuna«»er^e 
«rbeit ! 



Ayez la bontfi de nou 
faire voir ces bracelets, 
ce fermoir-la. 

Voyons ce collier de per- 
les. 

Montrez-moi une casso- 
lette, un fiacon. 

Je Toudrais un etui a ai- 
guilles 6maill6. 

Permettez-moi de rous 
montreree petit neces- 
saire en or. 

Regardez quel beau des- 
sin; quel admirable tra- 
vail. 



A Bookseller. 

Sir. hare you a catalogue 

of your books! 
Here is one just published 

to-day. 

You will find in it the 
books I have published 
and a choice of foreign 
ones. 

Pray show me the newest 
publications in our lan- 
guage. 

Here are — 's poems, — '• 
travels. There are a 
score of novels by vari- 
ous authors lying upon 
that table. 

1 will have no novels. Let 
us see those poems. 

I have also the first part of 
the history of — > — *s co- 
medies. 

Do you find anything that 
suits you f 

J do not see a single phi- 
losophical work. 

l.beg your pardon^ sir 
for sciences look at the 
end of mj catalogue. 
77 



(Bin Stacbbanoter. 

2Retrt $err, babcn ©ie tin 
$enei<fcnijj 3brer $u$er? 

$ier ift ein*, toelc&e* aerobe 
beujie erftienen tfh 

©ie toerben barin nteinr 
gtartagsnerte unb eine 
8us»abl fr ember 9u$er 
ftaben. 

34 bittt Bit, mid) bie ncue- 
flen ©erfe in unfero 
©^radje fe^en ju laffen. 

$ier flnb — 1 * ©ebid)te, — '$ 
■ ffieifen. 9fof blefem £lf4e 

tlegen }»anjig SRomane 

»on wrfalebenen ©Atift- 

Ifettern. 
3d) told tetne ffiomane. Gt- 

lauben ©ie mir biefe Qk- 

bicbte. 
34 b&bt au4 bie erfle Siefe- 

rung bet 0ef4i4te ton 
. — - ; bie ©4<»ufpiete wn — . 
Sinben ©ie ttmi, ba* 3b- 

nen anftebl ? , 

34 febe fern eintiae* J>bU«- 
foWfatf ©erf. 

©enriben ©ie, bie toijfat- 
f4aftU4en ©ertc ftffai 
v» Cube be# ffattbgt, 

77- 



Un Iiibraire* 

Monsieur, avez-vous un 

catalogue de vos livrea f 

^ En voici un qui vient 

de paraitre *ujourd*htd 

meme. 

Vous y trourerez mes 
livres de fonds et on 
choix de livres etran- 
gers. 

Je vous prie de me faire 
voir les ouvrages . les 
plus nouveaux dans no- 
tre langue. 

Voici les po6sies de . . . . 
les voyages de — Sur cet- 
te table ll y a une vuur> 
taine de romans de di- 
vers auteurs. 

Je ne veux pas de romans. 
Voyons ces poesies. 

J'ai aussi la premidre li- 
vraison de fhistoire de 
— , les comedies de — . 

Trouvez - vous quelque 
chose . qui vous convi- 
enne. 

Je ne vois pas un seul our- 
rage de philosopbie. 
i 

Pardon, monsieur, les sci- 
ences sont a la fin de 
mon catalogue. 

7T 
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ENGLISH. 

Have vou the Buffon that 
I asked you fort 

I have only the octodeci- 
mo edition. 

It is embellished with co- 
lored plates. „ 

Favor me with a- look at 
it. 

The size pleases ma 

I wish to have it bound. 

What sort of binding do 
you wish? 

I wish to hare them bound 
in calf, or in sheep, with 
gilt, marbled edges. 

Very well, sir; I will 
take care that these to- 
lames shall bo exactly 
as you desire. 

Show me some of your 
handsomest bindings in 
Russia leather. 

Here are the best we hare 
at present 

This pattern pleases me 
exceedingly. 

Is the price the same for - 
all colors ? 

Exactly the same. The 
color makes no altera- 
tion in the price. 

In that case, I prefer green 
morocco. 

Do you want anything 
else T 

I should wish to hare a 
copy of—. 

I have a second-hand copy 
by me, which is in very 
good condition and Tory 
cheap. N 

I prefer to have it new. 

It is impossible ; for the 
book is out of print 

Don't they think of reprint* 
tag it t 

78 



DEUT8CB. 

$aben 6te ben Buffon, tat 

id) bet SftnenbefteUt trie ? 
3d) babe nut bie fcntgabe in 

JDctobecimo. 
©le \ft mil Ittumlntrten ita- 

»fetit Detjtert. 
SabtnSte Me Oef&ttgtcU, 

fie mtr ju jrtgcn. 
Da« $ormat gef&ttt mtr. 

3* tnbd>te e* gebimben b«* 

ben. 
©0* fur einen Cmbattb 

»finfa)en ©le ? 
3o> »unfd)e einen (einbanb 

in Aalbftfeber, mlt aotbe- 

nem, ober > marmortrtem 

©djnM. 
©ebt vobt, mein $err, id) 

werbe bafur Gorge tragen, 

bag bie ©anbe fo elnge- 

bunben uerben, one fit e# 

nmntten. 
ddgen 'Bie mtr einige (Hn- 

banbe in 3ud)ten— ©bet 
• In ruffffdV— fiebet. 
$ler tft ba« befre, »a« ttir 

in biefetn 8ugenbttdt ba* 

ben. 
2>tefe* ^ufler gefaSt tnir 

rea)t gut. 
3ft ber yttii fur afle garbtn 

berfetbe ? 
Oau§ genau berfetbe. Die 

%axbt ftnbert ntd)« am 

Drelfe. 
3n biefern Jtofle jlebe id) ben 

gritncn 9Raroquin *or. 
©ebiirfen ©ie fonfl nod) «t- 

»a«? 
3d) m5d)te tin Grentytar von 

— baben. 
3$ babe etn $xem»tar an* 

ber jwetten $anb, bat febr 
. gut erbalten unb nid)t teen- 
er tfh 
3d) }iebe »or, etn neuc* §u ba- 
ben. 
d« ift unmBgtld). benn bie 

Suflage {ft erfd>o>ft. 

8Krb man nid)t etne neue 
9btflage mad)en ? 

78 ' 



FBATCCAIS. 

Avcz-vous lo Buffon que 

je vous ai demand6 ? 
Je n'ai que l'editionindix- 

huit 
Elle est ornSe de figures* 

enluminees. 
Ayez la complaisance de 

me la faire voir. 
Le format me plai t asses. 

Je lo voudraia reH6. 

Quelle sorte de reliure de- 

sirez-vous. 
Je veux une reliure en 

veau, ou en basane, areo 

tranches dorees, mar* 

brees. 
Trds-bien, monsieur ; j'an- 

rai soin que ces rolumes 

aoient relies comma 

tous le desirez. 

Montrez-moi quelques Jo- 
lies reliuret en cuir de 
Russie. 

Voici ce que nous arons 
de mieux pour le mo- 
ment 

Ce modele-ci me plait 
beaucoup. 

-Le prix est-il le meme 
pour toutes les couleurs t 

Sxactement le mime. La 
couleurne change riev 
au prix. 

£n ce cas-la je prefdre le 
maroquin vert 

Avez-vous encore besoin 
de quelque chose f 

Je voudrais avoir un ex- 
emplaire de — . 

J'en ai un exemplaire d'oe- 
casion tres-bien con- 
serve, et qui n'est pse 
cher. 

Je pr6fere en avoir un 
neuf. 

Cela est impossible; car 
Fedidon est epuisee. 

Ne pensp-t-cm pas 4 le re- 
imprimer T 



T don't think it will be 

printed again. 
It is a very useful book. 

I was mistaken ; it is now 
in the press ; but no- 
body knows whim it will 
appear. 

In that case, I had better 
make sure of the copy 
you have here. 

What do you ask for itf 

I win let you hart it for 

fifty francs (89,40). 
It is more than it cost new. 

It grows so scarce that the 
price advances every 
day. 

You cannot let me hare it 
for less t 

No, sir ; this copy is cer- 
tainly a very great bar- 
gain. 

Put it by, and send it down 
with the bill ; 1 '11 pay 
the bearer. 



■■Kgl^raaeiUP- 

w*WrffTp* 

.£* gfeiftt nifti, HimW* 

wUbtxtxm. - • 
-ft Ift dtt btoft nii*U&t« 

® t rf. ^ 

$4 babe ini4 gehrrt ; et id 

kfct unter ber SJreflfe*. abet 

man jotti uid)t, ttann ** 

"frfdMnen n>irn. 
gniicfemgatte mifl,i<$ mi<b. 

Itebcr bee tSirempfar* t>er» 

fidjern, wel&e* £te Jbai«n. 
8Bte *iel oertangen <Sie ba* 

fur ? 

. werbe e« 3buea fur funf* 

8 i$ frrauten tajfen (f940). 
$a* i]x me^4UvCftB£uaefo. 

jfct bat. 
CEe wtrb fo felten, ; b«£. ber 

$rd* , mil jebcin .. Zaat 

jltyt ofcer fcofcr gofleut 

.tetrb. 
potmen <5le e# inir nU&t 

bittiijer geben ? 
,9letn, ntetn $err, biefr* 

Gyemplar tffc geaifj #u|crfi 
_tt>oMfeil. 

eactt.Sie e* juf bte Stilt 

mib fdjiden 6iec*^ir mtt 

berSJUcfctumaV 
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Je ne crois pas qu'on It 

rttmgrime. 
C'est un,lrvre d'une grand* 

Je me troiqpaia ; il est 
„ qpjutejiant sous pxene ; 

mais on ne emit quand il 

pajrattra. 
En ce cae, j'aime mieuz 

rn'Mfaifier de 1'e^em- 

plaire que vous avez. 
Comb^en . ei* routes vous t 

Je vousle nassorai a cut- 

quante franca ($0,40). 
, Cert nlus. qWil n'a couja 

ne^uf. 
Il davient si rare que le 

prix augment© de jour 

en Jour. 

^Ne pouvez-vous pas me le 

donner.&moinef 
Non, monsieur ; cet exem- 

plaire eat aeaurement ben 

ntarche. 
Mettez-la de cote, et envo- 

ytjzJe moi avec la fiae- 

ture; je le paierai ao 

porteur: 



yer. 

I Wanjt to buy some cloth. 

What sort of cloth do you 
wish to have ? 

Here are patterns of su- 
perfine cloths. 

Will you have my varie- 

.gated cloth! 

So ; I prefer some plain- 
colored. 

What price would you 
wish to go to t 

Show me the heat you 
have. 

Is this the finest you havef 

Yes, air ; this is. dyed hi 

the wool. 
J don't like this quIot. 

7» 



(Sin Sucfefrfu&Icr. 

: 3* wun^U S;u4 ju boben. 
©a* fur eine Sorie Jtmfr 

wottenSie? 
§kv flab SRnfct j?on felnen 

SEucfcern. 
fl&otlen 6ie tin 3tu$ »pn ge- 

mifttoc garbe ? 
SReln, td) jiebe bad einfar- 

biflc w>r. 
gu wetytm . jPreife U7un« 

fd)eu Sic e* ? 
3ct;5cn €ie mir bad befte, 

3ft bad t>a* feinfle, n?a* <Sle 

b*ben? 
3a, mei»£m, e* ( .ljl in ber 

SBofle gefarbt. - 
•34 babe .biffe.gtrbe «i^t 

gem. 

79 



Vn March and. die 

bJe voudnais avoir dut drap. 
-Auelle ftorte.de drap vou- 

lez-YOUs 1 
-. Voici . de* . (BchaatiUana. de 

draps fins. 
t Voule)t-vo|i8 un ,4«ap . de 

couleur ra61ee ? 
*Non; ja pr6fe>e une ^cou- 
leur unie. 
^Quel p»x voudriez^voua ▼ 

mettre? 
^llontrez<-moi ce que Tone 

avez de mejileur. 
Est-ce la Je plua fin 

vous ayez 1 

Qui, rnqnaieur, il. «Bt 

en laine. 
Je n'aime pas ceUe eou. 
, .leur. 

79 



Show me some others. 
This colcr will soon faille. 

I beg your pardon ; it will 

wear very well. 
Examine the woof and 

warp of thia cloth; it 

were impossible to find 

any finer. 
This <doth is very thin. 

Here is another piece. - 

It is very soft 

It seems to hare been very 

much dressed. 
I promise you that it will 

only be the better for 

being unglossed. 

I trust to you. 

How much do you sell it 

a yard t 
I sell it for ten crowns a 

yard. 
How! Thirty francs! I 

find it very dear. 

Is it the lowest price f 
I do not like to haggle. 

Can you let me have it for 
eight crowns ? 

I can't, sir; it would be 
selling at a loss. 

Let us split the difference 
i '11 give you twenty se- 
ven francs a yard. 

Tou have it at prime cost* 
it is only to have your 
custom. 

Cut me four yards. 

Now I want some stuff for 
a waistcoat 

< 

fibre are some of all co- 

. k>ra. 

This is too light 

I want something that does 



DlCTTTSClf. 

3.i3«t 3te mir anfcete. 

aDtefe garbe wtrb batb »cr- 
faiegen, ober au*oe$etu 

3* Mite urn Bcrjetyuna,, fie 
ifr febr bauerr>aft. - 

©tfe&en ©te ben ffinftfaa 
tutb bie SBerfte , e# if} un- 
moiUti , mai ©$9nrre» Is 
biefer art ju fcfcetu 

Diefe* £u$ ijt ju burnt. 

$ier ift tin aabere* &tu<L 
Si ill fe$r fanft. 

<&i ftbeint mir , bag ti &te( 

(SKanj tyat. 
3* tterjtdbere 3faeu, bag e# 
burd) bie tfruntpe, obet 
* Eefatireu nur flewtimen 
fann. 

3* tjcriajfe mi$ auf ©le. 
«Dfe t&«net vertaufro @ie Me 

garb? 
3* verfaufe e« ju je$s £$*> 

ler bte garb. 
2Bte! breigia Oranfen Me 

garb ? t$ fmbe ba« tyeucr. 

3H ba*3J>r le&ter g&retg? 
3$ $aubte m$t "Bern. 

itonncn ©te^e ml? ittd)t fur 

ad)t Abater lajfen. 
#rin, mcln Jperr, bae ftege 

mit a)er(uft ©erfaufen. 
S^eilen »tr ben ttnterfaleb ; 

t$ joerbc 3&uen bie garb 

ju,27$ranfenge6e« 
3* Wfe c* 3*men jum £in- 

fanf&prelfe , nur urn mir 

3l>rt tfuubfaaft ju er- 

rmften. 

©a>neiben ©it mir sier garb* 

ab. 

3*&t 6rau$e id) au$ no$ 
3eug ju etner ©efte. 

$ler ifl ael$e» Don alien 
.. ^arben. 
t>\ei ifl ju l&flT. . 
3$ mijcbte etaaS bat nia)t 
80 



rKANOAIS. • 

Montrez-m'en d'autres. 

Cette couleur passera bien- 
tot 

Je vous demande pardon ; 
elle tiendra bien. 

Examine* la trame et la 
chatne de ce drap; il eat 
impossible de voir quel- 
que chose de plus beau. 

Ce drap est trop mince. 

£n voici une autre piece, 
n est trds-moelleux. 

II me semble qu'il a beau- 

-coup d'apprtt 
Je vous promets qu'il ne 

fera que gagner au de- 

catissage. 

Je m'en rapporte & vous. 
Combien le vendea-vous 

l'aune ? 
Je le vends dix 6cus l'auae. 

Comment I trente franca 
l'aune ? Je le tronve bien 
cher. 

Est-ce la le plus juste 
prix? 

Je n'aimepas amarchand- 
er. 

Pouvez-vous me le don* 
ner pour huit ecus? 

Non, monsieur ; ce serait 
vendre & perte. v 

Partageons le differend; 
je vous donnerai vingt- 
sept francs l'aune. 

Vous l'avez au prixcou-> 
tant ; e'est pour censer- 
ver votre pratique. 

Coupez-m'en quatre aunee. 

Main tenant j'ai besoin d'e- 
toflfe pour un gilet. 

En voici de toutes lea cou- 
leurs. 
Celle-ci est trop claire. 
Je veux quejque chose qui 



# ENGLISH. 

not get dirty, that wash- 
es well. 

This is too dull. 

I like this pattern ; but I 
fear the color won't 
stand, is not a good dye. 

I assure yon that it wfll 
not fade. 

Don't you want anything 
else? 

I have a good stock of 
satin, taffetas, cashmere, 
and silk of all sorts. 

! want nothing else this 
moment. Send me those 
things down with the 
bffl and receipt 



DKUTSCB. 

fttmutt vnb bat ffo) am* 

Men fa§t. 

t>te« Ifi iu finfter. 

Diefel SRuftar gcf&llt mir; 
iift> furdjte abtx , bag bit 
garbe an«gebt f ni<bt ftifet 



■gefarM ijt" 

5eVri c 



6eteri Bit »erfld>eri, baf fie 
ntdbt ausgebj; to) jle$e 
bafiir. 

&3raad)en 6le fonjt rtlcbti 
wetter? 

34 Mn ffut mil *tfa«, 5Caf- 
fet, &a(feemtr unb ©eiben- 
leugen a Her fcrt serf e ben. 

94 tranche fonfi nl&t« fur 
ben Siugenbttd. ©d)Ufen 
©le mir bas 5>arfet mtt 
einer qultttTten ffied)mntg. 



FBAVOAIS. 

ne safe pas s&Ussmnt, ejn$ 
selare. 

Ceci est trop sombre. 

J'aime ce dessin-ci; mala 
Je crams que la couleur 
na tienne pas, ne soit 
pas bon teint. 

Soyez sur qu'elle ne pas- 
sera pas, Je roua en re> 
ponds. 

Ne rous faut-il rien do 
plust 

.Je suls bien assorti en sav 
tin, taffetas, cachemires 
et soieries de touts ea- 
pece. 

Je n'ai pas besoin d'autre 
chose pour le moment, 
frrroyes-mol le paquet 
avec tafacture acquittee. 



A lilatn-draper* #in fctimsanbhanbler. 



Will you show me some 

linen f 
Of what quality do you 

want it? 
Of the best, it is for shirts. 

Here are several pieces. 
What la the price of this? 

Six. francs, the lowest 

Sriee. * 
oes not look very fine 
(or the price. 

t should prefer this, 
^bis is' Holland cloth; it 
will cost yqu more. 

How 'much do you ask 

He% ts a piece at eight 
francs, and .another mt 
twerw. 



SBoOen €ie mir £ein»anb 

leigen? 
©on welder Qualltat »ira- 

fcben6iefle? 
Son ber beflen, urn $emben 

barons ju mad>en. 
£ier finb mebrere ©tude. 
VBa* ifx ber $rei* wn biefer ? 

©edj« ftranfenskr genanefte. 

6te ftbetnt mir nio>t febt 
fefttt ffit blefen 9rett in 
fein. 

9q> Bfirbe biefe tjorjieben. 

St tfrbottinblf^t £etn»<rab ; 
fie wtrb 3&nen mebr toftett. 

©ieittl fterfangen ©te ba- 
fur? 

$fer tft era ©rfiif ju ao)r 
gronten bie ffle, unb bier 
ein oitbcrc* ju j»81f. 



T®&%fcti!*<'*?* t *&t*&r atm ' m 



Here is some that will 

. wearl*el!; ,t 



Verb genua. 
$fer tft »eta)e , bit febr ban- 
erbaf t ift. 

si 



Un Linger. 

Voules-vous me montrer 

de la toila? 
Dequeue quality la Ton* 

lez-vous? 
De la meiHeure ; e'est pour 

(aire des chemises. 
En voici pluaieurs pieces. 
Quel est le priz de cetle- 

ei? 
Six francs le dernier prix. 

Ells ne me paratt pas tree- 
fine pour ce prix-lft. 

Je prettrerais celle-d. 
Cost de la tone de Hoi* 

lande : elle rous context 

phis cher. 
Combien en demandes- 

TOUS? 

Voici une piece ft hull 
francs l'aune, et une au- 
tre ft douze.- >> 

Celle-ci est un peu clalre, 

n'est pas asses serree. 
En void qui vous durefl 
•temps. 



VtQLlMH, 

Give me a* much of this 
M ia necessary for 

twelve shirts. 

Do you want any trim- 
mings? 

Yes ; show me some cam- 
bric for trills. 

This cambric will suit the 
cloth. 

Now I should like to have 
some coarser linen for 
sheeting. 

You have nere a choice. 

Permit me to show you 
some fine table-linen. 

Here are fine table-cloths. 

These napkins are of quite 
a new pattern. 

They are very handsomely 

made. 
But I do not want any. 

Give me rather some cam- 
bric pocket-handker- 
chiefs. 

I dare say that you will be 
pleased with tho*>e I 
amgoinj to show you. 

1 11 take two dozen of 
them. 

You have only good mer- 
chandize, and you can- 
not but be the gainer by 
it. 

I do my best to please the 
persons who deign to 
favor me with their, 
commands. 



DEtTSCH. 

(Sett n Sic mtr ten bleftr fa 

vic( aU fur ctn t>u$«nb 

$cmben n6tfcig IfL. 
$aben <5te 8efa$ obe? ©at- 
~ ntritr nott>ip. 
3a »oM, jelaen ©le nir 

©atift ju ©ufenfraufen. 
Differ ©artft pagt tref^io> 

§u ber Beinwanb. 
3e F t mbAte i4 nod) etna* 

grfbere Seinwanb ju ©ett- 

rud)rm baton. 
$ler baben <5le cine 9fyf* 

»abl. 
Crlauben 2>\t mir, 3bnett 

febr f48»e £if4tein»anb 

ponuteaen. % 

fytx fittb fd)6nc 2*f4ti»4fr. 

Da* 2Ruftar biefer ©erblet* 
ten Ift ganj nen. 

t« Ift tine bertlid)c Arbeit. 

34 babe aber fetne nBtylg. 

Oeben Sic mir ttebet ©atifl- 
©a^nupf tii^er. 

34 bin uberjeuat, bag bie, 
aeWje id) 3bnen ^ei^en 
toiff, Sfrun SBelfafl er- 
batten. 

34 nebme 2 Du v enb bason. 

&it baben nicbte aU aute 
SBaare unb fbnnen nur ba- 
bel gevinnen. 

34 f«4« bU SJerfonen, toeI4e 
miA ait t^rer flunbfAaft 
"beebren, jnfrifben ju fxel- 
len. 



Dotmez-moi de oeDe-ci de, 
quoi fiure douze chemi- 



Avez-vous beeohi de gar- 
niture f 

Oui; montrez-moi de la 
batiste pour jabots. 

Cette batiste ira bien areo 
latoile. 

Maintenant je voudrais de 
la toile unpeu plus gros- 
se pour fiure aes drape. 

Voici de quoi choisir. 

Permettez-mol de vous 
fiure voir de tre e b e an 
tinge de table. 

Yoici de belles nappes. 

Le dessin de ces'serviettee 
est tout-a-fait nouveau. 

Le travail en es£ magni- 

fique. 
Mais Je n'en si pas besoin. 

Donnez-moi plutdt dee 
mouchoirs de batiste. 

Je suls sfir que ceuz que 
je vais ttous montrer 
vous plairont 

J'en prendrai deux dou.- 
zaines. .. 

Vous n'avez que de bonne 
merchandise, et vous ne> 
pouvez qu'y gagner. 

Je tiche de satiafaire fee 

Krsonnes qui veulent 
m mltonorer de leur 
pratique. 



A Tailem 

Your taBor wants to speak 

with you. 
Bid him come in, 

Von come seasonably; I 
want a •coat. 



<5iu ®<s)neiber. 

3br ©4netber »unf4t mit 

tbnrn \vl fprafeen. 
sber taffen ©le ibn bet- 
els, 
©fe fommen febr getegen; 
t4 brau4e tiara graft. 



Uz* TsUlleiur. 

Yotre tsilleur demand* 
' vousparler. 
Faites-le entrer. 



ifiwtnu 



5JK^ 8 



& 
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XNGtlSH. 

I bare seat for you to 
measure me for a coat. 

Very well, sir ; I shall take 
jour measure. 

How wQl you hare it 
made? 

Make it as they wear them 
now. 

Do you want also a waist- 
coat and pantaloon9. 

Yes ; I have cloth enough 
for a complete suit of 
clothes. 

I had some patterns about 
me. 

Let us see them ; I should 
like to chooae a great- 
coat 

I have a variety of them ; 
. you may choose what 
you like best 

Green would suit you 
, rery well. 

I like this light blue well 
enough. 

But this is a color that 
fades very soon. 

This one f I beg your par- 
don ; I can warrant It 

What sort of buttons will 

Wrou hare 1 
ill you have buttons co- 
vered with the same 
stuff, or silken ones ? 
I prefer gilt buttons for 
the coat and silk ones 
for the waistcoat 

Will you have your panta- 
loons come very high f 
Neither too high, nor too 
Jow. 
Will you have them close 

or wide f 

I will have them rather' 

. close, an<L a little open/ 

"atthebfoJoSL, f^ 

Must I stitch the scraps on 

themt 



DKUTSCH. 

$$) M»e £te Men to (Ton, 

urn mir baa 9fla§ jit eiuem 

jjiuicfe *,u uebmen. 
©ebr rooM, meln$err, I* 

wcrbe 3tjnen bas fptap 

ttcbmcn. 
me befc Men ©le, bag id) tyn 

madjenfofl? 
SWacben ©ie iftn fo, ttle cr 

ic|t gcrragen »irb. 
©oacn ©le aud> cine ©cfle 

unb SelnHcibcr ? 
3«, td) babe 3eug ju eincm 

ooflfianblgen Snguge. 

3d) batte $roben ober SWufler 

bei mir. 
fiajfen ©fe feben ; id) mSdjte ■ 

£u$ ju etnem Ueberrocfe 

ausroabfen. 
34 babe SWufter von alien 

wrten; <5ie Wmten nao) 

Qefatten tt&blen. 



s 



©run mu&te 3bnen «orrre(f« 

lid) fteben. 
3d) babe btefe* bimmetMan 

jlemlld) aern. 
Dtefe Sarbe »erfd)i«fjt aber 
» febr febttefl. 
Dfefe bier? €ntfd)uTblae« 

©le ; id) fann 3bnen bafur 

einfleften. 
8Da« fur eine ©orte dto&pfe 

n>un|d)en ©le ? 
©otten ©ie flnSpfe «on bem- 

felben 3euge, ober feibeae ? 

3* jlebe gotbene ftnb>fe fur 

ben 9ta(f unb fetbenc 

(*no>fe) fur bie SBefU 

»or. 
©oOen tie OeinHeiber tod) 

btnaufreidjen ? 
©eber git bod) nod) p trie* 

brig. 
©often ©le (ie engantiegens 

ober toeit 
Btemltd) anfdtfiefenb , unb 

itad) unten ju et»at offea. 

©oil id) ©ttnmgrtemen baron 
naben ober boron m«d)en? 
83 



Je vous ai envoys chercher 
* pour me prendre mesure 

d'un habit 
Fort bien, monsieur ; je 

vais vous prendre la 

ihesufe. 
Comment voulez-voua 

(ni*il soit fait? 
Faites-le comme on lev 

porte maintennnt 
Voulez-vous aussi un gflet 

et un pantalon ? 
Oui; j'ai de l'etoffe pour 

un habillement complet 

J'avals sur moi de* echan- 

tfllona. 
Voyons ; Je voudrais choi- 

sir une redingotte. 

J'ai des echantfllons de 
toute espdee ; monsieur 
peut choiair ce qui lui 
plaira le mieux. 

Le vert vous irait fort 
bien. 

J'aime assez ce bleu-ciel. 

Mais e'est une couleur qui 

passe vite. 
Cefli-ci f pardonnez-moi ; 

Je puis vous la garantir. 

Quelle sorte de boutons 
voulez-vous t 
, Voulez-vous des boutons 
de la mdme 6tofFe, on 
des boutons de soie. 

Je preTere des boutons 
dor6s pcfur l'habft, et 
des boutons de soie poor 
le gilet 

Veulez-vous quele panta- 
lon monte bien haut ? 

Ni trop haut °i trop has. 

1S6 voulez-viras collant on - 

large f 
Je le veux asses Juste, et 

en bas vous l'ouvriree 

unpen. 
Dois-je attacherles soaa- 

pieds T 



XNOLISH. 

That Lb to be understood. 
I want another waistcoat; . 

Will you hare silk or ker- 
seymere f 

Kerseymere, if you hare 
* some single-milled. 

Permit me, sir, to remind 
you that double-milled 
kerseymere is much bet* 
ter for wear. 

Well, be it so. But remem- 
ber that I must have 
everything by next Sa- 
turday, early 

Tou shall hare it at eight 
o'clock in the morning. 



DBUTSOH. 

Do* »erftebi ff$ von fet&ft 
34 tanufce n«a) einc Hfcflje. 

fBoffen ©le eine »tm ©etbe 
ober son £afiratr? 

Son &afimir, mm ©le ein- 
fa$en Qaben. 

Crtauben ©ie mtr, ntefat 
$err, Sbnen bemtrttt$ in 
stamen, baf ber bowefte 
jtajimlr »iel t&ngerbaiiert. 



fBobbm, e« fct! 8ber ter» 
gcflen ©le nl$t, bag t$ 
Knee bit »um ©onnabenb 
ober ©amftag frnb baba 
mu§. 

©ic fotten attes ©onnabenb 
urn a$t Ubr baben. 



FftAJfOAlB. 

Cela va sans dire. 

J'aibesoin d'un autre gi- 

let 
Le voulez-vous en sole ou 

en casimirl 
Bn casimir si vous en 

avez de simple 1 . 
Permettez-moi, monsieur, 

de vous faire observer 

3ue )e casimir doublet 
ure bien plus long- 
temps. 
Eh bien 1 soit Maria sou- 
venez-vous qa*H me faut 
le tout pour samedi de 
bonne heure. 

Vous aurez le tout samedi 1 
Anuitheures du matin. 



Sir, I bring you your coat 

And the pair of pantaloons 
and two waistcoats ! 

Here is everything. 

It is very well. I began to 
grow impatient. 

I am very glad you have 
kept your word. 

I want it at nine .o'clock. 

It ia only, eight. 

You have no reason to 

complain. 
Let us see how the coat 

fits me. 
Try it on. 

It fits you extremely well. 
It fits you perfectly well. 

It makes you a very good 

shape. 
Are not the sleeves too 

wide! 
They are worn so now. 

It is too tight 



9Rein$erT, i$ .fringe Sfttten 

3bren ftraif . 
Ithb He ©elnttetber «nb Me 

beiben SBeften ? 

tier Ift ottc*. 
ebr f^cm 3$ fag fcb>n an 
mtgzfetttbtg itt aerben. 

«« ift mtr liet, baf 0U 
©ort gebalten baben. 

3$ babe e# it» nam Ubr 

nmV 

«»lfterfta*tUbr. 

©le baben atfo leine Urfaa)e 

f{<9 ju bettagen. 
9htn tootten air feben, tote 

ber gratf fhbt. 
pttbtren ©ie ibn an. 

Cr ftelbet 3bnen toorrreffll^. 
«r fiebt 3bnen fcbr gut. 

Cr »ad}t 3bmn eine fa)9ti# 

ZaiUt. 
©Inb-ble germet nld>t etmae 

§u toeit ? 
Stan ttagt fie ieftt fo. 

<fr ift nttr ju eng. 



Monsieur, ie vous apporte 

votre habit 
St le pantalon et les deux: 

gHetsf 
Vdci le tout 
Cert fort bien. Je com- 

menoaia A mlmpatien- 

ter. 
Je snis bien aioe que vousi 

m'ayez tenu parole. 

J'en ai bespin A neuf heu» 



II n'eat que huit heures. 
Monsieur, n'a pas lieu de 

seplaindre. 
Veyons comment va Vhe- 

bit 
£ssayez4e mod. 

II tous nit A ravir. 
n vous va A merveule. 

n Tons prend bien la Mil* 

le. 
Les manches ne sontelles 

pas trop large* f 
On les porte ainsi mainta- 

nant 
II m'est trop juste. 



1*0*8011. 



MUUCCAI5. 



It pinches Me tinder oW 

arms. 
lb teem* to be rather too- 

long-waisted. 

They wear them so. 
Iteetv in wrinkles on both' 

sid<«. 
If is only at first, for a me-* 1 

ment 
Before you have worn it 

two hours, they wffi J Be 

gone. 
Yowwillneve* hate been 1 
'better dressed in your 

life. ■ r 

It would be difficult to 

have better success. 
•Woe peiltalbons fit me* 

wen ; but this waisfsemt 

'« too open. 
V*e other, although short 

is better tovmy ltktasv . 

You bailors newer 'and 

?*wflt with* your'owtf 

work. 
Bring it nv again shortly, 

I want * doak-nlse. 

Mi bring tiwnewest'pmV* 
terns wUt ««e - 



Cttnttft milliliter te« V»* 

men. 
Dte Saifle ftrrat mtr erwae 

ju (ang ju fetn. 

«• ill fo 9tebe. 

Cr wirft vnredjte 9«ftcn <w 

ben @aten. 
&**tft 4iur im etftcit Vflfen* 

&as »ht (Ufc bm*$ bat £»•> 
. geageben. 

€ir aerben wtcmaU teffer 
tettetbet gewefen fete. 

8* toflrbe ft»er fete, cheat 

befferef ju ma&en. 
Me ©eumrtoer finb sut tfe* 

ntffdjt, after bit flfeflt tft 

}» effni. 
Die anbere gefeOt mir beffer, 
rtfn|tttf)'^rtiR) tyt 
Sbr ®4netber fbtbet mctuale 
:ttm* an tuntx Srbtft 

ouijufefcau 
Drlnaen 6ie fb mir bait 
• mfeber. 
34 wtrbc aufe eraen ffltattef 

nbtbia. babetu 
94»erbe 9bneu Me nextffot 

Shifter miner*. 



u me serre sous lee ni* 

selles. 
«lme snmble un pen Ions; 

de taille. 

C'est ainsi qu'on les porte. 

B fltit des plia sur les co- 
tea. 

C'est refFet du premier 
moment 

Lorsque vous l'aurez por- 
te deux heures, cela 
s'efiacera. 

Vous n'aurez jamais etB 
mieus habille. 

II est difficile de niieux 

reussir. 
lie pantttlotl fa biten ; raais 

ee gilet est trop ouvcrt 

L'autre, quoique court, me 
' plait duvwntaa-e. 
Vous autres tailleurs, tous 

netrottvea jamais rien 4 

redire ft votre out rage. 
Rapportez-le moi prompt 

tement 
J'aurai anas? besoin d'un 

manteau. 
Vwppurtexai lea plus n*«- 

veaux eebanttllons. 



/tfliA , nihia-iMa4eY. L "' 9htt Kofrcrfv. ' Vn '.& CoiTturicre. 



fou nave sent for m« r s«?il 

- hie uiovd ;to«oinev m4- 
dam. .'-: " •''• ' 

PesTp'l shall *«: to tee tea J 
bassador's ball on Thurs- 
day next ;I wtumvttftsj* 
lace flounced gown with 
a white satirf petti cos* - 

Ho w. are thetjcA-<*a^« audi < 

sleeves made now f 
If my ad vioe' be nceeptabi* 
to you, you had best 

► ehV sec a tonfcge - & W 
greequt, -wid short 

-•meiiwrw wifeii a tiouheft 

like tli.it oi'the petticoat 
.... . j > ... .. - >., 4 t { 

Yon- want also a rose-satin 



SRabam, ©it babat mi* 
fat lafett. 



9*; iw %At X>ottnrrtoa anf 
ben »a0 behs (iefmibttii ; 
io) brambc rm JHeib tM« 
OUnben mit glotterbia- 

. betn «nb ein Ultntfrib. 

®ie traat m«n tetjl ben Set* 
unb tie Vermel. 

Skim 6ie tmhttm Satbt 
folflew woOrn, fo Mbmen 
€k cinen £dfr A In 
grecqno, ttnb tunc Ver- 
mel mit ^latttrftanbcrm 
»ie bie am Unterfleibe be- 
ftnbli^en. » 

sBHSffbtn eie (nub. eincn t#- 



Madame m*a fait deman> 
der, nr*a faitdiredepns> ] '' 
ser. 

CM ; j*i vais jeudi au bal 

de l'ambiid(<adunr HI nie 

faut unu robe de blonde 

a vuluiit, avee un des-- 

• soxi* d* satin btanc. 

Cotnm^t fait-on le eor- 
sage et luo inuuchcd ? 

MmaJermx v<*ut m^ oroirev 
elle clioisira un cemmge 

< * la grmeqiittr et leu man* 
sii*i» court-"* avec un vo- 
lant sM&blahte 4 eelui 
d>> la jupe. 

Vous voulez ausai'ln man* 



h mi'doini (([jtSibio , mlt ClWW to *n iotm «ee **"«■- 

Suits (tfuiltntn Ha»- o« tignei 

illjaacbaigB fOtt tltl Mtlaaita Anf» Combien prendre! - im 



lu plui cent fr ■dc*. 



[I b loo much, Indeed; ID- $ a * 1ft in Mtl, tafunttW im (,'Vst vrsii 

ismuch u the ™oi ii Cnbt tltte 3"6"Ht«- lurtout 

almost It an end. But SnUfftn Iba» 61l, Ml lillion. I 

do for the bent. 3b sun am tttm >nnli. lo mieui 

I *nt (bo two morning 3* (tiu*tr 011* IBjrt D« Q me f™.° 

Kiwni, end lOnia drone* itinuif* fit Mn Woimb, priunoii 

t [he ipring. nnt ilnigl fttttcf fur»n qn.^lajue 



Btutitni- 

3* isniuc : 



._- 36b» |Wl tic* J« pun Mra ■ m»di 
.«rf[ 1MB hSchm deuipeignpinenm. 
ffcllH, tin *M» in «lme deW. ««■ t 



ing-gowni a Watered jKiKFrtln ----- .... 

gros do Naplfii one,md» j; m t-trlimsroi deNaplea 

Kriped poplin redingole. U nt darn Jfmf lira gtSittf. 
inn Jotiin msdjin. 

If you want «ny other fgrnti gtr (tnei Snbrttl" 

liiing, yoiiconMmekea mnnftra. nabin. fort* 

choice from my itoek. „<o Sit In mdntm BKaajt. 

where jou win SDH |ln ttni tEntnotl tnfFai i 

everything b> the belt gi t Rates tart* altt 

■trie. our* edjonltt nub «Mt. 

Tou could ■bap* taa*Of- ga ttm (r« do Hanle* 

■age of the prude Naplei gidta Btaojrn Sic nttr 



ello j trouie- 






7?wn 10 e» to hare « ,i„ni lilt nit Bnltm a»f pies, on corwge drip* 
cloee abont the iboui- but 6*Bllttn, wi jSt iiir le. epaule. et toi 
- -— Bii- munches un peu Inrjei 



(her wide, with trim- mU. 

llS^mr moming-gowui fXiftttt ijb aj£ tic Uttti- Fittse-mol lee peipitij* 

embroidery. . „ . no* scram ffftn. *J ot , , ». 1. 

I'llhiTethflcorMgeofthe 34i V .,-(, jo* SB bfjAet J« feral le co™go do la 

redingote fartrfoned * [r< ::..:.,-:•. 1 «!r.iL|i tedingote 1 rajur, noM 

anrud rJow acroe. u ; v!nV ifilln ma*ti; et pint, arec del noradi 

„, fr !hp brent with ■ L ■■ le long de la jnpe, lei 

know nlotig the petti- irij mnncbei plntei in Ul 

coet; the aloorei »l«nt- ju.icHn:." . fallmld'" m bl«i>, Is n»ut targo 

AnrT D>er*iE I ai mnhe ■ EnitaT atrtt l« ttat fW| Pu denui le terml an- 

iquire appet wbk* yon inlanfrMt ytllrrtM ma- peUnneSohn rjne mi 

can fiutm with 1 brooch fctn bit Statin m* Mt dvni> utneherut pir do 

In front tottr MM btflftUtn ■*■ v.nt »rec aa* hroeh-- 



trimming; it !■ ■ mora- fata; >( 1(1 rln OT«aM» B „.^.^,,-, tcnl „ 

tag drew for Thau. "|B0, urn (VMt H ma- glige pour »iate. 



It in quite fuhiooabls. tM 1ft bit tttucRx ffllrtf . C'tM trttdLiUnini* 

la tbet Oppet worn phdn *»*' ">»" WW P(0ttl« CbUs pelerine M nor 

or trimmed f ■»« »*n mil Bffnl I - bUb Bnie ou gunEl 

(I mil, rfmn trrltm 8rf«l EDii dolt s.oir une gran ds 

total ; ««IR tin SlmstB- '— — --—-.. 

«H|UB, lira »£fudjr in mi- 
Should you like to bin ©imfcjnt Sit audi SoUri- aUdune deaire-terie da 
»"» neckerchief, with tnnU nfHdtrm train . fchmmc-obhredet.™-- 
embroidered collin, «* nil Suhsi na4 Mm oil da dentelkids du- 
trimmed with lug, in nratftm ghfd)Moil hfift, nier goat, del menchet 
IhebeMitjle ■ .omaruf- Utt aTtnootiuecii Hit m dl m*me genre, en 
Bet of the nw kind, nvjlifolrn eerr triifitlrt de. bonne), du mum 
or morning bonncti ' 6H|tO ttft|(f gemi. de point d'Aurie. 
trimmed with Englioh term no do HruxHlea * 
or Bnuoelelaccl 

We ba.o • good itoch of tDfr totm rint |r«)r Si*. Konvsa utou tm grud 

them. Bat)! bavoa- choiz> 

Bring mo thoie thing! &tl(ri Sir mir Met |i aVpportez-moi tout «)■ 

BUckly. fAgtl oil BSnlloJ. prompKmeDL 

I •hall iwrhnjM wenteoma Cltllrldjt i j[r in) nod) anWi J'urai peutdtre utra 

oilier thing,. Saa)eil |]1 Io.nf(n. chose* viiuh demmd.r. 

Tou will ban nothing to 8ft ftHm mil m!t ufrUhta Mmdmae eera entente da 

complain of. [tin. moi. 

*■ I ptol.l^rer, ■ tl"^^'"' "a* 5- JTi?* i !! i S r » 

■ arDlturaDeaOvr. " qU»«I»iii»b*. lEuWN. 



1 cm »c commodate 
jour liking, dr. 



' , IMttiKtd. ' 

Bir, if too will Use the 'Hloa.-B J:l .;.rjm.\<) nSVt 



un eppertemenL 
Jatdequoiieturfhirei 

Monsieur Teutil ilea - 



paa tropchvn. 

1, peine d'lrntr.T p 



Kmust got walnut *»!*»« ftgftnobolh de. banquette, do no- 

cho., co.crod with mil SOMBIM ai(gr[djla- Tor. nirnioa en leloun 

Telvet R,,l c „i„i i. «st.. 3titt « kft He «- U wutaiLr rowe eat L> 

most in r-quo.1 now. ruitt'elh M gu-ttDlldftc plus on UMgeT^ 



KNGX.ISH. - 

I should like green better.- 
Here Is, for * your dining- 
room, a set of mahoga- 
ny chairs, with a one 
' tabic of the* same, that 
may be lengthened 
when necessary. 

There are the shelves to 
put on what is neces- 
sary for meals. 

I do not like those round- 
backed chairs. 

Pray, look at yonder ones ; 

they are more showy, 

' but less solid than these. 

How much do you ask fa 
these two libraries ? 

They are very dear. 

Examine them carefully. 
They shut perfectly 
well. They are of an 
exquisite workmanship. 

For my drawing-room, I 
should like to have the, 
furniture made of rose- 
wood, and the sofa, 
arm-chairs and a settee 
covered with blue sa- 

' tin. 

For the bedroom, a chest 
of drawers, a scrutoire, 
two arm-chairs, and four 
or six painted, chairs. 

An iron bedstead with gilt 

ornaments. 
Let me see some patterns 

of carpets. 

Will you have them alike 
in every room"^ 

No, I am fond of variety. 

I want some looking glass- 
es also, and a fine crys- 
tal lustre. 

88. 



SKUTSCH. 

©rim geflete mlt beffcr. 

fax bo* ©felfejlmmer ift 
tier tine 9fu*»a$( ton 
9tataaontfhfylen, ein fcb> 
ncT £tfa ton bemfdben 
fiotje, bet beliebig ju mt» 
tangent if). 

$ter ffnb ©effctte, uto bit inm 
£afelbtenfl nottiaen Oc- 
genjtfnbe auftufieuen. • 

Irtefe ©tutfe mlt ber ranben 
Semite gefaflen mix ttt$t. 

2>ert fteben anberc, bie ntefr 
in bie Sfagen fatten, abet 
niftt fo bauenjaft »lc blefe 
flub.. 

©te »let uerfangen ©le ffir 
biefe j»el ©u^erfaranle? 

Da* til fc^r tbeuet. _ 
©efeben €ie fie gewau. @ie 
fd?tic§en vortreflHl*. ©te 
flnb ganj *orjugtl<$ obct 
au*ge}ei$ntt a««gcfu^rt. 
gur bae Gmtfangjtmmer 
tnb$te 1$ 3R8bel von Sftc- 
fenbrfj. Da* ©opba, bie 
armftubte nnb einen 2eb> 
fhtbt mlt Mauem Slttas 
uberjogen. 

gur ba* ©$(afjlmmer eme 
jtomobe, einen ©efret&r, 
jwel Slrmfruble unb rter 
©bet fed)* ©tufcle von ge- 
farbtem £otje. 

Sin elfeme* Sett mit golbe- 

nen Serjterungen. 
3eiqen ©ie ntir au$ gefSttlgft 

etntge ^a^etenmafter. 

©unfaen ©te btefelbe *rt 
^Eeippicbc fur atte Bimmcr? 

fteln, t<$ tiebe bie 3b»e$fe- 
lung. 

3$ babe auty ©pleget n5tb.ig 
unb einen fajbnen fln>»- 
teugter »on JtrqftaO. 

88 



yssiufsii. 

Le vert me plairait mieux. "* 
Void pour la saile & 
manger un assortiment 
de chaises en acajou, 
une belle table dememe 
bois, qui peut s'allonger 
& volonte. 

Voici les etageres pour 
poser ce qui est neces- 
saire au service de la 
table. 

Ces chaises 'a dos rond ne 
me plaisent pas. 

En voila d'autreslirbas, el- 
les ont plus d'apparence, 
mais elles ne sont pas 
si solides que celles-ci. 

Combien voulez-vous de 
ces deux corps de bib- 
liotheque f 

C'est tres-cher. 

Examinez-les bien. lis fer- 
ment parfajtement lis 
sont raits dans la der- 

x mere perfection. 

Pour le salon, Je voudrais 
des meubles en bois de 
rose. Le sofa, les fau- 
teuilt et nne bergere 
couverts en satin de 
couleur bleue. 

Pour la chambre & couch- 
er, une commode, un 
secretaire, deux fau- 
teuils,«et quatre ou six 
chaises en bois peint 

Le lit en fer avec des orae- 

ments en or. 
Veuillez me montrer des 

6chantillons de tapis. 

Monsieur veufcil un tapis 
pared pour chaque 
chambre ? 

Non, j'aime la variete. 

j'anxais aussi besoin de 
glaces et d'un beau lus- 
tre en crista!. 



SKQLtSM. 

Well, sir, I must bea; your 
leave to take a view oi 
thH apartment. I shall 
measure the chimneys 
to know how high the 
looking-glasses must be 
and the windows for 
the curtains. A '11 tell 
you what will be the 
whole expense for fur- 
niture, hangings, end or- 
naments of all sorts. 

That will be very long. 

Till th»? whole furniture if 
ready, 1 can let you all 
the things you want If 
you will nave your apart- 
ment fitted up in a good 
style, you must Bare 

, your furniture made 
on purpose. 



DXtTTSClT. 

BUfTen ©le, mein £crr, tij 
toerbe Sie itnt tie Crriaub* 
«t§ bitten, einen $U(? awf 
Sfre $3obmm<\ ju wcrfrtt. 
3d> wcrbc He famine mef- 
fen, urn Me $8be ber ©pie* 
get »u beflimmen, unb bic 
Render unb bie Serbangc 
bttnad) ju madjen. £)amt 
roerbc id) $bncn ben $rei* 
furSlUe*: 9J?5bcI, Z&pt* 
ten unb 3teTratt?en attcr. 
$Tt, angcten. 

Da* teirb tange bftHent. 

$U t)af ba« VtmHar ferftg 
tft, werbe id) $bnen afle» 
Si&tttfge Dcrmietfccn. 3Benn 
©ie wunfdjen, ba§ $$re 
flBofttuna geWrla ctnge- 
rlcfitet fcl , fo tnuffen bit 
SHbbet befonber* baju get 
ntttdjt aerben. ^ 



r&AMC.VI9. 

Kcoutez, monsieur, jc votie 
demanderai la permis- 
sion de donner tin coup- 
d'csil a. I'appartement. 
Je prendfai la mesure 
des chemin6es pour la 
hauteur des glacee, et je 
mesurerai les fenetres 
pour tes rideaux. Jc 
rous dirai le prijc du 
tout, meubles, tentures 
et ornements de toute 
•orte. 

Ce sera bien long 

£n attendant que le mobl- 
ller soit prdt, je louerai 
a. monsieur Ce dont il 
aura besom. t>i ajon 
sieur veut, que son ap- 

Eartemcnt soit convena? 
lement orne, il faut que 
<es meubles soient fait* 
Axpres. 



A C ©acta maker. 

Have you any carriages ta 
sellf 

I want a good handsome 
carriage. 

Here is an English -one, oi 
the newest fashion. 

You may say it is English 
if you mean its form 
only; for its solidity 
may be questioned. 

Will you have an English , 
calash ? I hare got one : 
I have also a berlin and 
a second-hand phaeton. 

You could scarcely find a 
English carriage quite 
new on the Continent, 
because exorbitant cus- 
tom-duties are laid on 
them. 

I want a travelling carriage 
Willi four seals. 



<gtn Jtutfdbcnmacfcer, 
fcattler. 

$aben ©te flutfdwt Over 
©3aen$u ucrfaufftt. 

3$ mBAte einen fdjBnen, gu- 
ten 50agen baben. 

$ter flebt Vin engIlf*fT nad) 
bem neur ften ©efdjmacfe. 

Gin engttf<ber? Tcr farm 
nad\ woflen ©le fagen, 
btnn fclne X>flwerftaftlaffit 
Wnnte in Stage gefteflt 
werben. 

SBcflen ©ie fine engtififtt 
^alefd>e ? 3d) ba*e tine 
Serftnt unb einen $baeton 
avi ber brlttcn $anb. 

3Jlan fin bet felten gant neve 
enafifdw JTOagen <iuf bent 
gefWanbe, fie flnb eintm 

unflebeuern (Jingangtjottr 
wnterworfen. 

3d) ut&Ate einen dteifeftagt 
tnit Birr ©Ifcen. 



Ism C&rroftsier. 

4vez-vou8 cu* voitures i 

Yendre ? 
Je voudrais une belle et 

bonne voiture. 
En voici une & I'angfaise. 

du dernier gout. 
A Vanglaisef quant 4 ta 

forme, s>la bonne heure; 

car j'ai lieu de douter de 

sa solidite. 

Voulez-vous une caleche 
angliise? j*en ai une 
j'ai aussi une befline et 
un phaeton de hasard. 

II est rare de trouver sur 
le continent des voi- 
tures anglaises toutes 
"neuves ; elles sont sou- 
mises a des droits de 
douane exorbitants. 

Je voudrais une voitttre 
de voyage a. quatre pla- 
ces. • 

8? 



XXGLtSH. 

tt must tie solid and hand- 
some. 

Here to exactly what you 
want 

This is as light and com* 
modious as you can de- 
sire. 

It is well bung and runs 
smoothly. 

Yon can take it with all 
confidence. 

Do you warrant the solidi- 
ty of ita wheela ? 

Certainly, sir. 

Unless in case of extraor- 
dinary accidents, I '11 
enter into a bond, for 
the next six months, to 
change the wheels, the 
pole, or any othvjr part 
of the carriage that may 
prove defective. 

sf you will get the wheels 
greased a little from 
time to time, you can 
travel over all Europe 

' with this carriage. 

The springs, the axletree, 
are of unalterable solidi- 
ty. 

Ilift*****"* the carriage is 
«ot s very solid. 

I beg your pardon : you 
are surely mistaken. 
The wood is well sea- 
soned ; the iron work 
is excellent. 
. You cannot find a better 



Open the door. 

Oh Ht is rery hard- 
It stmts perfectly weH 

The step to too narrow. 

It is the fashion. 
Look into the inside. 
The lining U of the finest 

cloth. 
I should hare preferred 
• Morocco foot lining , ■ 



BBUT8CH. 

Crnraij bonerfaft unbjier* 

lid? gcbaut feitt. 
Da ift gerabe einer hfte 6i« 

tbn braucfcen. 
Differ bier ift tcio)t unb be- 

quern, gerabe nit Bit tyn 

toimftbctt. 
Cr b&ttfit flat in ben 8tbem 

«nb roflt lei«^t batyn. 
6ic tonne* tbn in voflent Cer- 

rrouen nebmen. 
etebttt Bit mir fOr Me D«w- 

trbaftigtettberbWber? 
Oani genrtf. 
ft«ferorbentU4e %VU alfte» 

red)net, *ertj!ia)te i$ wty 

auf fed)* SWonate, 9bne» 
. bie Haber, bie fctidjfel, 

ober ieben anbern £ v *» 

be* SBagens umjutaufatn, 

bet gebler babetttonnte. 

Sen* ©ie nen 3ttt ju 3ett 
bie Waber iAmitttn rafen, 
fotfnnen &e wit biejem 
SDagen bura) gan| Qhtropa 
fobrea. 

DCH$ebern unb bie 8je ffob 
•on einrr erprobten Davtr* 
boftigfeit. 

Da* ©eftefl erfiftetnt mir niftl 
att|U banerbaft. 

gkrptben €>ie, Bit ffnb im 
drrtbume. ' 2>a* £ol) ifr 
vettfommen tretfen; bis 
Seftlage flab wrrreffii^. 

Wan tann fetnen beffern 

ffiagenfinben. 
Oeffnen Bit ben Jturfd)es* 

ft&Ug. 
Ob ! er sffnet fid) fd)»cr* 
Ct faUef t termetift. 

Der Jtutf(bentrlft id |« *■!• 

€6 ift fo SRobe. 
©efeben ©te bo* Snnere. 
fr ift ml* au§erft feinem 

Xna)c ausgefdttagen. 
80 ttare mir tteber , wftre er 

mtt ffltartftxttt am#gefd)J«- 

gnu 



rXANOAIS. 

Je la veux solide et d'une 
jolie forme. 

Veici precieement ce qu'il 

vous faut 
'Celle-ci est legere et com- 
mode, ainsi que tous la 
desirez. 

EHe est parfaibement sua- 
pendue etbien roulante. 

Vous pouvez la prendre 
en touts confiance. 

Me repondez-vous de la 
solidlte des roues ? 

Assurement 

A moins d'accidents ex- 
traordinaires, je m'en- • 
gage pour six mois ft 
vous changer les roues 
le tiraon, ou toute autre 
partie de la Toiture, Aii 
pourrait avoir des de- 
fauts. 

Bn faisant un pen gndsser 
les roues de temps en 
temps, vous pouvfe* 
faire le tour del' Europe 

' avee cette voiture. 

Le ressorts, 1'essieu sont 
d'une soiidite * touts 
epreuve. 

Le train me ne semble pas 
fort solide. 

Pardonnez moi ; vous etas 
dans l'erreur. Le bois 
est parfaitement fait ;' lee 
ferrures sont excellen- 
tel. 

On ne peut trouver une 
meilleure voiture. 

Ouvrez la portiere 

Ob I elle est bien dure. 
Elle ferme hermetique- 

ment. 
Le marcbepied est trop 

etroit 
C'est la mode. 
Examinez bien Pinterieur. 
La doublure est de drap 

superfin. 

aimerais mieuX qu'nlle 

futdoublee en maroquin. 
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DKUT8CH. 



rBANCAIS. 



The laces are silk and Die Morten flub vpn ©eibc 

woollen. unb SBotte. 

It is perfectly well lined. dt ifl f«$r gut gefcolflcrl. 



The cushions are elastic* 
and staffed with excel- 
lent hair. 

The pockets, glasses, 
'minds, lamps, every- 
thing is in the best order. 

There are also several hid- 
ing-places about it. 

There are girths for hats, 
umbrellas. 

It is <|uite ready to put the 
horses to. 

And where is the imperial f 

It is in the store, with a 
trunk to put behind. 

This is a carriage fit lor 
traveLAig as well as rid'. 
ing about the town. 

I do not like that color. 

The rarnish is chmky. 

What color will you have f 

A dark green color, with 
my arms, with my ini- 
tials. 

If we can but agree about 
the price, I will hare it 
painted again to your 
' taste. 

What price do you ask for 
it! 

It is too dear. 

I am sorry; but I cant 
give it for less. 

I have got .a second-hand 
one that I can let you 
have at a less price. 

It is too lows . 

It is less liable to overturn. 

It is an antique. 
1 would not give a straw 
for it 
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Die tflffen finb mtt Sebern 

unt) mil SRofjbaarcn »et{c- 

ben. 
Die £afe)en, bte gentler, bit 

9toU*»?t>«nae, bie £ata> 

iten, afle* iff auf ba» 8efa. 
<&i finb aud) raebrere gebeime 

3&o)er batt«. 
dx bat dttemen fur bie $ute 

nnb $egenf$trme. 
Csdftferng; man lann We 

Pferbe »*rfrajtntn. 
ttnbweiftbasgelUifen? 

<N ifl im SWagajin, nebfl 
civem Asffer, ber binttn 
befefrtgt werben toirb. 

€« ifl ein fDtagen, ber auf 
on Steife unb in ber 6tab| 
state* lann. 

Die gate gef&ttt mir niajt. 

Der girntf forlngt ob. 

Qtetye Satbe nmrben ©tc 
»iinfd)cn. 

DJUtftfgrtui , mix meinem 
ffiappen tmb ben $nfa«a> 
bmWobtn ateine* 9ta* 
meuv. 

IBemt wit unt tntr irgcnb 

. liber ben 9>tei4 einigen, fo 
»iflict> ii)n nacb 3brem ©e- 
Winacft anfrreidben (affnu 

2Bte »tcl verfongeit <^it ? 

Dai ifl ju tbeuer. 

(ft tbut mir teib ; after id) 

lann ibn aidjt banutttt 

laffen. 
3*b«*e duett out be? btttte* 

$anb, ben tdj 3bnen bitti* 

ger geben foantr. 
Gr tfU* niebrtg. 
9£an fa«ft nidjt (Btfabr u«* 

juroccfen. 
<g« Ifcein alter 9htmt>eftaflet»> 
$A W* Mm Sbttvwn, after 

feuten J&euer bafur. 



Les galons sont en soie et 
laine. 

EUe est parfaitement rem- 
bourree. 

Les cou86ins sont A res- 
sorts, et garnis d'excel- 
lent crin. 

Les poches, les glaces, les 
stores, les lahteraes, 
tout est comme il faut. 

Dya aussi plusieura ca- 
chettee. 

11 y a des sangles pour les 
chapeaux, les parapluiea. 

EUe est toute pr6te~ oour 
y atteler les chevaux. 

Et la vache, ou est-elle t 

Elle est dans le magasin, 
avec^un coffre qui doit 
se mettre derriere* 

C'est une voiture qui pent 
serviren voyage et em 
ville. 

La couleur ne me platt 
pas. 

Le verais se fend. 

Quelle couleur voudriea- 

vousf 
Un vert fonct, avec met 

armes, avec les initiates 

de mon nom. 

Pour pen -que nous nous 
entendions snr le prix, 
je la ferai repeindre & 
votre gout. 

Combien en voulez-vous f 

Cost trop cher. 

J'en suis filche, mais je ne 

pub vous la laieser 4 

moins. 
J'en si une de hasard que 

Je vous passerais & meal- 

leur marche. 
Elle est trop basse. 
On ne court pas le risque 

de verser. 
Cast une antiquaille. 
Je n'en donnerais pas one 

obole. 



■ttft£lSB. 

I shall take the first, but 
i '11 give you in exchange 
a calash that 1 purchas- 
ed at Milan, and the 
harness set oft* with pla- 
ted ornament* which 
would not suit the gilt 
ones of this carriage. 

Please to give me your 
direction, and tell me 
the most convenient 
hour when I may wait 
on you. Provided I am 
no loser by the bargain, 
I will do what you 
please. 



DKT7TSCH. 

3$ will ben ernvrfitneSmrn, 
abcr td> wid 3(men cine 
fta(efo)e bageaen flfben, 
Tote I* in Stailanb getauft 
babe; «ud» bat platirte 
(fcefatrr, weid>e« mil 3l«* 
ratben verfeben ift, tic 
Ttldjt |U biefem ffiagen 
paffen. 

J&aben ©ie bie ©ute mir ibrc 
fHtyreffe ^n fifben, unb mir 
bie ©tunbe ju beftimmeit, 
wo id) mid> bet Sbnen pot- 
• fteflen fann. ©enn mcin 
3ntereffe ntd»t ju fehr bar- 
mtter teibet, werbe ia) mia) 
3&ren SBmtfdjcn ffiflen. 



F&ANCAT8. 

Je prendrai la premiere, 
inaia je vcus donneral 
en echange une caleche 
que j'ai achetee A Milan, 
avec les harnais garni* 
■ d'ornements argentes, 
qui n'iraient pas bien 
avec les dorures de cet- 
te voiture-ci. 

Ayez la bonte de me don- 
ner votrf adresse, et de 
m'indiquer l'heure on je 
pourrais me presenter 
chez vous. Pour pen 
que mes interets n'en 
souffrent pas, je ferai ce 
que vous deaiaez. 



A Bankor. 

What do you want, sirt 

I am the bearer of a bill of 
exchange drawn on you 
by your Naples corre- 
spondent. 

It is ai\ honorable house 
with which I have much 
business intercourse. 

The bill is payable at sight 

I shall pay it you immedi- 
ately in bank-notes. 

Could you give me a part 
of it in gold f 

You can deduct the dis- 
count. 

It is all one to ms ; but is 
it endorsed f 

Yes, sir ; it is endorsed to 
my order. 

Very w»;ll ; here are two 
bank-notes of five hun- 
dred francs each, one of 
a thousand francs, twen- 
ty gold louis, and some 
silver and coj>D,er pieces, 
Odd money. 

flow much discount have 
you^aken 1 
9J 



(Sin ©attquier. 

©a* fteto \v 3brtn ©ten- 
ton, mein $err? 

3d) bin Utberbrtnger elncf 
©edjfet*, ben 3&r Sorrel 
ppnbent InSleapel auf Ste 
flejogen bat. 

$4 ill em febr a$tbarct 
jpau*, mit bent to) Piele 
©cfAafte inaa>e. 

Der ©edjfct 1(1 jabloar naa) 

eta>t. 

3d) merbe i&n 3bnen fofott 
in ©antnoten au*jat?ten. 

JtSnnten Sit mir einen £&ett 

in (Stotb $ti>tn ? 
€ie tfnnten bat «gio bt«- 
• conttren. 
$a« if* mir tint; aber iff 

bat Snboifement barauf? 

3a, msin £err, er if* a»f 
metne Orbrc inbofftrt. 

646n ; bter ffnb |»ei ©anf* 
noten , iebe |u |»eibunbert 
unb funfotg fcranfen, elne 
btn taufenb, 90 Napoleon* 
nnb ber 9laa)fa)uf, in @tt* 
ber unb Jtupfer. 

0k «Ut baben €te fur bat 
««i« einbebaUent 



Un Banquier. 

Qu'y a-t-il pour votre ser- 
vice, monsieur? 

Je suis porteur d*une let*, 
tre de change tiree sur 
vous par votre corres- 
pondant de Naples. 

C'est une maison honora- 
ble avec laquelle je faia 
beaucoup d'affaires. 

La lettre est payable a rue. 

Je vais vous la payer sur- 
le-champ en billets do 
banque. , 

Pourriez-vous m'en comp- 
ter une partie en or? 

Je vous tiendrais compte 
de l'agio. 

Cela m'est indifferent; 
mais Tendossement y 
eat-il? ' 

Oui, monsieur; elle esteii- 
dossee a mon ordre. 

C'est bien; voici deuxbfl- 
lets de banque de cinq 
cents francs, un de mil- 
le, vingt napoltons, et 
l'appoint en monnale 
blanche et de cuivre. 

Combien avez-vous retenu 
pour l'agio t 
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ENGLISH 

Ti*rce sous a gold piece 

But nicthinka there it 
something wan ling. 

It is only throe sous for 
the bag. 

Thfj account is rij,'ht ; but 
I doubt whether these 
two gold pieces are 
good ; the stamp of one 
of th>:m is nearly worn 
out. 

I '11 give you others, if you 
like. 

Have you ^ scales ? we '11 
weigh thia one 

Five grains are wanting in 
it 

Thore i* a good one. 

This one seems to have 

been clipped ; and if it 

.be judged of by its co* 

. lor, it seems altogether 
has** or of alow stand- 
ard. 

Ft is not clipped at all. 

Its edge is well preserved. 

Let us assay it with aqua- 
fortis. 

It is pure gold. 

I have here in my pocket- 
book another bill of ex- 
change of your London 
correspondent, which is 
payable at fifteen days 
after sight 

Will you accept it T 

I cannot ; I have received 
«q ad vice ^of it 

I snail then be obliged to 
protest it 

/beg you would delay a 

' few days, because I am 

expecting a letter from 

my correspondent by 

and by. 

In that case, I shall wait, 
in order to save him a 
disagreeable measure 
91 



DKUT9CH. 

$rri Sous fur {ebet Oktb- 

fh'td. 
G* fd)dnt nrir aber, aU feblc 

nod) c turn*. 
<£* imb nur brei ©out fur 

ben Sad. 
Dk 3t..d)iwng ifl ridjtta ; after 

id) babt einlgen Smeifet 

liber bie ©iite biefcr Qklb* 

fhtdr, ba* QkpT&ge be! 

einen it) fafl »er»ifd)t. 

3d> will Sbnen anbere bafltr 
geben , worn ©ie ef »wt* 
fd)en. 

$abe n <8ie cine ©otb»age ? 
©tr woden biefc* ttiegen. x 

(S« febteit futtf ©ran. 

£>\t r ift Hn t>ot!e*. 

Dirfee fibeint bcfdjnttttn |« 
feiu , uub , bcr ftarfce nae) 
*u urtbeiien, mod?te Id) be* 
bauoten. e* fei fa(fd) ebtr 
entljalte otet Segirung. 

£« ifl bureau* ni$t gctiptt. 

"Der 9tanb ifl woftl erbalten. 

3>roMren wtr ce mit <5d)eibe* 
waffcr. 

<£« ilr von rrtne m ©otbe. 

$n mcincr SktcftafAe babe 
ld> nod) einen SBedjfelbrief 
von dbrem gonboner <Kor» 
rfsvottbrnten, ber fticriebs 
3-age nad) ©td»t gabtbar tjt. 

gBoflen©ie tb« amtebmen? 

3d) fann ntd)t ; id) babe fei- 
uen ttt>iebrief erbatten. 

3d) tverbe ibn atfo pretciHrett 
(affen mifffen. * 

3d) bitte ©ie, etnige gage |« 
warten ; ia? crasrte fntnb* 
(id) einen ©rief sen met* 
ncm Gorreeponbettten. 

3n biefem 0aSe totS id) »at- 
fcn, urn ibm cine Uiunv 
n<bmHd)lcit )u erfiatca. 
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Trots sous par piece 4"or. 

Mais II me semble qu*il 
manque quelque chose. 

Ce n'est que trois sous 
pour le sac. 

Le compte est juste ; mail 
Pai quelque doute sur 
la bonte de ces deux 

Sieces d'or ; l'empreuito 
e Tune est preaque 
effaoee. 
Jjb tous en donnerai d'au- 
tares, si tous le desires. 

Avez-vous un trebuchett 
Nous allons peser cefie* 
ci. . 

'1 y manque cinq grains. 

En YofUk une bonne. 

Celle-ci paratt avoir ete 
rognee; et A en juger 
par la couieur, onladi- 
rait fausse ou contenant 
beaucoup d'alliage 

£Ue n'est pas rognee du 

tout 
Le cordon est bien con 

serve. 
Essayons-la A 1'eau forte. 

Elle est d'or pur. 

J'ai dans mon portefeuflle 
une autre lettre de change 
de votre correspondant 
de Londres qui est pay- 
able A quinze jours de 

* vue. 

Vous plait il de l'accepter T 

Je nepuis le faire ; je u'ai 
pas reou de lettre d'avis. 

Je serai done oblige de 
faire le protei. 

Je tous prie de differer de 
quelques jours ; j*at> 
tends incessamment une 
lettre de mon correspon- 
dant 

J'attendrai dans ce cas, 
afin de lui epargner un 
desagrement 
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INGLISH. 

Make yourself easy ; he is 

•We to pay. 
At soon as I receive ad* 

vice of it, I shall pay 

Son immediately, if yon 
ke, with deduction of 
the discount. 

I should like to receive for 
|t ft draft on Milan at 
thirty days according to 
the course of exchange. 

Well agree about that 
matter. 

Ton may return in three 
or four days. 

I will. But how much 
will you take for dis- 
counting it f 

It will be according-to the 
date and the scarcity of 
fold. 



©eta &t tmbeforgi, ei ift tta 
gate* £aut. 

©tbatb 1$ 9ta4rl$t ertalten 
babe, toerbe i$ tbn dbnen 
ouf ber ©telle gegen 8b- 
liebnng bet Xtftcento an*- 

Iablen, »enn ©ie e« tofts- 
<ten. 
> alfl genie beit ©etrag in 
cine Stratte anf ajtailanb, 
tabtbar in 30 £aaen, nad) 
bent ftnrfe be* 2Bc<^fct- 
pta$e* entnebmen. 
fEDir toerben mt« baruber ver- 

ft&nbigen. 
Jtomnten ©ie nur in brei obex 
»ter Xagen toieber. 

§<b toerbe ntd)t ermana/fn. 
ber tote fclet mlangen ©ie 
furba«$t*contiren? 
Dae bang* von bem Datum 
nnb bet ©eltenbeli be! 
Qofbet at. 



IHLAKfAIg. 

8oyez-sans inquietude : 
est tres-bon. 

Aussitot que j'aurai recu 
l'avia, jerous la paierai 
sur-lc-champ, si Tout 
Toulez, en deduisant l'et- 
eompte. 

J'en recerrais volontiert 
le montant en une traite 
sur Milan A trente jouit 
au cours de la place. 

Nous nous entendrons A 

cet egard. 
Vous n'arez tju'A revenir 
dans trois ou quatre jours. 
Je n'y manquerai pat. 

Mais combien d'escomp- 

te prendrez-vous 1 
Cela dependra de la date 

et de la rarete de Tor. 



a. Patient* 

What is your complaint t 
I am troubled with a rheu- 

matistn. " 
frhave a pain in my neck. 
I feel myself sore all over. 

I have the colic. 

My head aches dreadfully. 

[ hare the gout 
I feel spasms in my nerves, 
palpitations ef the heart 

Htfve you any appetite f 
No, sir ; I am always ready 

to ▼omit x , -** 

Let me tee your tongue. 

Are you thirsty 1 

Yet: I am frequently 

thirsty. 
fjfttje you a bitter taste in 
- your mouth t 
It it always bitter when I 
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9in Kr}t nnb tin 
ftranttr. 

©era* (eiben ©ie ? 

$d) tcibe an einem Styeuma- 

tiemut. 
3* babe #at«fc&meT|en. 
gq babe etne ©d)»ere in 

alien ©llebem. 

e$ babe 8au$grimnten. 
<b babe ein beftifte* Itopf- 
»eb. 
3& babe bie ©l*t. 
3* t>4bt nervbfe Jtrftmtft, 
- $er)t(B}fen. 

©lnb©iebei«W»etit? 
Stein, $err Dottot, id) bin 

immer jum ©redden ge» 

neigt. 
Aetgen ©ie mir 3bre 3tmge. 
s^btn ©ie »ie( tmrfi ? 
3a wobt, id) bin febt oft 

burfttg. 
$aben ©ie einen bittern (Be- 

ftbmad im Vhmbe ? 
3d) babe jtet* einen bittern 

©efamad, toenn id) anf- 

»a<be. 
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Un Medectn et 
ZUalaae. 

Quel est votre mal T 

Je eouffree d'un rheuma* 

tisme. 
J'ai mal A la gorge. 
J'ai une courbature. 

J'ai la colique. 

J'ai un violent mal de tdto. 

J'ai la goutte. 
J'ai des spasmes nerveux, 
des palpitations de cosur. 

Avez-vous appetit? 
Non, monsieur, j'ai ton* 
jours envie de vomir. 

Voyens votre langue. 
Etes-vous altere ? 
Oui ; j'ai aeuvent soif. 

Vous sentez-vous la Dou- 
che amere. 

En me reveillant, je 1'ei 
toujours emere. 
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KZVGLISH. 



BKUTSCH. 



Do yon take exercise 

go oat but seldom. 
i waft three or four hours 
every day. 

Do y du sleep soundly t 

Ho ; I can't sleep at aH. 

* 

-Are your bowels open f 
Hare you had this com- 
plaint a long while f 

Fire or six days. 

£et me feel your pulse. 

lliere is fever. 
Ton want bleeding. 

Ton must hare a dozen 

leeches applied about 

your — . 
Ton will do well to bathe 

your feet in water. 
I shall write a prescription 

for you. 
Tou must send it to the 

apothecary. 
What sort of a mixture is 

the medicine I am to 

take? 
A compound of rhubarb, 

manna, etc. 
Hay I take this potion af- 
- ter I have eaten I 

Ho ; you must take it fast- 
ing. 

What must T drink when I 
am thirsty? 

Drink some decoction of 

What may I eat J 

Nothing to-day. We shall 
to-morrow. 



Jesors 

Je feie cheque Jour 

promenade de trait on 

quatre hen res. 
Dormez-vous bien f 



Kon; je me puis 

1*030. 

Alfez-vous A la seDe t 
T a-t41 



14! 

11 j e cinq on six loan. 
Permettes que Je Tone 

tmtele pools. 
Vous ares de la fievre. 
Vous ares besom {Tune 



Diet and quiet are more 
beneficial men any medi- 



fftsu^Gielutfkftegttlig? Prenes-vous de 

gA geftc fefcr »enig on*. 
54) ge$e {cbrn 3:«fl bret eber 
tier €>tasbcn fpa|iettiL 

taUn 6U eats gefvntat 

6u)faf? 
Rein, id) fasn feln Sage |n> 

ntad)ra. 

falra @ic offrarn £ett? 
men @ie biefc 9efa)»erstn 
fd)vn (ange ? 



Beit fnnf ober fed)* £agen. 
tnrfauten €te mir, baf id) 

Stacn ben Jhif* fuWe. 
eit baten bad gkbcT. 
€5ie mnffrn fcb« Iaffai sbrr 

int Sbft lajfen. 
6if muffen fldb riit Daftest 

•Bfntiael anfe|eB (afn. 

6ie totrben mebl borax tin, 

tin onffttb i« ueHeei. 
3d) vrrbe Shorn cia 9Ucc»t 

fterf&Srriben. 
©it mufcB ed sum a>atfiehr 

fibtfFtn. 
fBerand beftebt He Wrbhin 

sber bit 8r}enei, bie to) 

nebmen muf ? 
(6ie beftebt) an* 9$a*arter, 

SRanna tc. 
Jtann id) bttfe Ut-jend sad) 

bem (Effen nebmen ? 

Jlebi, €>le mnfen jle mtd>ters 

nebmen. 
IBann id) ©ntft fcabc, toad 

fvSid)rrUtfen? 
Zfinren €te niton flsfgvf 

wn — 
©as lann id) gemefen ? 

$cnte nid)td. 9torgen weflen 

»It febrn. 
©tat nnb 9t**e fab Her 

«tt tic flbbflamentt. 



fl met vona appliquer 
douzaine de aunci 
4— . 

Vous feres bien de mettre 
▼os pieds 4 ream. 

Je vais Tons eerire l'or- 
doanance. 

II fent renroyer chez Pn- 
pothicaire. 

De quoi se compose In 
medecme que Je ti 
prendre t 

De rhubarbe, de 
etc. 

Puis-Je prendre cette po- 
tion aprea avoir mange t 

Non, Tons Je prendres A 

Jeun. 
Quand fanrai soif, que 

boixai-jeT 
feuvez de la tisane de — % 



Que pourrai-je 



Bienanjeurd'hul 
nous verrons. 

La dieto et le renee 
mieux que tons I 



# 
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ENGLISH. 



JTBAIfQAZI. 



Hiiltmf an Apart* 
ntent. 

Have you any apartment! 

to let? 
I hare been told that you 

bad rooms to let 

* 

Yes, sir, I have several. 

What apartment do you 
wish to have f 

Do you want an apart- 
ment furnished or unfur- 
nished f 

1 want a furnished apart- 
went.' 

I can suit you. 

The first and second floors 
are empty. 

1 shall let them together 
or separately. 

One of them will be 
enough. 

You wiU choose. 

I shall perhaps take bom. 

I want two bedrooms, a 
parlor and a kitchen. 

I can accommodate you. 

Will you oblige me with a 
sight of your apart* 
meats f 

With pleasure. 

Please to walk in. 

Will you take the trouble 

to follow me f 
I '11 show you the rooms. ' 

This way, if you please.* 

Here is the first floor. 
It consists of seven rooms, 
, an ante-room, a draw- 
ing-room, a dining- 
room, two bed-rooms 
and two dressing-elo 
sets adjoining. 



mictfccu. 

£aoen ©ie tBobnungen pt 

vermietben?.. 
ffhtn bat mirgefagt, ©ie 

batten Simmer |U sev 
_ mietben. 
3a aotf, metnfim, i$ babe 

mebrere. 
©a* fur eine 3De(mtng »un- 

fd)en©le? 
tOuttfcben ©ie eine mSbttrte 

ober unmbbiirte Storming 

jtynietben ? 
34T"bnmd>e eine mSbttrte 

©oljnuiig. 
34. faU, was ©ie braudjen. 
Vtt erjle unb jmette ©ted 

ftefyen tcbtg. 
34 roitt fie ftufamnten ober 

einjeln sermtetbett. 
Ctner »on beibcn iji gemtg 

fitr mi$. 
©ie f Snneh wabten. 
8ieUeid)t nttfxnt id) fie attt 

betbe. 
3* brauc&e §»el ©djfaftim* 

mer, einrn ®aat ober ©a- 

ton unb eine ,Jtu4e. 
34 !ann ©ie iufrieben 

fteOen. 
©oflen ©ie bie ®ute ^aben, 

tnir 3t?rf QDoonungeu |u 

Slit ©etgnugen. 

£reten ©ie aefaflia.fl na&er. 

$aben ©ie bie .(Bute, ttur }a 

fotaen. 
34 vrbe 3$nen bie 3tmmer 

leiaen. 
$ler$er, »eun id) bitten barf. 

filer ift bat erfle ©tod toerf. 

ttt beflebt aus fteben Qhmi» 
4cm: einem Sorjlmmer, 
einem gremoenftimmer, et* 
item ©fceifejimmer, )»ei 
©djtaf-unb i»ei£oiIeiten> 
limmertt. 
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Pour Lower 



Aves-vout des tpparte- 

menfs A louer f 
On m'a dit que vous avies 

des chambres A louer. 

Oui, monsieur, j'en ai plu- 

afeurs. 
Quel appartomentdeaires- 

vousf 
Youlcz-vous un apparte- 

ment meubK ou non 

tneublet 
J'al besoim d*un apparte- 

meut meuble. 
J*ai ce qu'il vous faut 
Le premier et le second 

sont vaeants. 
Je lea louerai ensemble ou 

separement. 
Un des deuX me suffira. ' 

Vous choisirez. 

PeufrAtre prendtai-je l'un 
fit l'autre. 

J'al besoin de deux cham- 
bres A coueber, d'une 
salle et d'une cuisine. 

Je puis vous accommoder. 

Vouleavvoms avoir labcnte 

de me faire voir vos ap- 

partementst 
Avec plaisir. 
Donnez-vous la peine d'en* 

trer. 
Prenez la petne de ma 

suivre. 
Je vais vous montrer la* 

chambres. 
Par ici, s'il tous plait 

Yoici le premier etage. 
n est compose de sept pttv 

ces : une antichambre, 
- un salon, une salleAmaa* 

gar, deux chambres A 

eoucher etdaux cabinets. 

de toilette. 
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Z2HU.ISU. 



The room* 

handaotne. 
Are there any other rooms 

belonging to this apart* 

mnnt ? 
There ie the kitchen and a 

servant's room. 



are rather IHefe 3lmmer flnb ni$t ubel. 

©fa* neo) flnbete 3immcr 
ba, ble |u blefet SBoftnun. 
gebSren? 

Hod) eine jtfid)e tmb rin 0e» 
blentenjimmer. 



What is the rent? 

What do you ask for the 

whole? 
Three hundred francs 

(456,40) a month. 
Is that the lowest price T 
It is, sir. 
It is very dear. 
It is a great deal of money. 
I commonly let it for 
• eighty franca a weak. 

If you take it by the month, 
you will hare it for 
something leas. 

You see that the apart* 
mentis newly and ele- 
gantly furnished. 

The prospect also is bean* 
tiful. 

The apartment is elegant • 
but the price frightens 
me. 

It is excessively dear. 

Will you give me leave to 
look at your second 
story? 

As you please, sir. 

« 

I think it will suit me bet 
ter. 

Is there any great differ- 
ence? 

V o> sir ; but it is not quite 
so elegantly furnished. 

Here is the sitting-room. 
It is not very large ; but it 
. will do for me. 

Yon see mat there is every- 
thing necessary and that 
the furniture is Tory 
%at 



©a* ift ber 2Rfetfb&reia ? 
©le olet oerlangen ©ie fur 

bos ®a nje ? 
Dretfmnbert ftxanfen 

(•56,40) numatU*. 
2ft ba* 3br btUigfter $rel«> 
§a, ntein $err. 
£>a« ift febr tbeuer. 
Das ift olel ©elb. 
Qe) ttermietbe btefe ©obmnig 

«e»6f>ntt$ fur a^tjtg grau- 
m m&fcntlid). 
©emt @te fle auf einen Sr*» 
nat nebmen , To will id) 
3bnew et»as betunter- 
taffen. 
©te teen, baf bie ©ofrtung 
aft gait) neu terjtert f ft. 

IMt a«s(id)Hft fefor fabn. 

2Hr ©e$mmg ift feb> fd)$n ? 

aber ber $reie fa)re<ft tnie) 

jurud. 
C« ift ungebeuer tfteiter. 
©oflcn ©ie mir erfauben, 

ben jtteiten ©tod ju feb^m 

©ie Bit befefclen. 

9d> gfaube, baf er mir beffer 

anftrben a>irb. 
3ft fin groger Untcrfo>teb 

^tvifo>cn bciben ? 
9Jcln, mem £crr, er ift aber 

nia^t fo elegant mgbttrt. 

$ler ift ber ©act. 
€r iftnUbtfo grof; abet fur 
mid) btntetd)enb. 

6k feben, baf aOei 9t*ttyge 
ba unb ba« Wimiar fefjr 
faufrer ift. 

91 



nANOAIS. 

Lee pieces sent aesez bel- 
les. 

Y a-t-il d'autres chambcee 
dependant da cet appar- 
tement? 

D y a la cuisine et una 
chaxnbre de domestique, 

Quel est le prix du loyer. 
Combien demandez-vous 

da tout? 
Trois cents francs ($56,40) 

parmoU. 
Est-ce le plus juste prix t 
Oui, monsieur. 
I'eet bien cher. 
I'est beaucoup d'argent. 
e le loue ordmairement 

quatre-vingts francs par 

semaine. 
Si vous lejurenez aumoia, 

vous l'aurez pour quel- 

que chose de moins. 

Vous toyez que l'apparte* 
ment estfrtuchement de- 
core. 

La vue est aussi fort belle. 

L'appartement eat beau; 
mats le prix m'effraie. 

C'eet exorbitant 
Voulez-vous me permettre 
de voir le second. 

Comme fl plaira A mon- 
sieur. 

Je'crois qu'il me convien- 
dra mieux. 

Y a-t-il beaucoup de diffe- 
rence ? 

Hon, monsieur, mais il 
n'est pas si elegamment 
meuble. 

Void la salle. 

Elle n'est pas grander mais 
elle pout fairo inon af- 
faire. 

Vous royez qu'il y a tout 
ce qu'il faut et que lea 
mcubles en sunt tree 
prop res. 

< - 97 



XROLISH. 

All the furniture is maho- 
gaay. 

Here are two arm-chaiis, 
a new carpet, a fine 
glaas and very neat cur- 
tains. 

Besides these there are 
cupboards on both sides 
of the chimney. 

Show me the bed-room. 

Let us see whether the 
bed is good ; for that is 
the main point 

You cannot wish for a bet- 
ter one. 

Does the room look into 
the street ? 

No, sir ; it looks into the 
garden. 

So much the better ; the 
noise of carriages wiD 
not awake me. 

Do you wish to see the 
other bed-room ? 

I fancy the bed is good. 

How much do you ask for 

this apartment f 
I cannot let it under a 

hundred francs a month.. 

Consider that this is one - 
of the best quarters in 
the town where the 
houses are let very high. 

Fhe situation is very 

, agreeable. 

Well, I '11 give you a hun- 
dred francs. 

But I must have a cellar 
and a place to put wood 
and coal in. 

That is understood. 

You will supply me with 
linen. 

Undoubtedly, sir. 

You will have clean bed- 
linen every week, and 
two towels, a table-cloth 
and napkin every day. 
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DEUTSCH. 

WU SRobet {fab ton 2tta$o» 

gonibotj. 
$ier fttib jwet Hrmfeffef, 

fe<&* ©tu&le , tin newer 

Sepptd) unb febr remise 

Sorbange. 
ttebftbie* |lnb SBanbfdjranfe 

ju bciben Setten be* Ao- 
min* angcbra$t. 
Betaen <&te mtr bat ©d)taf» 

dimmer. 
.Stiffen <Sie un* feben, oft bai 

©ettingutem ©tanbeifl; 

benn ba* tfi tie ^auptfa^e. 
©te TSnnen fid) fein beffere* 

tounj$en. 

©ebt bie ©tube auf ble 

<3tra§cfrtuau»? 
9Mn, mein £err, fie bat bte 
. %ii*|lcbt auf ben Qtarten. 
2)e(lo beffer; fo rotrb mid) 

bad ©craufdj bcr gBageii 

nicbt aufwecfen. 
2Biiufd>en 6te ba* anbere 

Sdtfafjfmmer ju febeu? 
3* fefce »orau*, ba§ ba* 

©ctr gut if*. 
©ie tbeucr wrmtetfcn <5k 

bfefc SDoImung? 
5* fann fie uid)t unter bun- 
Deri Jranfen monarttd} «er- 

mictben. 
- JQcbenfen 6ie, bag bic* efite* 

ber fd}6nflen ©tabttjiertet 

(ft, no bie £aufVr iiberma- 

§ig ,&euer flub. 

tie Sage Ift feljr ober ^od>ft 

ongenebtn. 
(But benn, id) werbe 3&nen 

bunbert grauren geben. 
3d) braudje aber au$ eineit 

tfefler unb cttteu <p(afe fur 

ba* #olj unb bte tfoblcn. 
3)a* serjieb. ftd) son fdbft. 
@te ttefern mtr aud) ba* 

ffieljjjeug. 
©atu aeioii, metn #err. 
©ie befommen a tie acbt Xaat 

fri|d)e JBettiucbcr. jwei 
. $anb.ii$er, ein Zlfatuf 

unb ieben Xaa tint ©et- 

sfette. 
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Tons les roeubles sent em 

bois d'acajou. 
Voici deux fauteuils, six 

chaises, an tapis neuf, at ' 

de«* rideaux tres pro- 

pres. 
De plus il y a des armoire* 

aux deux cotes dela cbe- 

niinee. 
M ontrez-moi la chambre A 

coucher. 
foyoos si le lit est boo; 

car e'est la 1'essentieL 

Vous ne pquvez en desirer 

un meilieur. 
La chambre donne-t-elle 

sur )a rue ? 
Non, monaieur ; elle donna 

sur le jardin. 
Tant mieux ; le bruit des 

voitures ne m'tveUlera 

pas. 
Souhaitez-vous voir l'au- 

tre chambre^ coucher f 
J'imagine que le lit est 
•■ bon. 
Coinbien voulez-vous de 

cet appartement-ci T 
Je ne saurais le louer A 

• moins de cent francs par 
mois. 

Considerez que e'eat iei 

un des plus beaux quar- 
ters de laville, ou las 

maisons sont d'un prix 

exorbitant 
La situation est tres-agr6- 

able. 
Eh bien, je vous donnerai 

• cent francs. * 
Mais il me faut une eava 

et un endroit pour met* 
tre le bois et le charbon. 

Cela va sans dire. 

Vous me fournirez dv 
linge. 

Sans doute, monsieur. 

Vous aurez des drapa 

blancs tous les huit Jours 

deux essuie-mains, una 

. nappe et una servietta 

tous las Jours. 



SNOM8H. 

You have a water-closet 
in the passage on the 

Mow I think of it, cannot I 
board at your house f 

Tea, sir. 

Ton will find here a board- 
ing-table well supplied 

* and frequented by a very 
select company. 

How much do you charge 
a week? 

At the rate of eight hun- 
dred franca a year. 

How much does that come 
tot • 

To fifteen francs (92,83) 
a week. 

I shall begin to-morrow. 

What do you charge for 
the apartment and board 
together. 

•What 1 have just told you. 
It is the lowest price. 

Well, the bargain is con- 
cluded. 

When do you mean to 
take possession of your 
lodgings 1 

I intend to come and sleep 
here to-night. 

See that everything is 

' ready early. 

Very well, sir. 

I shall immediately giv 

proper orders. 
Ton may come as soon at 
- you please. 



©it baben eitten oentdjtAfMl 
HbtrUt auf bemfyure sber 
auf bent Qtanae lints. 

Wirjatlt flMomtteid? mia) 
ntd)t bet 3bnen in tie 
floft begeben ? 

ta wotf , mein $rrr. 
At finben bier tine gut bt» 
ffftte Stafel obrr elnen ant 
befefcten fclfa), tmb cine 
antgew&blte Oefeflftaft. 
©le ule( nebmen 6le »$• 

cbetttlicb? 
8$$unbert granfen Ja^rttd). 

SBlrtiel mad)t bat auf? 

fcunftebn ffranfen ($3,82) 

toffdjentfta). 
3$ »erbe morgen anfangem 

Qttevlet nebmen ©te fOt 
©obming nnb ftofi infant* 
men? 

8Bie id) eben gefagt babe; e# 
ift bet genauefle 9>rel*. 

•nt, fo ift Me 6ad»e ria)Hg 

obet abgemadjt. 
ffiamt gebenfen @le $$fe 
'SBobmmg )n bejleben? 

3d) benfe fibon biefe 9tod)T 

bier ju fd>(afen. 
«td>ten©le et fe eln, baf 

afle* friib bereit fei 
ffiie <5ic munfeben, mein 
.. .§err. ~ 
3d) toerbe bte nfttbtgen tte* 

feble enbeUen. 
6te fbnnen footmen, ttenn 

<5le woflen. 



MANCAI8. 

Vous avezdesueux il'i 

glaise dans le corridor A 

gauche. 
A propos, ne puis-je pas 

etre en pension cnex 

vous. 
Qui, monsieur. 
Vous trouverez ici une 

pension dont la table est 

bien servie et la SQciett 

choisie. 
Combien prenez-vous par 

A raison de huit cents 

franca par ana. 
A combien cela revient-fl? 

A quinze francs (92,82) 

par s^maine. 
Je' commenoerai domain. 

Que prenez-vous pourl'ap- 
partement et la pension 
ensemble ? 

Je viens do vous le dire. 
C'eat au plus juste. 

Eh bien, 1* marche esf 

conclu. 
fduand compiez-vous en- 

trcr dans votre loge- 
* ment ? 
Je me propose d'y # venir 

coucher cette nuit 
Faiths en sorte que tout y 

soit prdt de bonne heure. 
Cela sufflt, monsieur. 

Je vais donner des ordres 

en com6quence. 
Vous pouvez venirquand il 

vous plaira. 



^■sjasrins; a mav 
1 '• Servant. 

' I have been told by the 
landlord here that you 
want a servant. ' 
Tea ; 1 wish I could find a 
"valet d© chambre who 
has served in England. 



Mm linen tothltnttn in 
nebmen. 

3d» babe bnrd) ben $a»tbflf> 
meifter erfabren, baf CHe 
eiitcn Sebtenten braudjeiu 

3<», id) braud>e rinen Jtam- 
merblener, ber In Carton* 
gebiettt $at. ' ' 
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Pour En<rafjer us* 
Asom 'j*> tit| ue« 

J'ai appri* par le midtre de 
l'hotel que monsieur a 
besoin d/un domestique. 

Oui, je cherche un valet 
de chambre qui ait ser- 
vi en Angleterre. 
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- KXGX.ISH. 

I hare never been in Eng- 
land ; but I have served 
JESugltsh people on the 
Continent. 

I am perfectly acquainted 
with service. 

Tell me what you can do. 

I can fill the office of a va- 
let de chambre, comb 
and shave. 

J can wait at table, and, if 
need be, transcribe. let- 
ters. 

What is your native coun- 
" try? 

I am a Frenchman. 

Are you a married man f 

No, air. 

Yes, sir. My wife lives hi 
Germany. 

Do you understand cooke- 
ry? 

Tea, sir ; and I know how 
. to make all kinds of pas- 
try. 

Can you ride on horse- 
back? 

At your service, sir. I 
could ride post and do 
for a courier. 

Have you travelled al- 
ready? 

I have travelled several 
times in France, Italy 
and Germany. 

Dp you apeak German, 
Italian? 

I understand it, and can 
make myself understood. 

I am acquainted with the 
best inns, with the* 
weights, and measures 
and coins of all Europe. 

Have you been long ont of 
place ? 

Hieae two months. 

What ha v. yuu been do- 
ing the while ? 

I have been a valet da 
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DEUTSCH. 

34 tin nlemal* in GFnotfanb 
geroefen ; abir id) war f$on 
auf bem gefllanfce im 
£>lcitfk rum (iualanfct'm. 

34 fenne bic ©ebienung av$ 
bem (flrunbe. 

©agen Sic hut, »a* ©ie toer* 
flebcn. 

S^ faun ben-tfammcrtienfr, 
frifiren unb raftrcn. 

34 aerobe bie Safctbeble- 
nung unb fSitnte im Stotb* 
fatte ©efretSrblenjie »«• 
ri4ten. 

©a* fur ein Sanbemann flnt> 
©te? 

tfc bin ein ftranjofe. 
inb ©iewrbciratbet? 
Rein, mein $err. 
3a, mein $err. SWeine grmt 

if* in 2>eutf4tanb. 
Cerjfcben ©ie bic Au$e? 

$a, mein $err; id) fann a tie 
wrten ©adwert ma4etu 

JtSnnen ©ie reiten ? 

3u bienen, mein $crr. 34 
{dnnte 3>oft reiten, unb aft 
ftourier.bienen. 

$aben ©ie (4on gerctfl?""* 

34 babe mebrmaU ftranf- 
reid), 3talienvnb £>eutf4- 
lanb bur4rcift. 

©predjen ©ie beutf4, italic* 
nif4 < 

34 ocrfle^e e«, unb fann mi4 
»erftanblt4 ma4en. 

34 fenne biebefien Gaftyofe, 
bie ©e»l4le, Wlaafc unb 
SRunj^n oon ganj (guropa. 

©inb ©ic (4on (anae obnc 
©telle obet Dicnfl tf 

©eit jroei SWonaten. 

fDas baben ©ic feitbem ge- 
rrieben ? 

34 bin Vobnbefcienter gene- 
fen. 
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Jene suis jamais alle" em 

Angleterre ; maie j^il 

servi des Anglais sur la 

continent 
Je connais parfaitementla 

service. 
Dites-moi ce que vous sa- 

vez faire. 
Je sais faire le service de 

la chambre, peigner et 

raser. 
Je sais servir a table, et 

en cas de besoin, Is 

pourrais faire l'offlce de 

secretaire. 
De quel pays Ates-vousf 

Je suis Francais. 
Etes-vons marie f 
Hon, monsieur. 
Ooi, monsieur. Mafemme 
N est en Allemagne. 
Saver-vouf faire la cut- 

sine? _ 

Oui, monsieur; et je saia 
; faire toute sorte de pi> 
: tisseries. 
Montez-vou? a cheval t 

Avotre service, monsieur. 
Je pourrais courir la> 
poste et aervir de cour- 
rier. 

Avez-vous deja voyage* f 

J'ai fait plusieurs fois le 

voyage- de France, d'l- 

talie et d'AUemagne. 
Parlez-vous allemand, ita- 

lien? 
Je 1'entends, et je pais me 

faire entendre. 
Je connais les meiOeura 
, hotels, les poids, les me- 

sures et les monnaies da 
' toute l'Europc. 
T a-t-il longtemps que 

vous 6tes sans placet 
II y a deux mois. 
Que faites • vous depuia 

lorsf 
Je suis valet de place. 

' V* 



ENGLISH. 

Why were ydu discharg- 
ed? 

Why did you leave your 
master ? 

My master discharged me, 

- because of his being 
obliged by bad circum- 
stances to alter his way 
of living. 

Had you been long with 
him? 

Two years and six months. 

Here is a written charac- 
ter from him. If this be 
not enough, you could 
make inquiries from 
Mr.—. 

What wages had you t 

What wages do you ask f 

Six hundred francs a year, 
my board and lodging. 

As it is to travel, eighty 
francs a month, with 
lodging and board. 

It is too much. I won't 
give so much. 

I Deg your pardon, sir ; 
methinks those condi- 
tions are very moderate. 
A valet de chambre is 
not the same as a ser- 
vant who is but wearing 
out his master's livery. 

Clothing and keeping it in 
order are very expen* 
sive. 

Well, I'll give you what 
you ask. 

But you must be careful 
and keep from bad com- 
pany. 

SiTj I hope you will be sa- 
tisfied with my service. 

We shall see if you make 

goocl your word. 
Gome to-morrow, and 111 
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DJ2UTSCH. 

©arum baben ©te Sfttcit 

9tbfd)hbfrbatten? 
©arum baben ©ic ^xtn 

#errn sertajjen ? 
SWein #err »eTabfd)tebete 

mid), ba bie 3frrwthnm 

feiner 93ennb\ienaumftanbe 

ibn iwang, bie 2Ut$gabett 

etnjufdjranfen. 
©tnb ©te tange bet l$m ge- 

wefen ? 
Drittcbatb Safir. 
$ter ift fcin ©cbeht. @enugt 

Sbnen bie* nid)t, fo fonnen 

©ie bet £e rrn — QcrfunbU 

gungen itber mid) etn» 

jleben. 
©ie biet gofcn fatten ©ie brt 

ibm? 
©ie biet gotyn bcrtangen 

©ie? 
6ed)*&unbfrt ffranfen jfifyr* 

lid), tfofl urffc ffiobnung. 

J)a id) rcifeit fofl, ftdjtjig 
ftranfen monatftd), nebft 
©obnung unb tfojt. 

2>a« tfr ju wet. $4) toitt ba« 

• nid)t geben. 

©erjei&en ©ie, ntein Jperr, 
mtr fd)rtnen biefe ©ebln» 
gungen febr matjig ju fetn. 
(lilt tfammerbtener ift 
nid)t ipte ein ©ebientcr, 
ber bie fitoree feine* £erm 
abniifct. 

<£« toflet vief, fid) |u Keiben 

unb fid) fate fauber ju 

batten. 
60 fei c« ; id) toerbe Qbnen 

geben, roae ©te'verlangen. 
8ber Id) empfeMe 3bnen 

©orgfatt unb ©ermelbung 

bofer ©efcUfcbaft. 

3d) boffe, metn $crr, baf 
©ie Urfadje baben werben, 
tnit mir jufrieben ju fetn. 

©ir werben fe&en, ob ©ie 
©ort batten. 

jtommen ©ie morgen »fefc$ 
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VBANCAIS. 

Pourquoi avez-vous 6t6 
congedie f 

Pourquoi avez-vous quitt6 
votre maitre f 

Men maitre m'a cong6di6 
a cause d'un derange- 
ment de fortune qui le 
forcait de restremdre 
ses depenses. 

Etiez-vous rest6 long- 
temps avec lui f 

Deux ans erdemi. 

Voici son ccrtificat Sicela 
ne suffit pes, monsieur 
peut prendre des infor- 
mations de M. — . 

Combien aviez-vousde ga- 
ges t 
Quels gages voulez-vous t 

Six cents francs par ana, 
la nourriture et^le loge- 
ment 

Commec'estpour voyager 
quatre-vingts francs par 
moifl, le logement et la 
nourriture, 

C'est trop. Jene donne 
' paa cela. 

Pardonnez-moi, monsieur, 
il me semble que cea 
conditions sont tres-mo- 
d6rees. Un valet de 
chambre n'est pas com- 
me un domestique qui 
use la livree de son mat- 
/tre. 

D en coute beaucoup pour 
se vetir et se tenir pro- 
prement 

Allons, je vous donnerai 
ce que vous demandez. . 

Mais je vous recommande 
d'avoir du soin, ct d'evi- 
ter lamauvaise compag- 
nie. 

J'eepere que monsieur au- 
ra sujet d'etre content 
de mon service. 

Nous verrons si vous te* 
nez parole. 

Revenez domain, et Je , 
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give you a positive 
swer. 



Let your things be all 
ready ; for I intend Bet- 
ting oat immediately. 



okutsch. 

unb ld> toerbe 3bnen eine 
entfd>elbenbe $ln*wort ge* 
ben. 
fatten ©le 3bre @ad>en be- 
reft, beim id) bin ©Mens, 
tnto fbfbrt auf benffleg 



FftAft*AXB.- 

donnerai one reponse 
definitive. 

Tenez vos affaires toutea 
prAtes; car je compte 

' me mettre en route de 
suite. 



Eng&grinr a. Maid- 
servant. 

You look very young. 
How old are you f 

I am twenty-five. 

Bare you been long in 

service? 
I began at sixteen. 

Did yon remain long with 
your last mistress f 

Nearly four years. 

Why did you part with 
hert 

Why did you leave your 
place f 

Because I would not ac- 
company her abroad. 

Because she gave me too 
little wages. 

Because her children gave 
me too much trouble. 

So you don't like child- 
ren? 

I like them, madam, 
when they are not too 
troublesome. 

Can you comb, dress hair, 
wash fine linen ? 

Do you understand needle" 
work ? 

Yes, madam; and I can 
also make dressest Be- 
fdre being in service, I 
served an apprenticeship 
at a dressmaker's for a 
year. 

you write f 
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Urn (in $itnfrma'bcbeit 
ait}ittiehmcn. 

6ie f$einen mtr feft jung yt 
fcin; ate alt flnb ©lc? 

34 bin funf nub jteanjig 

Safer alt. 
5ft e* fd>oit Iange, baf ©ie 

im Dttnfte flnb ? 
3$ babe mit fedj^ebn 3ab- 

ren angefangen. 
6inb ©te Iange Belt bet 3b- 

rer f e$ten £errfd)af t gcae- 

fen? 
©dnabe»lcT Sabre, 
ffiarum baben Bit fid) ton 

tbr gettennt ? 
©arum baben 6le biefett 

$Ia& »erfaffen? 
fBeil id) fle nid>t in ba« Bn«- 

Ianb begletten wottte. 

ffieit fie mtr ju oenig 2cbrt 

gab. 
SDeil bte tffaber mtr ju tiel 

ju fdjaffen macbten. 
©tc baben alfo bie &tnber 

ntd)t gent. 
3d) babe ffe nldjt nngertt, 

SWabam, ttenn fie artig 

ober toobtgegogenjlnb. 
JWnnen Bie fSmnien, frifl- 

ren, feine ©afdje toafdjen? 

©eTfrebett Ste fid) auf bte 
ftabelarbeit ? \ 

3a , SWabam , id) tann an* 
•Jteiber madjen. Sever id) 
in Dicnfl gcgangen bin. 
war t<b ein 3abr tang bet 
einer SRabterin in ber 
Sebte. 

J&tmen 6te fdjrefbenf 
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Pour prendre 
Domestique 



Vous me semblez Men 
jeune; quel age avez- 
vous. 

J'ai yingt-cinq ans. 

Y a-t-il longtemps que 

rous etes en service t 
Pai commence a seize ana 

Etes-vous restee long 

temps avec votre der- 

niere maitresso t 
Pres de auatre ans. 
Pourquoi vous 6tes-voua 

separees T 
Pourquoi avez-vous quitte 

cette place ? % 
HParce que je n'ai pas vou- 

lu la suivre en pays 

Stranger. 
Parce qu'elle me donnait 

trop pen de gages. 
Parce que les enfants me 

donnaient trop a faire. 
Les enfants ne vous plais- 

ent done pas ? 
Ds ne me deplaisent pas, 

madame, quand ils sont 

tranquQles. 
Savez-vous peijrner, colf- 

fer, laver du huge fin T 

Savez-vous travailler sYl!ai- 
guille 1 

Oui, madame ; je sals aus- 
si faire des robes. Avant 
d*entrer au service, j'ai 
fait un an d'apprentis- 
.sage chez une coutu- 
riere. 

Sarez-vous ecrire f 
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lea* write and cipher alio. 

Do you understand cooke- 
ry? 

Yes, madam, at your ser- 
vice. I ean also make 
English pastry. 

Hare you a written cha- 
racter from your last 
■ mistress t . , 

Here it is. 

Let me see it 

Could you refer me to 
some respectable per- 
son for information 
about yourself t 

Madam, you may make 

, inquiries from Mrs. — >. 

What wages do you ex- 
pect? 

Mrs. — gave me three hun- 
dred francs ; but now I 
wish to hare three hun- 
dred and fifty. * 

It is too much. I shall 
give you the same as 

^ she did. -» 

I beg you would consider 
that three hundreds 
francs are no great mat- 
ter. 

Well, we shall begin with 
three hundred. If 1 am 

. satisfied with you, 111 
give you three hundred 
and fifty. 

I must advise you to keep 

all things clean. 
Neither will I see strange 

people with you at home. 
I '11 give you leave to go 

out twice a month. 
I won't have any prattling 

with the porter or other 

servants. 
If you are pleased with 

those conditions, I en- 
gage you now. 

Madam, 111 do my best to 
comply with your wish* 
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nxtrrsCB. 

$$ f awf ftrrfftc* mtb ct*V 

sen. 
Jttnnen6iefod)en? 

3a soft 2Hat>am, $bnen ju 
. Menen. 3$ tut* and) esg* 
' ttfb>e«©a<noert marten. 

$aben ©ie einett <S$etn son 
3&ro (efcteit $errfAaft ? 

let Ifl er. 

idgen ©le tnit (bit, 

~ fatten Bit ntit tint adjtso 
re Derfon nad)»dfen. Me 
mir fiber Bit gueiunft 

, fitben touiite^ 

&t ttuntn jl<& beibalb an 

• tRabam — &enben. 
ffitcstd £o$n uetldngen Bit ? 

sTUbam — gab mir bretbu* 
bert Sranlcn; id) nuldjfe 
dber JeM bretbanbart unb 
funfjifl oaben. 

Z>a» Id |u »iet. 34 »W 3b* 
nen eben fo ciet geben at* 

$A&ttte SRabam pi beben- 
!«, baf brdbunbett gran* 
fen ttenig ©elb l|t. 

HSKflen ©le wa«, air ftsHeit 

• nrtt btdbnnbett anfangett 
Bknn idLmit Sbnen mt 

• frirtcttftk, fottUIld)3b- 
ncu breiottttbert snb funf- 



3* cmpfeblc 3bnett befon* 



jig geben. 
ft empfebli _ . 

ber« Rdnlftfett. 
•ud) ©erii tte id) mir frembes 

®efu* im $anfe. 
©ie tfanen jacimat mottaf- 

Iid) ausaeben. 
3d) *Ui teine JtUrfafctd. mit 
' bar pfbrrnertn. nod) mit 

ben anbern Sebtenten. 
®cnn btefe fcebingungen Sb* 

. nen enjfcben, To wltt Id) 

©ie tn metaeaXienfi ntb» 
,. tnen. 
3d) totS ntidb bemfiben, 35wn 

ffiunfdjen nAd)jufommen> 



J*«»rift at j* sais . eonpter. 
8avez-vous£aire la cuisine! 

Oni, madame, A votre ser- 
vice. Je sais ausei fatre 
la patisserie a rangjaise. 

Ave* vous un certificat de 
votre derniere mattres- 
•set 

Le void. 

Faites-le moi voir. 

▲venous quelque person- 
ne respectable qui pour- 
rait me donner des ren- 
eeignementB sur. votre 
comptef 

Madame, pent a'adresser 
• Madame — 

Combien voujlez-vous de 
gages f 

sfcrinme — me* donnsit 
trois cents francs; male 
maintenant J*en vou- 
drais trois cinquants. 

Cfesttrojp/ Je vous doo- 
nerai autant qu'elle, 

Jeprie madame de faire 
a ttent ion que trois cents 
frajocssontpeudechoae. 

Ecoutea,,BOus commence- 

rons 4 trois cents. Si Je 

*,auia contente de vous, 

Je vous en donnerai 

.fads cent qinquante, 

Je vous reoommande la 

proprete. 
Je ne vera pas non plus 

-de visites chez moi. 
Tous pourrez sortir deux 

fois par mois. 
Je ne veux pas de caquete 

avec la portiere, ni avee 

lea autres domestiquea. 
61 ces Ojonditions vous plai- 

lent, Je vous preodfe 4 

mon service. 

Je tfleherai de me cosibr- 
mer auz volontea 4s> 
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es, end w satisfy you 

as well as possible. 



urn 3$nai UrfaAt |u gt- 

Ben, mit mhr jnfrleben §u 
fete. 



HUNCAIS. 

madame ; et de lui don- 

ner toutle contentement 
possible. 



I want to buy a hone. 



Hare you any-good hoi 

to sell? 
Sir, I hare some of the 
' best breeds. 
There are many excellent 

hones in my stables. 

Pleaae to step into the sta^ 
ble t where you may 
choose what yon like. 

Will you hare an Arabian, 
Anaalusian horse T 
N I wish to have a sure*foot» 
ed English horse. 

I want a horse fit for rid* 



teg, for driving. 
«ook at * 



that dun one.* 



Bye. 
>loui 



I don't like him. 

He is very poor. 

He is too little. 

He is blind of one e 

He looks like a plough 
hone. 

He is but a jade. 

And this one, sir? See 
what a fine-beast I You 
could not find his like. 

' / 

He does not suit me. He 

is too light colored. 
I don't like his oolor. 

He does not carry his head 

- welL 

Let us go into the other 
stable. Fray, keep a lit* 
tie aloof ; for this gray 
one often winces. 

That brown»bay mare is 
matchless. I dare say 



Urn citt pftvb ju faufen. 

3d) m5d)te ctn $ferb faufen. 

$«&en Bit .ante 9ferbe jit 

verftutfevf 
Stein $err,fd) Mt beren von 

bat befttn ftacen. 
sTMne ©tfifle fteben »ofl wt» 

rrefflidjer Pferbe. 

5Creteu ©le gef8fligfl in ben 
©tall, unb wabten Ste na8) 
Sbrem Oefdjmacfe. 

flBoffen @ie elnen Prober, ei- 
nen Slnbalutfer ? 

<Bnenaftfd)ee s Pferb, bat d« 
nen jld>ern Spalt bat. 

3d) aid etn »eit»>ferb, da 

^3ws*>fcTb. 

©a* fagen @ie ju biefem 
©olbfud)*. 

Cr gefatlt mir nidjt. 

dr Fjt febr mager. 

Cr 1ft ju ftein. 

<Er ift einauglg. 

<Er fiebt aue »le ein 9Ttfe> 
r>ferb. 

Ceifletne@d)inbma('re. 

9ber blefee $ferb bier .' <3e» 
ben <5fe »a« fiir ein fcfeS- 
ne* Sbier ee ifl! SWan 
Tann feln fdj&nere* Itjier 
finben. 

Gr fagt mhr nicht ju. ©ein 
$aar {ft ju bell ober ItdjL 

Getae garbe aefadt mir nidjt. 

Cr tragi ben itopf ntd)t gut. 

fiajfen ©te un* in ben anbern 
©tall geben. fatten Sie 
f!d) etwaS entjernt, tenn 
ber ©raue fcblagt mandj- 
mal aud. 

Xilefe retbbraune ©hite Ifl 
pra $Hg. 3$ bin iibcrjcugt, 
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acheter 
Choral. ' 



un* 



Je voudrais acheter 

cheval. 
Avez-vous de bona cho- 

vaux a vendre ? 
Monsieur, j'en ai des meil- 

leurcs races. 
Mes ecuries aont remplies 

de ehevaux excellent*. 

Veuillez entrer avec moi 
dans l'ecurie et voua 
choisirez a votre gout 

Voulez-vous un cheval anv 
be, andalous ? 

Je voudrais un coeval anv 
glais de bon arret. 

Je veux un cheval de sella, 
> de trait 

Examinez ce bai dore-la. 



>i 



U ne me plait pas. 

11 est bien maigre. 

II est trop petit \ 

D est borgne. \ 

n fait'l'effet d'un cheval de 
labour. % \ 

C'est une rosse. 

Et celui-ci, monsieur*! 
Voyez la . belle bete t 
On ne peut Voir una 
, plus belle monture. 

II ne xpeconvientpas. Sen 
poUiest trop clair. y< 

8a couleur ne me plait 

pas. 
H ne porte pas bien latete. 

Allons dans l'autre ecurie. 

- Tenez - vous un peu jk 
distance ; ear le gns 
lance quelquefois des 
ruades. : «> 

Cette jument bai-brun est 
magnifique. Je suis sir 
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•be will" suit you. 

I don't dislike her. 
What age its this hone f 

He is fire year/ old. 
Let me see his mouth. 

He is rery young. 

Wffl you try hunt ITI 
lead him out of the sta- 
ble. 

I H get him saddled in the 
twinkling of an eye. 

Let the groom mount him 
without a saddle at first 

1*11 mount afterwards. 

Make him walk, trot, gal* 
lop, run at full speed, 
run full gallop. , 



He is a fine ambler. 
He carries well. 
Stop ; come down, 
try him myself. 



Ill 



Saddle him. 

He is hard-mouthed, in- 
sensible to the bit 
He is wild. 
He is unmanageable. 

He is shy, rery rough. 

He (imps a little. 

I beg your pardon, sir.— 

This is an excellent 

beast Tou can beliere 

me upon my word. 
What price do you ask for 

him? 
Do you warrant him to be 

free from all disease, 

from all vice 1 
I warrant htm free from 

all disease and vice.* 
Well, you *11 set it down by 

writing ; he is mine on 

these conditions. 
Pray, look at that pair 

or horses. 
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D*ctrrscR. 

bag ffe 3$nen gefaflett 

tolrb. 
©le tniifattt mlr ntdjh 
©le alt if* biefe* $fett? 

ffinfSa^r. 
ajfen ©ie mid) fern Rant 
feb>n. 
Ce'tftfefriitng. 
fEBotten ©te e* *tTfa<fyett, fo 
laffe td) es berauSfubretu 

€• foil in einem SngenHuf 

gefattett fein. 
Baffen ©ie e* wm ©tafffnedjt 

©bne Battel reiten. 
3d) tocrbf nad»ber anfftetgen. 
Xrttt , Ztab , Qalow , mtt 

ver^Sngten 3ugeltt, in ge- 

fhredtem Oalopp. 

Ctiftein outer ^ajjg&nger. 

Hi fleat fid) fd)5n. 

fatten 6ie an, ftcigen©le 

aft. 3d) ttlfl eifelbftttct- 

fua)en. 
©attetn ©le es. 
<E« ift t>artmfiull0. 

GEs If! nrttb/' 
Ge ecbt burd). 

Ss fdjrut. 

54 labmt, eber binft tin 

wenig. 
3* bitte feb> nm ©erjeifcung. 

$e Ift ein t>orrrefflicbc« 

5tbier, ©te IBnnen ltd) «tf 

mctn gBort »ertaffen. 
SDteviet aerlanaen ©ie ba* 

fur? 
©teben ©ie mif bafur, baf 

e* feltte ifranfb>it, Mm 

jeftlerbat? 
3d) ftebe ba fur, bag ti gefunb 

nnb feblerfrct ift. 
©tr ©alien e* fcbriftfid} ma- 

cben, unter biefen 23etiti- 

gungen wttt id) ee nebmen. 
©crfen ©tc, »enn id) bitten 

barf, einen ©lid auf btefe* 

Vaot $ferbe. 
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qu'eOe tous pbrire. 

EHe no me deplait pee* 
Quel Age ace choral t 

II a. cinq ans. 
Voyons sa bouche. 

D est tres jeune. 
Monsieur reut-ill'essayerf 

Je le ferai sortu>de 1*6- 

*curle. 
Je vaisle faire seller en nn 

clin-d'oBil. 
Que le groom le monte 

d'abord A poll no. 
Je le monterai ensuite. 
Faites-le aller an pas, an 

trot *u galop, a bride 

abattue, A urate bride. 

11 va bien Vamble. 
n se^presente bien. 
Afretez-Yous ; descendex. 
Je vais l'essayer moi- 
- meme. 
8ellez-le. 
II a la bouche dure, il n'a 

pas de bouche. 
H est fougueux 
n prendlemorsauxdenta. 

» n est ombrageux, - tres- 

rude. 
U botte un pen. 

MiDe pardons, monsieur. 
C'est une excellento 
bAte. Vous pouvez Tons 
en rapporter A moi. 

Combien en voulez-Yous t 

Vous me garantissez qu*il 

n'a pas de maladie, qu'il 

est sans vices t 
Je yous le garantis sain et 

sans vices. -. 
Nous allons faire un ecrit; 

A ces conditions je le 

prends. 
Donnez, Je yous prie, un 

coup d'oeil A cetto peirt 

deeherai 



S 



BNGU8H. 

They are Tery fine beasts. 

And the price will be pro- 
portionate, to be sure. 

They are sold already. As 
soon as they are shod, 
I 11 hare them sent to 
the purchaser. 



€0 fhtb jwet fcrrtitfte gfcta*. 

Der 3>ret* totrb aber and) 
im 33erbaitmf[e fctu. 

©le flnb ftfeon uerfauft. ©a 
bait fie befdtfagen flnb, 
fc^tcfe t$ fie bem tffiufet 



A Picture-Dealer* din ©entalbtbonbler 



If the picture-dealers were 

- believed upon their 

word, the masterpieces 

of great painters would 

multiply by thousands. 

I am not one of those deal- 
era, sir. 

The picture I present you 
is by .Corregio ; us is 
warranted by the most 
eminent artists in the 
country. 

Please to read this account 
of the picture. You will 
find the rest in VasarL 



And by whom is that pic- 
ture ? 
-People don't agree about 
the painter ; but there '• 
nobody but finds the 
piece itself admirable. 

Observe the attitudes of 
those figures, the expres- 
sions on their counte- 
nances, and the fuldj cf 
drapery. 

Does not that foreshortim- 
ed horse look as if he 
were rushing out of the 
painting ? 

Here is a magnifying glass, 
. sir ; examine it. 

But you are mistaken. — 
This is a copy from — 

TJbe drapery looks stiff in 
its folds. 



fBemt man ben Oemafbe- 
bfinblern aiif 1 * SBort gtcru- 
ben wofltc, fo nabmen bte 
SRetfterwerfe grof er Wlaltx 
}tt itaufeuben §u. 

3$ aeb&re nl$t ju blefer 
JUaf e von jtaufleuttn. 

Da4 ©emalbe, melcbe* i<b 
<ttnen Dorjeige, tft son 
ttmeaio, »ie e* bie erflen 
St&nftltt bed £anbe* befla- 
tigen. 

Srfeii ©le aeffiHlaft tn biefer 
e^rift bie ©efaldjte be* 
©ematbe*: bat Uebrtae 
werben ©te in Safari fin* 
ben. . 

Con »em tfi btcfe* ©emalbe? 

Die 2Jteimmgen flnb getbeltt, 
tittle aber ftimmen fcarin 
tiberein, bad ©emalbe be* 
Wttnberotwertb ju puben. 

©etrat&ten ©ie bie ©teflun- 
gen MefeT fciauren, ben 
$u*bru(f tn Ibren 3itgen, 

* unb ben gaUenraurf. 

©$etnt biefe* ©erfurjte 3>Jerb 
itl<bt an* bem <&etnafbe 
beranflfortngenju wotten. 

$ler if* etne 2m>e, ntefn 
Jperr, befeben ©te fie. 

©le flnb im Srrtbum, e« tfr 
eine itopte von — . 

©er gaiunwurf tfl ftdf. 
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Ce sont deux betes super- 

bes. 
Le prix en sera al'aTenant, 

jimagine. 
Ds sont dejarendus.Aussi- 

totqu'ils seront ferres, 

Je les enrerrai chez !*•• 

cheteur. 



Un fflfarclmaiid de 
Tableaux* 

Si Ton croyait les mer- 
chands de tableaux sur 
parole, les chefs-d'oeu- 
rre de» grands-mattres 
augmenteraient par mfl- 
Hers. 

Jene suis point de ces mar- 
chands-la, monsieur. 

Le tableau que je tous 
presents est du Cortege, 
ainsi que le certifient les 
premiers artistes du 

• pays. 

Veuillez lire sur cette no- 
tice l'histoire du tableau, 
tous trourerez le reste 
dans VasarL 

Et ce tableau-la, de qui 
est-ilf 

Lea opinions sont parta- 
geea ausujetdupeintre; 
mais on s'accorde atrou- 
ver le tableau admira- 
ble. 

Observez les attitudes de 
ces figures, leurs expres- 
sions de physionomie, 
et les*plia des draperies. 

Ce cheval en raccourci ne 

Ssmble-t-il paa s'elancer 
ors du tableau t 

Voici une loupe, monsieur ; 

examinez-fa. 
Mais yous dies dans l'er- 

reur. C'est une copie 

de— . 
Les plis de la draperie ont 

de la raideur. 
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Its coloring, ie very bad. 
Its chief merit lies in the 
.composition- 

It is but a student's copy*, 

Here is pne with a great 
deal of merit in it 

The variety of the shades 
points it out as Leo- 
nardo da' Vinci's. 

These paintings on wood 
are of the Venetian 
school. 

L don't think so , for the 
Venetians painted on 
firwood. 

These two side faces are 
excellent. 

This is a painter whose 
manner is too dry. . 

But he cannot be denied to 
have a certain elegance 
and liveliness in his pro- 
ductions. 

Be deserves high praise for 
the correctness of draw- 
ing, the skill of arrange- 
ment, and the graceful 
symmetry which is seen 
in every piece of his. 



He is a good colorist 

Be understands coloring 
perfectly well. 

He paints uncommonly 
well on fresco. 

When expressing the soft* 
r ness ot flesh, ne is un- 
paralleled. * 

1 don't like that child. 

The perspective is incor- 
rect. 

He is a very good portrait- 
painter. 

His portraits are most in 
repute. 

Be paints very good land- 
scapes. 

He is by far superior to 
his master. 
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D«# jtef orit iff o&f&eitHA. 

€>ein $<tu)>rt>arble!tft bejtet)t 
in ber ttuffaffung. 

<E« ifl tttifett aU tint ©ruble 

»on elnem ©c&uter. 
$let Ifl tint , on bent fclet 

©ute* ifi. 
Die %bwe<tfeumg ber gatben 

beutet auf eine Arbeit von 

geon&artf be Bind. 
Diefe®ematt>eauf£ol§ flnb 

auf ber »en«jianif$e» 

©flute. 
3* gtaube ee ntflt, benn bte 

gjenejianer malten auf 

giflrenfjotj. 
Diefe beiben StSpft int $Nri>fH 

flnb febr fflfin. 
Der.2Jtatet bat eine }u troaV- 

ne SJlanter. 
2ftan tann t&m abet «i$t 

3artaefuW unb Se&b>ftto- 

!ett in feinen JBUbefn ao* 

fpred^eru 
Or W Stnfotttjfc auf gtttt 
_ befonberef Sob In $lntobt 

ber Jtorrettyett, ber 3«#* 

nung , ber ©ewanbMt in 

ber SlufMung, unb bet 

anmutbjgen UebtrdnfHm- 

mung in alien feinen ffier- 

!en. * 
(Jrr ifl tin guter tfotorlfh r 
St verfleb. t flcb, *ortrcffIlc$ auf 

bae ftolorit. 
DteSretfobttber malt ergani 

aufrgejetdjitei. 
3n ber 3ar.tfceit be* jHelfaes 

bat er nlflt fetnes ©teiflen. 

Diefe* fltnb gefaat mir nU&l. 

Die g)erfpcftbe ifl niflt «,€• 

nau, oberiftuntorreft. 
(Er if! ein feljr guter portrait- 

mater, 
©eine ttortralM ftefcn In $o> 

bem SRuf. 
(Er ifl etn guter fianbfflafW- 

ntater. 
(Er itbertrtfft bei toeitem &- 

nen 9Retffcr. / ' 

107. 



WAWB411. 

Le colons est detestable/ 

Bon principal mfcrite est 
dans la composition. 

Ce n'est qu'une etude d'6- 
leve. 

£n voici un qui a beau- 
coup de bun. 

La variete des. ombres in- 
dique le faire de Leo- 
nard de VincL 

Ces tableaux sur bois sont 
de l'ecole venitienne. 

Je ne le pense pas ; carles 
Venitiens peignaient amr 
du sapin. 

Ces deux t6tes de profil 
sont tr$B-belles. 

C'est un peintre qui a une 
maniere trop seche. 

Mais on ne peutlui refuser 
de la delicatesse et de la 
vivacite dans ce qu*il 
fait 

II a droit a des eloges tout 
particuliers pour la pu- 
rete de dessin, l'habi- 
le(e de composition, et 
la gracieuse harmonie 
qu'on voit dans toutea 
ses osuvres. 

C'est un bon coloriste. 

U entend tres-bien le colo- 
ris. 

II peint parfaitement A 
fresque. 

Pour la d6Iicatesse dee 
chairs il n'a pas son egaL 

Cet enfant ne me plait 
pas. 

La perspective n'est pat 
exacte. 

11 fait parfaitement le por- 
trait. 

Ses portraits ont la vogue. 

II fait tres-bien le payaage. 

n depassB de beaucoajl 
aonmattre. 



BN6LI8H. 

Be is a follower of the 

Flemish school. 
There is no painting better. 
He succeeds equally in 

sea-pieces. 
I have seen sketches and 

pen-drawings of his. 

He is a skilful imitator of 
antiquity. ..... 

He has presented the Aca- 
demy with a water-co- 
lored painting which ap- 
pears to be of the four- 
teenth century. 

He has also painted on 
copper. 

The Country* 

The month of May ia come 
at last ; the bad season 
is over. 

I can at last indulge in my 
longing for the country. 

I shall set out to-morrow 
for the country. 

The country has particu- 
lar charms for me. 

I should be sorry to spend 
the finest season of the 
year in town. 

I don't breathe when I am 

shut up in town. 
Are you going far t 
I am going to—. ¥ 

I hope the change of air 

will entirely re-establish 

my health. 

How delightful is the ris- 
ing of the sun among 
fog-covered hills I 



, mcuTscrf. 

€t bat fldj na$ bcr niebet- 
ISnbifacn Sdjute gcbllbet. 

Vtan farm nidjt ceffer maien. 

«r molt mit akidjem (Stfotjc 
©ccjiude. 

3a) Ijabe 6ftjjen unb gebet* 
jcidmunaen *°n *& m 8 C ' 
fe&en. . „,„, 

Or abmt fefr gef$i<f i We *t- 
tcn na$. * 

<jr bat bcr Stfabemtc etn ©e- 
matbc in SBafferfarbcn 
itberrei^bt, ba* aui bent 
trferjebnten ^ab^unbert 
ju fcin fAclnt. 

<fr bat aud) auf Awpfer {je- 
raatt. 

$a* fianb. 

£nbli$ ift bcr Sttal gefom* 

men ; bic ftUntme 3a v - 

re«*elt ift veriiber. 
3$ tonn atfo metne ©c&n- 

fuit no<% bem Sanbe be* 

frieblgen. „ 
Worsen reife 14 auf b«« 

8anb. - 

l>a« Sanb bat fur mi<& elnnt 

aatti befonbem ffictj. 
€4 tb«c mir in ber ©eele 

web , bie f$8ttffe 3eit be# 

Sabre* in bcr ©tabt ju- 

jubrinacn. 
3* eTJttde, VDcnn i$ tn bar 

©tabt eiugeWofren bin. 
©cben6ie writ? 
9* flcbe nad> — . 
3* hoffe, ba§ bte Scrfinbe- 

runfl bcr Swft raeine ©e- 

fnnbbelt toicber berfteueit 

foil. 
gBeldber 3auber ttegt tm 
©onnenaufaange, In rait 
gitbet nmjogenen $ugetnl 



H a suivi Fcjcole fiamanda. 

Onne peut mieujc peindre. 

II reussit egalement bien 
- dans les marines. ( 

J'ai vu des esquisses et 
des dessins a la plume 
de lui. J 

11 imite habilement Tan- 
tique. 

H a fait hommage a 1'aca- 
demie d'un tableau a 
la detrempe qui paraft 
etre du quatorzieme 
siecle. 

11 a ausai peint sur cui- 
vre. 

La Campagrnc. 

Enfin voici le mois de mai 

arrive; la mnuvaise sal- 

son est passee. 
Je puis done enfin conten- 

ter mes desira de cam- 

pagne. 
Demain je pars pour la 

campagne. 
La campaene a pour moi 

nn attralt singulier. 
Je serais desole de passer 

a la ville la plus belle 

•aison de l'annee. 

J'etouffe, renferme dans 
l'interieur de la ville. 

idlez-vous loin 1 

Je vais a — •. 

J'espere que le change- 
ment d'air me rendra la 
sant6. 

Quels attraits dans un beau 
lever de soleil, dans una 
colline vaporeuse I 



This hay is very fine Dlefcl $eulf* feb> ftfo. Cesfoinssontmagnifiquei. 



They cut it in haste, lest 
it should rain. 

How many flowers there 
are this year ! the air is 
perfumed with them. 
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gRtttt beeUt fi<$, ce jit nta?eit, 

writ man ffie#en furd&tet. 

©fwlct ©lumen c* in biefcm 

• Sabre flibt ! bic £uf t 1ft mtt 

8Bo^laerii$cn anacfuttt. 
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On se hate de les couper; 

on oraint la pluie. 
Qu'il y a de fleurs cettt 

annee I 1'air en est en> 

baume. 
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SSfAUML 

I hope there will be plen- 
ty of fruit 

How pure and beneficial 
is the country air I 

It is, nowhere but in the 
country that one can 
enjoy true liberty. 

A Walk. 

This is a fine day. 
We could not have a finer 
day to take a walk. 

Shall we go and take a 



IF 



walk ; will you f 

Let us go and take an air- 
ing. 
Let us go and take a little 

airing. 
With great pleasun- 
I have no objection. 
I will be with you in a 

minute. 
I am at your command. 
We will go when you 

please. 
Which way shall we go ? 
Let us go towards the 

river. 
The banks of the river are 

delightful. 
Suppose we take a ride 
^ on horseback ? 
What do you think of it? 
If the ladies be of the party 

we will take the cant- 

age. 

1 am afraid the roads are 
too dusty ; it is so dry. 

Let us have a care to 
take umbrellas, lest it 
should rain. 

We can go to — by the 
steamboat 

And return by the same. 

That is an excellent idea. 
This is a very pleasant 
walk. 
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DKUT8CH. 

34 ftoffe, ba§ »fr «tc! OH 

bcfommen werben. 
©ie rein unb roo&ltfyuenb bit 

Sanbluft ift ! 
9tttr auf bent ganbe genicft ' 

man einer a>a(?ren ftrei* 

belt. 

$er fepajfergang. 

it i(l ein fdtfiiet Zaq. 
ffitr f&mten teincn fd)onertt 

Sag aim ©pajterengebett 

ftnben. 
SBoIlen rctr etnen ©pajler* 

gang inatben. 

Saffen ©leun* eiwa* FrifAe 

2uf*f<bo>fen. 
9Ra$en totr einen 9fa«ffafl. 

SRtt slelcm JBcrgHuaen. 

©ef»r gcrn. 

3<b bin in enter SRlnute bet 

3bnen. 
3d) fler>c |ii 3brem $efcW. 
©ir aeben n?cnn Bit rootten, 

menn e« 3&nen gefaOig Ift. 
fiBomn toottcn trir aeben? 
9tadj bem §luffe jit. 

Die Ufcr be*" gluffc* f!nb 

rrijenb. 
ffite ware ee, ttenn »lr fpa* 

jlerc n rttten ? 
©a* mcinen Sic baju ? 
QBcnit bir Dameu von bcr 

9>artfe ft in raoflen, fo neb* 

meu »ir cinen ffia jjen. 

34 furdjte, e« tclrb auf bet 

£ant|rra§e ju flauMa. fctn ; 

e* iff fo troden. 
©erfebe n nur unbuilt SReacn- 

fajirmen, c* fbnnte fc^Ucfc- 

ted SBctter rocrben. 
fiBtr fonnen auf bem Dampf* 

fttffe na$— fabren. 
Uub eben f» jururffommen. 



J'espere que lea fruits don- 

neront 
Que l'air de la campagne 

et-t pur et bienfaieant I 
C'est & la campagne que 

Ton jouit dc la veritable 

Hbert6. 

JLa Promenade. 

VoilA une belle journee. 
On ne saurait avoir un 

plus beau jour pour ae 

promener. 
Voulez-voua que nous ali 

lions faire un tour de 

Eromenade ? 
jus prendre Pair. 

Allons faire un petit tour. 

Avec grand plaisir. 

Je le veux bien. 

Je suis a vous dans ui n » 

minute. 
Je suis & vos ordres. 
Nous partirons quand vona 

voudrez. , * 

De quel c6t6 irons-nous f 
Allons du cdte de la ri- 
viere. 
Les bords de la riviere 

sunt channants. 
Si nous nous promeniona 

a- chevRl ? 
Qu'en pensez-vous t 
Si ces dames veulent etre 

de la partie, nous pren* 

drous la voiture. 

Je crntns qu'il ne faaae 
trup de poussiere but 
la route ; il fait si sec. 

Ay oris soina de nous mu- 
nir de parapluies, crain- 
te de mauvais tomps. 

Nous pouvons aller d— . 
par 1<} bateau & rapeur. 

Et reveniv de ineme. 



JBa* tjl ein guter dinfaC. Voila une excellente idee. 

JDiefe ©pajterfabrt ifl fe$t Cctte promenade est fort 

angenebm. ngreable. 
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%Mb is a very swift jour- 
ney. 

Now let us go down that 

lane. 
Had you rather cross this 

field? 
That would be better ; we 

should be sheltered 

from the sun. 
This* place is delightful; 

let us rest a little. 

Let us sit down upon the 

grass. 
It is too moist. 
Let us go into mat wood. 
We can always walk here 

in the shade. 

Let us take mis path. 

It is the nearest way to go 
home. 

The trees form an imper- 
vious shelter Cram the 
sun. 

It is not late. 

I want to be home in good 
tune. 

I am tired already. 

I cannofcfoUow you. 

Don't walk so fast 

We have only half an 

hour's watt. 
Let us go over the river 

again. 

Sporting* 

This is a fine sporting 

country. 
Are wild ducks found 

here? 
What a quantity of game 

we killed here last year ? 

Let us take the hounds' 
along with us ; in case 
we should fall in with 
some hares. 
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DXUTSCB. 

£ft« tft tine ftsettt fteife 
ober Mrt getoefen. 

3e$t woflen »tt biefen gnf- 

toeg einfl&Iagen. 
3ieften 6te e» »or, fiber bie- 

fes Bctb ju geben. 
di nmrbe beffer fein, tolr 

totitbtn fo »or bet ©onne 

gef$u v t fettt. 
JDtefer 3>la* ifH5jHi$, rufc* 

»tr tin toentg and. 

©efcen loir un* in baft Oral. 

Hi if* ju fcudjt. 
©e$en totr in btefee <8e$3t|. 
ipier lonncn wir Rets im 
©fatten foajteren. 

©tyagen air blefen $fab etn. 

ffe If* ber Turjefle ©eg urn 
natfc $aufe ju geben. 

Die SBSttme bllben eine, ben 

©onnenjfrablen unjugfing- 

Ikbe gaubc. 
Hi iji nid>t foat. 
34 fcabe £ufl frufc na$ £«tfe 

uiTjeben. 
but fcb>n mube. 
fann 9ftnen nid)t na$- 

fommett. 
@e&cn Sle nl$t fo fanett. 
©tr baben nut cine $atbe 

©tunbe SBegee. 
Oefyen air ©iebcr tiber ben 

3tu§. 

£a* ijf fine f$6ne ©egenb 

fiir bie 3agb. 
%ii\btt man bier mUbe <En- 

teu? 
SQBietiet 2Bttb baben toir »er- 

aangene* 3abr bier ge» 

fc&oJTen? 
Utebmen »ir bie 2Btnbtwnbe 

mir, fall* toir a«f fiafen 

jio&ctt, ober, falls »ir$afen 

atUreffen fotUen. 
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nL4HOAIS. 

VoilA un voyage Men rapt 
dement fait. 

Maintcnant allons par ee 

petit chemin. 
Preferez-vouB traverser oe 

champ? 
Cela vaudrait mieux ; nous 

serious 4 l'abri du soleft. 

Cet endroit-ci est deliei* 
eux ; reposons-nous un 
peu. 

Asseyons-nous surl'herbe. 

Elle est trop humide. 
Entrons dans ce bois. 
Ici nous pouvons nous 

promener toujour* A 

I'orabre. 
Allons par ce sentier. 

C'est le plus court chemin 

pour retourner a lamai- 

son. 
Les arbres forment un ber- 

ceau impenetrable aux 

rayons du soleil. 
II n'est pas tard, 
J*jd envie de rentrer de 

bonne heure. 
Je suis deja las. 
Je ne saurais vous suivre. 

N'allcz pas si vite. 

Nous n'avons que pour un ' 

demi-heure de marche. 
Repassons la riviere. 



lLa Chaste* 

Voici un beau pays de 

chasse. 
Y trouve-t-on du canard 

sauvage ? 
Que degibicrnousvavons 

tue l'annee derniere ! 

Emmenons les chiens cou 
rants, dans le cas ou 
nous rencontrions Tjuel- 
qaes nevres. 
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Methinks the weajbher is 

not very favorable. 
The game will not stand. 

j 
Shall we hunt in the woods 

or the fields 1 
What a good dog you 

have! 
He made excellent sets 

yesterday. 
Mine is not so well trained 

up. 
Are you still pleased with 

your double-barrelled 

What number do you 
make use of t 

Of number six 

U is too large; you dam- 
age the game. 

I have forgotten my small 
shot 

Here is some. Give mo 
some wad. 

Let us load our guns. 

Hare you killed a great 
deal of game this year t 

Not a great deal; lam but 
an indifferent sports- 
man, you know. . 

Hush I Oscar has found 
out some game ; there 
he is setting. Hold! 
softly! It is a young 
partridge. 

Fetch and carry 1 

There is^ a covey of par- 
tridges in that clover 
field. 

Let us go mere. 

Make your dog search. 

He is off the scent 

Let him alone ; look ! it if 
a pity that they started 
so far off. 
. Let us go into that thicket 
where they have stop- 
ped. 

Take care ; this is a pro- 
serve. , 

Shoot at the pheasant 

TTl . 



MtTTSCH. 

$«• SDetter ftcfnt mir nl$t 

fetor atinfttg. 
Das ®ilb wtrb nid)t fteben. 

SBotlen totrim $Bafbe cbet 

fltlf bem ftelbe jaatn? 
©ie baben eineit guten £unb. 

«r bat tfa) flcftarn febt fd>5« 
gefxeflt. 

TDcr metnige ift nld>t fo gut 

abgericbtet. 
©Inb ©ie immer mlt 3bro 

2>eWef fUnte ober nttt 3b> 

rerX>owefbud)fe jnfrleben? 
8Sk(dter Summer beblcnefl 
• ©fefla>? 
2>er 9?nmmer fca)*. 
2>a« If* ju bid ; ©te wrber» 

ben bad SBifbpret. 
3d) babe meitt ©»atffd*rot 

uerflcffen. 
3ltr fft metd>ee. ®fben ©le 

mtr etlto>e gabnnaen. 
Baben loir unfere QJewcbre. 

^aben ©le biefc« Safr toicl 

gefdjoffen? . 

3Htt)t febc *lel; ©le tttjeft 

biif l«) Vein arogcr, (rein 

befonbem ©<^u^e) bin. 
$ft ! Oofat bat et»a« an 

aefofirt: er frettt ft. 

©teb ! Hi ijt ein fenge* 

wtbbubn. 

©no)! brlngfdjbn. 
SJn ienem fttcefetbe ftetfi cm 
$(ng Webbubnet. 

©eben »tr bin. 

£affen ©le Sfcren $nnb frfi* 

ten. 
€r ift nld)t anf bet ©imit. 
gajfen ©ie ibn mtr geften: 

jeben ©te ! ate f&abe, baf 

fie fo welt weggenogen flnb. 
Gkben n»fr in We ffientife, 

»o fie fid) ntebergelaffai 

baben. 
€e ift eine ©d)omtng. 

©djtef en ©te ben gafan. 
1U 



JUe tempo no .me pom* 

guere favorable. 
Le gibier ne tiendra pas. 

Chasserons-nous aa bole 

ou earphone! 
Quel bon chien vous avex 

la! 
D m'a fait hier dea exrota 

superbes. 
Lemten n'est paoefbien 

dressd. . . 
Etes-vous toujours con- 
tent de Totro fusil 4 deux 

coups f 
De quel numero-Tous oar> 

vezWods t 
Du fiat. ,-. 
C'est trop-, vous ablmex 

le gibier. 
J'ai ovhUe mn 



En voieL -Vous me don> 

nerez quelques 
Chargeona nos fusils. 



▲▼ea-Yoos tu6 

cette annee ! 
, Pas beaucoup ; Tons say 
vox, que je ae auk pa* 
grand chasseur. 
Chut ! .Oscar a decouvert 
quelque ©hose ;• le voil4 
en arret. Tout beau ! 
C'est un perdroa*. 

• * 

Cherche ! Apporte ! 

11 y a «ne compagnie de 

perdrix dans cette lu- 

zerne-la, 
Allons-y. 
ftitestpieter votre chien. 

II n'est pas aur la voie. 

Laissez-l* faire ; tenex I 
c'est -dommage qu'ellea 
soient parties si loin.' 

Entrons dans cette remise 
ou elles se sort abafr 

- tues. 

Prenex garde ; c'est garde. 

Tires le faUan. 
1U 



ENGLISH. 

Tt is squatting in those 

bushes. 
It would be a pity to loss) 

it. 
My dog will start it 

I hare missed a snipe. 

What do you think of our 
taking a little rest in this 
ditch, while the boys 
drive the game towards 
us. 

With pleasure; it is so hot 

This evening I shall go 
and lie in ambush about 
the rocks ; the game- 
kerpor told me that 
there were plenty of rab- 
bits there. 

Do you hear a shot t 

It is Lewis who is shooting 
at birds. 

Here is another snare; 
what a plague these 
poachers arc 1 If I ever 
catch one of them I 

A French horn is heard at 

J} distance, 
s ; it is Mr. — who 
is hunting a wolf. 

Several have been perceiv- 
ed in the woods of — . 

Mr. — has a numerous 
pack of hounds. 

He has a score of excel- 
lent hounds. 

He is fond of hunting. 

He enlarges his chase 

every year. 
We shall return home a- 

long the shore of the 

pond. 
Willingly; here is night 

coming, and I have a 

voracious appetite. 

ohn, take this game. 
119 



deutsch. 

€r tft in biefen ©ufa ge- 

faflen. 
di ware fa)abe, tyn'tn »er- 

lieren. 
Stein $unb toitb lb* aufl«* 

gen. 
3<9 babe tint ©<$nej>fe ge- 

febtt. 
SBoflcn »ir un* etwa* in 

bUfera <$raben au4rub.cn, 

irafrrtnb tie 5Trelbcr un* 

ba* 2Bttfc jutttlben. 

SRit 2targniigen; bie $t$e 
ill febr grof. 

3d) mxtt biefen Sttenb-ttt 
bie gelfen auf ben $nftanb 
aefcen, ber Jpagerelter bat 
mir gefagt, baf bort Sta* 
niudVn in 27terige jlnb. 

^oren Sie fanejjen, obex bie* 

ffnglintcnfajufj? 
di ift Subtsig; er fd)tefjt 

na$ SBSaeln. 
SBieber etne $alle; biefe 

©ilbbiebe flnb eine ttabre 

Sanbptage, ©enn mir nur 

einer unter bie $anbe 

fiele ! 
2Ran bfirt ba* @d)mettern 

be* $ornct au* ber gerne. 
3«, ti ijl $err — , ber auf 

©Blfe $agb mad>t. 
2Ran bat raeljrere in bent 

— er ©albe bemerft. 
fyxr— bait eine jab(reta>e 

jtoppcl Saabfcunbe. 
<5x bat mew al* jtsanjlg 

fd)3ne ^aabbunbe. 
Die 3agb \ft fcine Sclben- 

faaft. 
Cr »eTgr5tiert feine 3ag,b aHe 

3ab«. 
©ir woUen I&ng* be* £ei$e* 

noa) $aufe ittrudgefcen. 

6ebr arm ; bie 9la$t brid>t 
bcrein, unb td> babe einen 
•jafcren ©olf*$unger. 

3ebann, nimm biefe* ©UV 
>ret. 

' 11* 



FKAKCAI8. 

11 s'est ftbattu dans ces 

buiseons. 
Ce serait dommage de le 

perdre. 
Mon chien va le faire par* 

tir. 
J'ai manque une becaasins). 

Voulez - vous que nous 
nous reposions un pea 
dans ce fosse, pendant 
que lea rabatteurs vont 
nous ramener le gibier. 

Avec plaisir; la chaleur 
est extreme. 

J'irai ce soir me mettre 
a l'aflnt dans les roches ; 
le garde-chasse m'a dit 
qu'il y avait des lapins 
en quantite. 

Entendez-vous ce coup de 

fusil f 
Cent Louis qui tire aux 

oiscaux. 
Voici encore un piege; 

e'est un veritable fleau 

2ue ces braconniers I 
tue j'en attrape un I 

On entend le son du cor 

dans le lointain. 
Oui ; e'est M. — qui chas- 

se le loup. 
On en a signale plusieur* 
' dans les beds de — . 
Bl — a une meute nom* 

breuse. • 
II a une vingtaine de hV 

miers parfaits. 
La chasse est sa passion. 

II agrandit sa chasse toot 

les ans. 
Nous allons rentrer a la 

maison par le bord de 

l'etang. 
Tres-vofontiers ; voila la 

nuit qui s'approche, et 

Je seus un appetit de 

chasseur 
Jean, prenes ce gibier. 

IIS 



SNOX.UK. 

Let us unload our 
fore going in. 



FUhin*. 

Are you fond of fishing T 
As fond as can be. 
Where shall we fish T la 
the pond or in the river ? 

The pond is full offish. 

Do yon fish with a line f 

k is a cruel amusement ; 
and yet I confess 1 de- 
light in it 

We might fish with a lino 

fat the pund, while the 

■ day is hot, and this even- 

«• tng, we could? draw out 
our nets. 

1 often fish with a net in 
the river. 

By using a sweep-net, there 
is the advantage of tak- 
ing large fish. 

What sorts of fish have you 
nerel 

We have pike, and plenty 
of carp. 

Here are different sorts of 
hooks, and worms to al- 
lure fiat} with. 

The fish bite well at the 
bait 

Iluve caught a pike. 

« 

And I a small carp. 

Stop ; there 'a a bite again. 

You are right ; here is a 

: fine tench, 
fhrow your line. 
It Is not ready; throw 

yours. 

Very well; there is a 
perch. 

Ton are a very skilful 
angler ; but I don't •un- 
derstand it at alL 
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BJBUT8CB. • 

BieQcn »tr «orber bfc £o» 
lung au« unfcrn ©udjfcn. 

itet Wfdtfang. 

«f*nt eic gem ? 
$t tft metne gelbenfaaft. 
IDs wotlcn ttir fifteen? 3nt 
£etd>e, oberim gfluffe? 

2>erZei*iftfetrfiftref<t. 

flif6>en ©le tnit b'cr «nae(? 
^C« tft cin febr graufamer 
3«tt*ertrcfb, ber mir abet, 
t$ geftebe ee, gefattt. 

©&b«nb ber grofen Za» 
gesbifce fonnten toir tm 
Xehbe angeln, unb Kbenbf 

' Me 9(e^e perautnebmen. 

3$ W$« maud>mal iregluffc 

wit bar Snarl. 
SRit brrn ©urfgarne bat 

matt ben S*ortbeH, grofe 

glfa>e iu fungcn. 
©as fur fcifdjarten ^aben 

6iebift? 
©tr baben $e$te unb jtar- 

ffen im Ueberftufj. 

*)fcr f!nb ntebrere ©orten 
ffogeln nnb ffiegenwurmer, 
urn bie Stfte berbeljtt- 
tecfen. 

Die $ff$e bet&en gut an. 

34 bobf einen $ed)t gefan- 

gen. 
Unb t4 ehten Heinen Jtarpfen. 
$alt! ba betft nod) einer. 

3« ber «bat, ba* tft due 
fd)bne 6d)teie. • 

gerfeuSic 3brc fttgef aus. 
e Ift nod) ntdjt In Orb* 
nung, loerfen ©ie bie 3b- 
rige au*. 
$ae gebt gut ; ba iji eln ©art 

obrr ftarfd). 
6le finb ein febr gefd)i<ftef 
«ngier, aber 14 ucrfebc 
mt$ nh^t batauf. 
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fjuuvoais. 

Dechargcons noa fiuQt 
avent de rentrer. 

La Pectaie. 

Aimez-voux la peche 1 

Cest ma passion. 

Ou peeherons-nous ? dans 
1'etang, ou dans la ri- 
viere? 

L'etang est trea-poisson- 
neux. 

PAchez-vous A la ligneT 

Cest un passe-temps bien 
cruel et qui pourtant me 
plait, je Tavoue. 

Nous pourrions pecheri 
la ligne dans l'^tangpen- 
dant la chaleur du jour, 
et ce soirnous leverions 
les filets. 

Je peche quelquefbis an 
filet dans la riviere. 

Avec l'epervier, on a Fa- 
vantage de prendre de 
gros poissons. 

Quelle* especes de pois- 
sons avez-vous id! 

Nous avons des brochets, 
et des carpes en abon- 
dance. 

Voici des hameeona de 
plusieurs sortes, et dea 
vers pourejunorcer. 

Le poisson mord bien A 

l'hameoon. 
J*ai peche un brochet 

Et moi une petite carpe. 

Attendez ; ea mord en- 
core. 

En effet, void une belle 
tanche. 

Jeter votre ligne. 

EOe n'est pas prAte ; Jetes 
la vOtre. 

Cela va bien; roflA une 

perche. 
Vous Ates fert adroit a la 

ligne ; mais moi je a*Jf 

en tends rien. 

1X3 



Ib that case, fish with a 

net. 
It will be better. Come. 

Draw it out; you hare 

made an excellent 

draught. 

Here are gudgeons, bar- 

* bela, eels j there are air 

ao some crawfish. 

Let us make haste home ; 
nothing is better than 
fresh fried fish. 



Visitant; a City. 

Be so kind as to tell me 
where I could find a 
cicerone to show ate the 
town. 

If my company win be ac- 
ceptable to you, I shall 
take a great pleasure in 
acting as your guide 
myself! 

I. gratefully accept tout 
kindness, provided it 
does not give you too 
much trouble. 

Deal with me without any 
ceremony I '11 first 
show you the way to 
the public walk. 

Do me the favor to take 
the easiest way, in order 
that I may not mistake 
it when 1 want to go 
alone. 

After going down this 
street, take the quay on 
your right; when you are 
at the end of it, you will 
find a very wide street ; 
that will carry you to 
the square, and there 
you will see the street 
which leads straight to 
the public walk. 
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3« ikftm Safe (tftett 6tr 
mtt bem ftefce. 

$a» nktt> beget feln. Bar- 
*«rtt, 

3feben ©le mriiif ; ©te ba- 
ton ba ei»«tt guten Bug 
getfcan. 

Da flnb (Brunbttnge, Hebte 
ftarben, Slate ; c« f!nb audr 
cinige tfrebfe barin. 

3t*t raft ha* £aufe ; c# 
dbt nifttt beffete*, aft 

frtft ~ -*- 



tfe>e ©acffifcbc. 



t*» 



ttm tint VtaU ju 
feben. 

Gttetgen ©ie mtr bte Ocffil- 
figfeit, mir ju fagen, mo id) 
etnerugiibrer finben !ann, 
urn bte ©tabt ju befcben. 

fDcnn mclne QkfeOfaaft 3b- 
ncn anaene&m fcin f bruit e, 
ttmrbe id) mir etn Sergnu- 

Jien baraus mad)en, Sbneit 
elbft ale pbrerju bteitcn. 
> nc&mc biefee $tnerbieten 
mtt SJergnugen an, »otaue- 
gefefct, ba§ c* 3bnen nidjt 
ju *lel ©torung maty. 
2Rad>en ©ie feine tfomptt- 
mettte mtt mir. 3uerfi 
toerbe ic& Sbnen ben ®eg 
nadj tern 3ffentfi<&en ©pa- 
liergana jeiacn. 
Betgen ©te mir gefaUtgft ben 
am leidjtefien *u finben ben 
ffieg, bamit 1* mt$ nufct 
serlaufe, toenu 1$ aflein 
aaegefrta aifl. 

ffienn Sic an* biefer ©trafje 
berauSfommen , wenben 
©le ft* rcd)t« nad) bem 
Dual; am (jnbe beffelben 
tterben ©ie auf eine feb> 
breite ©trajje treffen, blf 

• nad) bem 6ffentlid)en 9>ta$* 
fu&rt, «nb bort werben ©ie 
bte ©trajje fcb.cn, bte ge* 

. rabeju auf bit jpromenabe 

1H 



In ce eas pechez au filet. 

Cela v&udra miem, AX- 

Ions. . . 

Betirez ; vous avez fait la 
. an bon coup de filet. 

Vofla des gou jons, des bar- 
bilious, des anguillea, 
y a aussi quelques 
ecrevisses. 

Vite, & la maieon ; il n'y a 
rien de meflleur qu'uue 
friture de poisson frais. 

Peur Visiter nae 
Yiftle. 

Faites-moi le plaisir, de 
* ' me dire oil je pourraia 
trouver un . cicerone 
pour visiter 1a ville. 

8i ma compagnie Dent 
voua &tve agreable, ". je 

' me ferai un veritable 
plaisir de vous servir 
moi-meme de guide. 

J'accepte votre offre avee 
reconnaissance, pourvu 
que cela ne vous de* 
range pas trop. . 

0sez de moi sans c6r6mo- 
nie. Je vais d'abord voua 
montrer' le cherain de 

•. la promenade publique. 

4vez labont§ de prendre 
le chemin le plus facile 
. A reconnaltre, afin que 
je ne me trompe pas 
.quand je voudrai y afler 
seuL 

En sortant de cette rue- 
ci, prenez le qua! 4 
droite; quand vous se- 
rez au bout, vous trou- 
verez une rue tres-large, 
qui vous conduira a la 

. place publiquef et la, 
vous vjsrrdz la rue qui 
aboutit tout' droit A la 
promenade. 

11* 



ENGLISH. 

The bridge is very fine ; it 
has nine arches. 

It is very flat, and die foot- 
ways are very large. 

They are going to build a 
chain-bridge down the 
river. 

On the other side of the 
river, there is a suburb 
full of manufactories. 

The old fortifications hare 
been removed further. 

The streets are quite 
straight and well paved. 

They are also very clean ; 
the water flows through 
sewers, and the filth is 
carefully carried away 
every day. 

Metttnks the whole town 
is on the right bank of 
the river. 

What is its extent f 

Two leagues in circuit; 
and it is very populous. 

It has been greatly em- 
bellished within three 
years. 

The cathedral is open : let 
us go in. 

It is a masterpiece of 
gothic architecture. 

Observe the choir, how 
fine it is, the 6rgan.-case 
and the churchwardens' 
pew. 

The carved works are ad- 
mirable. 

Look at these fine alabas- 
ter statues and the sil- 
ver one of the Virgin. 

The painted glass win- 
dows are excellent. 

It is a pity that the pulpit 
is in so bad a style. 

The steeple is prodigious- 
ly high. 
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DKOT8CH. 

DieCrfitfe tftfefrffyta; fit 

bat neun gtogen. 
&t tft febr eben, unb bie 

gufjwege ftnb febr brett. 

Wan »irb in furjem wetter 
unten eine ftetteitbrfitfe 
batten. 

Srnfett* bet $Iuffct {ft eine 
tnit $abrtfen angefuute 
©orftabt. 

Die ebetnattgett 5eftvngt* 
toerfe finb wetter bin tor- 
leg t toorben. 

Die ©trafen finb fdjnurge- 
rabe unb gut gepflaftert. 

Bie finb aud> fepr rein ; bat 

fjaffer fiiefjt burd) Bbjugt- 
anate ab, tfnb ber Unratb 
wlrb ieben Stag forgfStttg 
toeggefaafft. » 

Die ©tabt Uegt, »le id) f?be f 
garni unb gar nod) bent 
red)ten Ufer bet glujfet. 

©te *iel bat lie im Umfang f 

fltoel Vtellen; fie ifl far! be- 
v s&Tfert. 

9lan bat fie feit brei 3ab«n 
bebeutenb »erfa>5neTt. 

Der Dont ftebt offen ; taffen 

©le tint binein geben. 
Cr tft ein SWetflerwerf gotb> 

fd)er ©aufunfh 
Oemerfen ©te bie ©d)3nbeit 

bet Sb»rt r bat Orgelge* 

baufe unb ben Airdjenvpr* 

freberfhtbt. 
Die ©Ubbaueratbetten finb 

bemunberungtttmrblg. 
©eben ©ie btefe fd)5nen ©ta* 

tnen «on SHabafter, unb 

bie jtlbeme Statue ber bet- 

Itgen 3ungfrau. 
Die ©latmalerei ifl ganj 

au*gejet<bnet. 
©ftabe . bafj bie Aanjet in fs 

fdjleajtem ©hjl gebaut Ift. 

Der JUr4)t v urm ift ungebeiter 
bed). 
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nuuraAn. 

Le pont est tres-beau; fl 

a neuf arches. 
fl est tres-plat, et les trot- 

toirs sont tres-largea. . 

On va en construire un 
suependue plus bas. 

De 1'autre cot6 de la ri- 
viere est un faubourg 
rempli de fabriques. 

Les nnciennes fortifica- 
tions ont et6 reporteea 
plus loin. 

Les rues sont alienees ct 
birn pavers. 

Ellrs sont auset fort pro- 

f>res; les enux s'ecou- 
exit par lei egouts, et 
les ordures sont soig- 
neusfcment enlevees cba- 
que lour. 

La ville est, a ce que je 
vois, toute sur la rive 
droite du fleuv«. 

Combien a-t-elle de cir- 
cuit? 

Deux lieues ; et elle est 
fort peuplee. 

On l'a beaucoup cmbelli6 
depuis trois ana. 

La cathedral© est ouverte ; 

entrons-y. 
C'est un chef d'eeuvre d'ar- 

chitecture gothique. 
Remarquez la beaute* du 

choeur, le buffet d'or- 

gues et le banc d'oauvre. 

Les sculptures sont admi- 

rables. 
Vdyez ces belles statues 

en albitre et celle de la 

Vierge en argent 

Les peintures sur vitraiuc 
sont parfaites. 

C'est dommage que la 
chaire soitde simauvaia 
gout 

Le clocher est d'une hau- 
teur prodigieuae. 
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XN»LISH. 



DKUTtCH. 



ra**f*ia. 



The front is modern. 

The fountain in the mid- 
dle of the square is very 
elegant. 

If it be not inconvenient to 
you, let ue go now and 
see the other sights, as 
the mint, the library, the 
theatre, the museum. 



A Theatre. 

Do you go to the play this 

evening ? 
I hare a great mind to go. 

To what theatre shall we 

go? 
If you like, we will go 

to—. 
I should be glad to go 

there with you. 

Have you tickets! 

I can procure two for the 

first tier of boxes. 
I would rather go to the 

parquette. 
Let us take two stalls, a 

box. 

Do you know what play is . 

acted to-night ? 
Have you seen the play- 
bill! 
There is a new play acted 

to-night / 

What 's the name of it ? 
Who is the author of that 

play? 
The doors are not open 

yet. 
There is a crowd already. 
Let us take our place. 
Have you the tickets ? 
Here they are. Let us go 

in. 
I never saw the house so 

full. 
There Vre many people of 

fashion in the boxes. 
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3>ie Starberfeite [ft wen. 

Dex ©prinflbrunnen in ber 
2Rittc bee SHafte* if* fe&r 
*terUd). 

ffiBetm id) Bit nldjt abbaltt, 
fo motten rotr je$t tie an* 
bernSWerfrourbiflMteit, note 
bie 2Runje, bie SibUotftet, 
bas £f>eater unb ba» 9Wu- 
feum befeben. 

(Sin Sbeatcr. 

©ebeii <5te biefen Slbenb in 1 * 

Sweater? 
3d> babe grofe fiufr, btn ju 

acben. 
3n »eld)e* woflen »ir (jefan? 

ffienn <5ie meinen, f» uotten 

»ir in — geben. 
€• nritrbe mir febr angeneb.m 

fetn, mil Sbnen bin ju 

geben. 
$abcn5te©taete? 
3d) tann $»et etfte (Rang,- 

gogen b«ben. 
3$ modjte lieber in 1 * $ar- 

terrc geben. 
ftebmen air jwet ©perrfffce, 

eine fioge. 

©Ifjen ©ie wad fur ein Stutf 

man beute »benb fptelt ? 
$aben <5te ben 3ettel gefe- 

ben ? 
2ttan ftfelt beut fcbenb ein 

neues ©turf. 
©ie beijjt ee ? 
SDer ifx ber SBerfaffer blcfe* 

©tmfe*? 
Die £bu«n flnb nod) ntcbt 

auf, ober gebffnet. 
<gs jiub fa>on tjiel geutc ba. 
©tetten wir uns in bie dietye. 
$aben©iefcie»iaete? 
$ter ftuo |1e. ©eben wir ^tn» 

Ctil. 

3d) babe ba* #au* nie fo 

Die Soa.cn ftnb mit 3>erfonen 
au* bcr feineit 9Bett anae* 
fuut. 

U6 



La feaade est moderne. 

La fontaine qui est en mi- 

„ lieu de la place est tres- 
elegante. 

8i cela ne vous derange* 
pas, allons voir mainte* 
nant lea autres curiosi- 
tes, tela que lamonnaie, 
la bibliotheque, le thesV 
tre, le musee. 

Un Theatre* 

Allez-vous ce soir au spec- 
tacle? 
J'ai grande envie d'y aller. 

A quel spectacle irons- 
nous? 

Nous irons, si vous voulez, 
a—. 

Je serais charme d'y aller 
avec vous. 

Avez-vous des billets ? 
Ja puis en avoir deux de 

premieres loges. 
J'aimerais mieux aller an 

parterre. 
Prenons deux stalles, una . 

.oge. 

Savez-vous quelle piece on 

joue ce soir f 
Avez-vous vu l'amche t 

On donne ee soirune nou- 
velle piece. 

Quel titre a-t-elle? 

Quel est l'auteur de cette 
piece? 

Les portes ne sont^MS en- 
core ouvertes. 

n y a deja foule. 

Prenons notre rang. 

Avez-vouB les billets f 

Les void. Entrons. 

Je n'ai jamais vu la salle 

si pleine. 
11 y a beaucoup de beau 

monde dans les loges. 



What do you think of fl* 

house f 
I prefer the — house. 

Bout speak so loud. 
They will soon begin. 

The curtain is rising. 

This overture is Tery beau- 
tiful. 

The orchestra is admira- 
bly conducted. 

The scenery is splendid. 

What do you think of the 
new actress t # 

She is very graceful. 

Her person is agreeable, 
ana her voice Tory 
sweet. 

Who performs the princi- 
pal character. 

Who acts the part of — t 

This a very difficult cha» 

racier. 
This man acts very welL 



This other < easels in co- 
medy, but acts badly in 
tragedy. 

This one has an unpleas- 
ant voice ; his action is 
stiff. 

He does not know his part 

Had it not been' for the 
prompter, ha eomldnot 
have gone on. 

Who is that actress who 
has justpeeped from be- 
hind the sidMeenesf 

That is she who performs 
the second parts . 

She looks very young. 

My dear, -the stage makes 
one look younger. 

I saw her at the last re- 
hearsal of ♦*-, and I can 
assure you that she is 
very far from young. 
11? : 



DBtrrscH. 

flDiis fagen 6le ju Mefem 

3$ iiebe ben — *or. 

6pre*}en Stwiidjt fo Uut. 
Stan wtrb bait) anfangen. 

Der Storbang getyt auf. 
Diefe ©uverture ift fefcjr 

fcb&n. 
Das Orc^eflcr ift fetjr gut 

birtgtrt. 
Die Deferatibncn flnb pta$* 

tig- 
©as faa.en 6ie ju berneu 

auftretenben ©djaufaicte- 

rin? 
6le belt vie! Oracle. 
6ie bat ein angenebme* 

$eu§eree , eine faitfte 

©ttmme. 
©er fpieit bie^aupttotlc? 

©ex firtelt bie -~ 8ftofle ? 

Diefc Roue ift fcfr fitter, 

ober fawtertg. 
Diefet @d>a»fttefeT frteU 

gut. 
Setter anbtre ift *othreffl{<b 

fur bat ©Aaufptel, abet 

ttid)t fur bae Zvaunfoitl. 

Diefer bat eine unaitgenebnte 
©ttmme, tin feifet @piel. 

Gr toetg fetae SRotte nt$t. 
Dbne ben Soufftatr ware er 
fteden gcblieben. 

©er tjl ble ©^aufatefcrh!, 
He fty eben binter ben 
ffoutiffen bat feben Jaffen? 

<&i ift-bte, rocldje bie jmeite 
£tebbaberin macbt. 

6ic (lebt febr iung au*. 

Stein Ueber gteunb, bie 
©rctter ©erjuugen. 

3$ babe fie in ber <&enerat« 
brobe oon — gefeben , «nb 
f ann 3bnen wrtf^ern, baj 
jle-teincstDegs iung ift. 
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r&AlfOAIS, < 

«eue dites-vous de . 

salle? 
Je prefere la salle — 



Ne parlez pas si haut. 
On va bientdt commeneer. 

On ldve la toile. 

Cette ouverture est fort 

belle. 
L'orchestre est parfaite- 

ment conduit. 
Les decorations sont mag- 

nifiques. 
Quepensez-vous delanou- 

Telle' dehutante ? 

EHd a beaucoup de grace 

Elle a un physique agrea- 
ble et un organe char- 
manL 

Qui est-ce qui fait le pre- 
mier role t 

Qui jouo le rdle de — 1 

Ce rdle est fort difficile. 
Cet acteur joue fort bien. 

Cet autpe exceHe dans la 
comectie ; mais il ne 
vaut rien dans la trag6- 

• die. 

Celui-ci a un organe desa- 
greable, un jeu force 

D ne Bait pas Son role. 
Sans le souffleur, il serait^ 
demeur6 court 

Quelle est cette actrice qui 
vient de se montrer der- 
riere la coulisse ? 

C'estcelle qui fait les se- 
conds rdles. 

Elle a l'air bien jeune. 

Mon cher, les planches re- 
jetmissent 

i 

Je l'ai vue a la repetition 

generate de — , et je 

vous assure qu'elle 

bien loin d'etre jeune. 

11T l 
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SNQLISH. 

That play goes on too 

slowly. 
The plot unfolds itself 

badly. 
The play is very interest* 

ing. 
It has delighted the au- 
dience. 
That company hai a good 

selection of pieces. 
The parquette is too 

crowded. 
It is Tery warm here. 
Let us go out for a few 

' minutes. 
We shall come back again 

before the after-piece. 
We have time enough to 

So and hear the finale of 
le Opera. 
You are right Let us go. 

The ballet is not finished 
What splendid dresses t 

They will begin the third 
act of the opera imme- 
diately. 

They say the first act hat 
failed. 

lids trio is beautiful. 

The first female singer and 
the tenor are truly ad- 
mirable. 

The curtain is falling. 
Let us go. 



USUTNH. 



DfT*aitA btefet etfidtoflt 



Asteitgjam. 



rfriftuc iffff ft* ftbfti 
mtM et&d ift tottet Sitter- 

effc. 

€» bat bit Buftfo* W«0t 

ttffcn. 
fclefe £ruwe bat cin gntei 

9te)>ertoir.« 
$a? ©artme tfUit wff, ober 

|u febr anaefftttt. 
€f tf* fyer febr ©arm. 
Qtben »ir etn aenift tyftaul. 

©ir Wnnen »or Stuffing bet 



imelten ©tfirfe«_bier fete. 

iba 
bfaen. 



baben np$ Beit genua, 
ba* $htale bctDpcr aujn* 



fin outer Qebanfe. . ©e$t* 

toir bin. 
$a« ©attet ift nod; ni$t §» 

Cnbe. 
IDeldje 9ra$t in ben Ceftft* 

men. 
Wan toirb ateid) ben brute* 

9ft ber ©per anfangen. 

Wan fagt, bog ber erftt 3ft 

bwdtaefaflen fei. 
Dtefei JfcrU ift febr.fdjjfo. 

Die erfte Ganaerbt unbher 
2enor ffnb wfrRia) beau*- 
bernsoertb. 

Dcr Sorbatia faVt gaffes 
6ie its* gegen. 



FBANCAI8-.' 

il ▼ a trap de lenteur dau. 

la marcne de cette piece. 

L'intrigue se denoue mal. 

Cette piece estpleine d'in- 

t6ret 
Elle a rari les spectateurs. 

Cette troupe a un bon re- 
pertoire. 

II y a trap de monde an 
parterre. 

n fait tres-chaud id. 

Sortons un instant 

» 

Nous reviendrons arant la 

seconde piece. 
Kous avtms encore le 

temps d'aller entendre 

le final de Popera. 
Bonne idee. Julons-y. 

Le ballet n'est pas encore 

fini. 
Quel luxe de costumes I 

On va commencer le trot- 
sieme acte de l'opera. 

On dit que le premier acte 

est tomb*. 
Ce trio est tres-beau, , ' ' 

La premiere chanteuse flt 
le tenor sont vraiment 
admirables. 

Onbaisselatoile. Sortons. 



A Concert* 

Was the concert numer- 
ously attended last 
night f 

The house (room) was ao 
full that we were suffo- 
cated with heat 

In that case I am glad noJ 
to have been there. 

ate dear, at is a great pity 
for you. 
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flftn £onjtrt. 

©ar bas ftonjert gefteni 
Vbenb febr befua)t? 

$er ®aal tear fs anaefuflt, 

baf man oor $i*e etjadte, 

eber fafk umfara. 
3n biefem Salle bin id} ju- 

frieben, nid)t bhtgeaanQctt 

»u fein. 
flRetn fctennb. Bit baben *W 

vcnvTcn. 

1TB 



Un Concert* 

Y arait-il beaucoup de 
monde bier soir au con- 
cert? 

La salle etait si pleine 
qu'on y etouftait de cha- 
lour. 

Alors Je suis content do 
n*y avoir pas 6te. 

Moncher, tous avezbiea 
perdu. 

Jie 



ENGLISH. 

That concert was highly 

interesting. 
I did not see the bill ; bat 

I had heard that very 

remarkable artists were 

to meet there. 

It was so ; mere were the 
moat distinguished per- 
formers in this country, 
and several first-rate 
Italian and German vir- 
tuosi. 

The music pieces were as 
well selected as could 
be. 

They began with a sym- 

Hand chorus com* 
by—. 
ke his style. My 
ears are rent with hu 
music. 
And yet he obtained, high 
success last night 



DIUTSCH. 

Dkfte Comer* *ot em felte* 

ne* Sntrrcffe bar. 
3d)- babe ben Conjertjettel 

nidjt gefeben ; aber man bat 

mit bawn mit uielcm 2obe 

gefpreajen. 

3n ber 5E&at, es »aren Me 
bie erften Stmfdtx be* 8an- 
bef babei tQ&ttg; and) 
mebre italienlfdje nnb 
bentfo)e SUrtuofen von au«- 



geaeidjnetem 9tufe. 
Die iDtufltftiicfe »aren fo gut 
at* trgenb mftatia) geaabtt 



There were performed 
successively several 
pieces adapted to dis- 
play the talent of Mr. 
P— , and Mrs S— . 



Mr. and Mrs. P— drew 
down much applause in 
a duet which they sang. 

Miss B— sang with o'er 
brother. 

8be is a most hopeful 
young singer; is n't she f 

She. was received with fa- 
vor ; but she needs more 
practice. 

Poor thing 1 I heard oer 
hissed at the opera. 

Miss 0— delighted us.— 
She was sublime. 

I never heard her. 
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©ber auvgett&Qtt. 

9Ran tat mit einer ©qntbbo- 
nie nebfl Gb or, son— com* 
bontrt, angefangen. 

3d) babe feuten <©ttjf nidjt 
gent. ©dne Stuff! tbut 
metnen Dbren »ep. 

®eftern fcbenb bat er einen 
glanjenbtn Grfolg erfebt. 

Stan bat mebjfe ©turfe auf- 
gefu&rt, btc baiugeetgnet 
tearen, bao latent be* 
$errn 9 — nnb ber SWa- 
battte ©— im bgd)ftai 
£!d)te injeigen. 

$err unb walamt V— flnb 
in etnent fcnett, toetdjel 
fte gefnngen baben, apbtau* 
bhi wotben. 

fcrfitttein ©— tat f!6) # nebft 
3brem ©ruber, $9ren laf- 
fen. 

Dtefe lunge ©fingerta giftt 
*iel Soffratttg, oerfi»ria)t 
btct fur bie ijutunft, nlajt 
»abr? 

6ie ifl gfinftig empfangen 
ttorben, aber f!e muf nod) 
ffetfig jhiblren. 

Da* arme Ding! 3d) babe 
ffe in ber ©per antpfetfen 
b6ren. 

gtfiulein (8. bat un* entjthft. 
6ie war erbaben. 

34 tabe fie nf e gebcrt. 
119 



raANCAis. 

Ce concert presentait un 

rare intflrAt. * 

Je n'ai pas vu le program- 
me ; mais on m'en avait 
parle comme d'une re- 
union d'artistes trea-dis- 
tingues. 
En effet, il y avait lea plus 
beaux talents du pays, 
et plusieura virtuoees 
italiens et allemands du 
premier ordre. 

Les morceaux de musique 
etaient on ne peut mieu'z 
choisis. 

On a commence par une 
symphonie avec choeur, 
de la composition de — . 

Je n'aime pas son genre. 
Sa musique m'abmie les 
oreflles. 

Cependant, bier soir, a 
obtenu le plus grand suc- 
ces. 

On a ex6cut6 successive- 
ment plusieura mor- 
ceaux propres A fair© 
Driller les talents de.M. 
P — , et de Madame S— . 

M. et Mme. P— se sont 
6galement fait applaudir 
dans un duo qu'ils out 
chante. 

MDe. B— s'est fait enten- 
dre avec son f rare. 

Cette Jeune chanteuse pro- 
met beaucoup ; n'est-ce 
past 

Elle a obtenu des encou- 
ragements ; mais faut 
quelle travaOle. 

Pauvre enfant t je l'ai en* 

tendu aimer a Vopera. 

» 

MDe. G— nous a ravis 
Elle a fee sublime. 

Je ne l'ai Jamais entenctae. 
U9 



XNGLISH. 

She is the best Italian so- 
prano. 

What did she sing ? 

A trio with R — and L — ; 
and then an air by Ros- 
sini, which was encored 
from every part of the 
house. 

Mr. T — , the famous pia- 
nist, performed a double 
piece with matchless 
power. 



Mr. L — , the first flute at 
the opera, delighted us. 

The violin concerto was 
executed brilliantly. 

In fine, the orchestra ac- 
companied with rare 
precision. 

If it be so, I cannot but 
regret not to have been 
there with you. 

A second concert is an- 
nounced for Thursday. 
I will not fail to be there. 

There are several celebra- 
ted names in the bill. 



DXUTSCH. 

6te tit bie befre ©oj>tanf5n- 
germ in Staiicn. 

©a* feat flc gefungen? 

(Sin £rio mit iR— unb ? — ; 
bann eine Wrie con SRofflnt, 
bte von bem ganjen $aufe 
tolebet wrUngt wurbe. 

$m 91— , ber beriUjmte $la- 
nofortefolefer, bat elnX>oj>- 
pelilucf mit umwraletcbtt* 
ajer ©daupgteit gefoielt. 

$err £— , erfter glottfl bet 
ber Dper, bat un* binge* 
rijfen ober bejanbert. , 

Z)ae SBiotiu - (fcoujert war 
gtanjenb. 

Das Orcbefter enbtt$, bat 
bie SBcgleitung mit fettner 
SJottfommenbeit au»ge« 
fitbrt. 

Sta$ bent mad <8ie mir fa- 
gen, tbut e* mtr febr leib, 
ntQ)t mit 3bnen bagewefen 
ober bingegangen &u fein. 

9ftan tiittbint ein petted 
Concert auf Donnerftag an. 

34 roerbe nid)t oerfeblen bin 
ju gcben. 

Sluf bem £on',ertjettel fk^ett 
ntebrere bertibmte Stamen, 



C*estle meUleur soprano 

d'ltalie 
Qu'a-t-elle cnante t 
Un trio avec R — et L— w 

puis un air de Rossini 

qui a et6 redemande par 

toute la salle. 

M. T — , le fameaux pia- 
niite, a execute un mor- 
ceau & deux parties, 
avec une adresse sans 
pareille. 

M. L — , premiere flute de 
1' opera, nous a charme. 

Le concerto de violon a 

6t6 brfflant 
Enfin Vorchestre a accoin- 

pagn6 avec une rare 

precision. 

D'apres ce que vous ve- 
nez de me dire, j'ai du 
regret de ne pas m'etre 
trouv6 avec vous. 

On annonce un second 
conceit pour jeudi. 

Je ne manquerai pas de 
m'y rendre. 

Le programme porte plu- 
sieurs noms celebres. 



An Assembly. 

How tedious it is for us, 
strangers here, to be un- 
acquainted vjvith any- 
body to speak with ! 

Let us draw near those 
ladies. 

Let us have some talk 
with those gentlemen. 

Take care what you are 
doing ; least they should 
hold you but an ill-bred 
fellow. 

What do you mean? 

It is not proper you should 
address any person you 
do not know. 

190 



<gine UbenbgefeUfcfeaft* 

©ie tangweittg 1ft e« ni$t 
fur une ftrembe, SRiemanb 
ju fennen, mit bem man 
jid) untcrbatten lonnte. 

£reten »ir naber ju biefen 
Damen. 

itnu^fen wtr mit biefen $er- 
ren cine Unterbaltung an. 

tteberteaen ©te wobl, was 
©te tt)un, man fbnnte ©le 
fur einen SWann obne 2e- 
ben«art batten. 

©le fo tai ? 

fit toiirbe nidjt ftiiflift ff in, 

obcr, es wurbe fid) nid)t 

f<btrfen,3>frfonen anjufpre- 

0)en, bie man ni$t fennt. 

* 190 



Une Soiree* 

Quel ennui pour nous au- 
tres etrangers qui ne 
connaissons personne & 
qui parler I 

Approchons-nous de ces 
dames. 

Engageonsla conversation 
avec ces messieurs. 

Prenez garde ft ce que 
-vous iaites; on vous 
prendrait pour un horn* 
me sans usage. 

Comment cela ? 

H ne Be rait pas con vena, 
bie d'aller adresser la 
parole a des personnes 
que Ton ne connatt pas. 

190 



A few words are enough 
to get acquainted. 

Pshaw ! You must be in* 
traduced by the master 
or mistress of the house. 

How tedious those cere- 
monies are ! 

Let us approach that 
table. 

Let us stand behind these 

{gentlemen. We will 
ook at them playing. 

With pleasure. 

What game are they play- 
ing! 

At tarots. 

What a quantity- of cards, 
of -court-cards I 

The suits are not like, are 
different from those 6i 
common cards ; they 
are stares, cups, deniers 
and swords. 

This is a very ancient 
game ; it is almost out 
of use now. ^ 

Here is the mistress of 
the house coming to- 
wards us. 

Mr. P., Mr. C— , Mr.V. 

I am happy to become ac- 
quainted with you. 
I feel honored by it 

It is very warm here. 

It is numerously attend- 
ed. 

This is a 'splendid assem- 
bly. 

Here are very handsome 
ladies, very elegant 
dresses. 

Take a sherbet, a lemon- 
ade. 

The servent is there with 
a board. 

Bid you read the news- 
papers. 

Is there anything newt 

They speak of war. 

131 



DKUT8CH. 

Die fjetanntfaaft {ft mtt ei* 

nigen SBorten germnftt. 
l)cii ware nwb heffet ! <5ie 

muffen von tern $crm ober 

oon ber grait win $aitfe 

wraefrcttt werben. 
©a* ftitb biefe SbrmtUtfetten 

Ianaweitta, ! 
£rcten voir n&ber anbiefen 

fctfa. 
@tettett air un« Winter biefe 

Jperren, fo tSttnen voir bem 

©piele jufefjen. 
2Wtt $era*ugen. 
©*• ftneten <Sle ? 

2: arod. 

©eldje SRenge flatten, $• 

gttren t 
Die gigureit flnb ni<b* benen 
. .ber ae»5tmftd)en ftarteit 

abnttcb; fie bei§en: <R* 

ebfl, £uw»e, Dcnar mit 

©paba. 

Ciifl etmfefyr alte« ©pie!; 

man fpteftet beut ju Sage 

fa ft nidjt utebr. 
Da fommt bie jjrau tea 

$aufe auf un* |u. 

£err #— , Sfrtvt ft — , $err 

SJ— . 
d«freiit mt$, 3bre wertbe 

Sefanntftaft §u madden. 

3$ fubte mid) gteUbfatU febr 

flfeftrt. 
di ift febr warm. 
Die ©efettfajaft if* §abtret$. 

Cine gtanjenbe ©efeflfaaft. 

C« f!nb febr ftftne Damen, 
retjenbe £oiletten ba. 

9tebnten ©le ©orbet ober 

Wmonabe an* 
Sort if) ber~8ebiente tnlt 

bem Zbetbtttt. 
Jpabi'n ©te bte Sournate «e- 

le fen ? 
©a* gtbt et 9leves ? 
SRefn fpt?4i oon JMeg. 
191 



rnANOAis. 

La connai8sance se fait en 

quatre paroles. 
Par exemple! Vous de- 

vez dtre pr6scnt6 par le 

maltre ou par la mal- 

tresse de la maison. 
Quel ennui que toutes cea 

ceremonies ! 
Approchons-nous de cette 

tfible. 
Mettons-nous derriere cea 

messieurs. Nous rer- 

rons jouer. 
Volontiers. 
A quel jeu jouent-ils f 

Aux tarots. 

Quelle quantitB de cartes, 
de figures ! 

Les couleurs ne sont pas 
semblables A celles des 
cartes ordinaires ; ce 
sont des b&tons, des cou- 
pes, des deniers, et des 
epees. 

C'est un jeu tres-ancien; 
on n'y joue presqueplus 
maintenant 

Void la maltresse de la 
maison qui vient vers 
nous. 

Monsieur P., monsieur C., 
— monsieur V. 

Je suis enchantft de faire 
votre connaissanoe. 

C'est un honneur" pour 
moi. 

II fait tres-chaud. 

II y a beaucoup de monde. 

Cest une brillattjte reuni- 
on. 

II y a de fort jolies fern- 
mes, des toilettes raris- 
santes. 

Prenez un sorbet, une li- 
monade. 

Le domestique est 1A area 
le plateau. 

Avez-vous lu les Jour- 
naux? 

Qu'y a-t-il de noureau? 

On parle de guerre. 

131 



KNGLI8H. 

I don't care about politics. 

They epeak of a new 
steam-engine for rail- 
road*. 

The locomotive goes up 
and down. 

Ours is the age of disco va- 
ries, inventions. 

Let us be silent They 
begin some music. 

They are two young la- 
dies at the piano. 

They are playing with 
both bands. 

What do you call the gen- 
tleman who is singing f 

He is a dilettante. 

He has a fine voice. 

The . lady who is playing 
on the harp, is English. 

What postures she has! 
She looks like a Sappho. 

She is attired as a druM- 

ess. 
Fashion has many fancies. 

Are you going already f 
It is too early. 

I am going to another as- 
sembly. 
I am invited to a ball. 

There was a time when I 

danced also. 
I am too old now. 

I still like dancing. 

I wish you great pleasure. 
And 1 wish you the same. 



Qoo d - b y. 
Goodnight 
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DKUTSCH. 

3$ (:{3afttge nttcfe wctug 

mtt $i>ttttf. 
SRan fpri*t «on etner neuen 

Dampfmafcfyine fur Me 

(Eifcnbabnen. 
Z)ie Sofomottoe gefaj fargauf 

unb bergab. 
©tr Icben tm Safyrftmberte 

ber Cnlbedungen, ber fir* 

jmbtmgen. 
©tia ! man ffingt an |n nro- 

fictren. 

£» flnb jroei hinge Damn, 

bie am pianoforte foot* 
6ie fptfleu em t>ierbaitbtae* 

©Hid. 
©ie bctgt ber $err, ber left 

eben {{not ? 
Q« ifl ein SDttettant. 
9x feat eine faime ©timnte. 
Dte Dame, bie oaf ber $arfe 

fplcXt, ift eine (Engten* 

berin. 
©el$e ©tefltutg fie an* 

nimmt ! Sine wabre 

©awfto. 
6ie id »ie erne Draibe «- 

Heibet. 
Die SWobe feat Ifert Somen. 

Okfeen ©le fften fort ? «# 
ijt two) ju frufe. 

3* aefee in eine atibete <Be- 

7eufd}aft. 
3<fe Mn jum ©afle ebtgelaben. 

Gfeematt, ober fonft tanjte fcfe 

aiufe. 
3eft bin t<fe }U att b«t». 

9hr mad}t ba* £<B»en ftttt 

©etanugen. 
fHeltfergnugenl 
GKeiifefalU. 

Seven ©ie »«#. 
Ohtteftacfet. 



rmANCAis. 

Je m'occupe peu de poli- 
tique. 

On parle d'une nouvelle 
machine a vapeur pour 
les chemins de fer. 

La locomotive monte et 
descend. 

C.'est le siecle des decou- 
vertes, des inventions. 

Taisons-nous. On com- 
mence a f aire de la mu- 
sique. 

Ce sont deux demoiselles 
assises au piano. , 

Ellea jouent a quatre 
mains. 

Quel est le nom du mon- 
sieur qui chante f 

Cest on dilettante. 
, II a une belle voix. 

La dame qui joue de la 
harpe, eat anglaise. 

Quelles postures ~ elle 
prend! On dirait une 
Sepho. 

Elle est raise ^omme una 
druidesse. 

La mode a see caprices. . 

Est-ce que vous vons en 
aUex dejaf Cast trap 
tot 

Je vais a une autre soiree. 

Je suis invifcS a un bal. 
Autrefois je dansais aussL 

Je suis trop vieux mamte- 

nant 
Je danse toujours aveo 

plaisir. 
Amusez-vous bien. 
Je vous en souhaita au- 

tant 
Bonsojr. 
Bonne nuit 
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XMOLISK. 



DKUT8CU. 



rXANCAJS. 



Ch">ss and 
Drauglxttt. 

Well, lay the newspaper 

aside. 
Leave off your politics 

for once. 
What will you hare us do f 

Let us play a game at 

ehess. - 

I do not know the game 

well. 
You know it better than I. 
1 will not set up for a good 

player. 
We shall be like two blind 

men playing with cud* 

gels. 
Here is the chess-board. 
Will you hare the black 

men, or the white ones! 
Either one or the other, 

it matters not 
Arrange your men. 

Begin. I give yon the 
first move. 

The king makes two steps. 

Yon have forwarded your 
king in my castle's place. 

1 take tiie bishop. 
Your queen is lost 

Double cheek with the 

knight 
Oh! you cannot draw 

backwards. 
A man touched is as good 

as played. 
It was a mistake. 

You -11 tii n<l it another 

time. 
You can do nothing with 

your knight. 
I must castle. 
You cannot castle after 

baring moved your king. 
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®t2>ii$« unb $atiten« 
fpiel. 

©wra-am, legro ©ie ba« 
Ooiirual bei ©cite. 

S?brtn etc cnblid) eiltmal 
mtt SbrcT 9e(ltif auf. 

Qtat rooflen ©ie anfangen? 

©firlm W tr fine $artte 

©d>a<b. 
Stft. fpl-'le uid>t bcfonbcT*. 

©hfpielen bffftr dl* id>. 
Qdj arid mtcfc nid)t ftir fincn 
* Wttn ©pieler auspeben. 
SBir roerbcn ee role jtvei ©Un- 

be matbeit, bie mtt einanbCT 

ftorffcd)ten. 
Jjicr tit t>a« ©a}a<febrert. 
. ©often Sic bie loeiien obeT 

bie fd>worven ? 
©ie ©ie toouen, e« ifr wit 

eine. 
©tellen ©le 3br ©otet <nif. 

ganqen ©te an. 3<b gebe 
Sflnen ben erfren 3ug. 

Z)er jtbnig m«<bt met 

©djritte. 
©ie baben Sbren jtbnig auf 

bae getb metneo £&ttrme« 

oorgerwft. 
§<&. nebrae ben fthtfer. 
gbr tfonig ift oertoren. 

Dowclfd»ad» mil bem ©prin- 
ter. 

Db, ©ic burfen nid>t toetter 
juriidjleben. 

IHm be riibrte aigitr if* fo gut 
a!o tote geftielt. 

Go war tin Serfebett. 

%va fcfcfeo TOal mag tt fo 

Hmieben. 
©ie fimnen nidjts mit 3b>em 
©pringer onfongen. 

ad> mufi rodrfre*. 
ie biirfen nid>t tuebr rodjt- 
rcn, ©ie baben ben JNhttg 
gejogen. 
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lies ilcliecs ot lrn 

i«amo»i 

Allons, uieltez le journal 

de c6te. 
Finisaez-en une bonne foia 

avec votre politique. 
Que voulez-vous faire ! 

Jouons une paitie d'e- 

checs. 
Je ne sais pas bleu jouer. 

Vous jouezmieux quemoL 
Je ne peux pas me donner 

pour un bon joueur. 
Nous ferons comm& deux 

aveusles qui jouent dn 

baton. 
Void l'echiquier. 
Voulez-vous les blancbes, 

ou les noires 1 
Les unes ou les autre*, 

peu importe. 
Places voa pieces. 

Commencez a jouer. Je 
tous doune l'avantage 
du trait 

Le roi fait deux pas. 

Vous avez avance le roi A 
la place de ma tour. 

Je prends le fou. 
Votre reine est perdue. 

Double echec avec le ca- 
valier. 

Ah ! vous ne pouvez phis 
reculer. 

Piece touche, piece jou6e. 

C'etait une faute d'atten- 
tion. 

Je vous le passe pourcette 

fois. 

Vous ne ferez rien de vo- 
ire cavalier. 

g faut que je roque. 

Vous ne pouvez plus ro- 
quer apres avoir ioue 
votre rot * 
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KNOLISH. 

Ton have bad an excellent 

move there. 
You have restored the 

game. 
You jest. 

Check to the king. 
It is past all recovery. 
You are right. 
Checkmate. 
Will you play another 

game) 
I Tl give you one piece. 

No, I thank you. I am not 
your match. 

Well, will you try a game 
at draughts? 

You will win also at that 
game. 

Those sorts of games re- 
quire continual prac- 
tice, and I never play. 

Let us take the draught- 
board. 

Begin. 

Forward your man. 

You have caught two men 
of mine at once. 

I jgo to king. A king. 
Was I not right when I 
said you would win. 

Will you have your re- 
venge? 

That is enough for this 
day. 

Whist. 

Let us walk into the next 

room. 
There is a spare table. 
Here are packs of cards, 

and all things necessary 

for playing. 
Here are the marks. 
Here are the counters, the 

fishes. 
What game will you play 1 

Let us play at whist 
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DSTTTSCH. 

6ie taben ba rfneit f$8ttett 

3ug aentfl^t. 
©ie batten bie f>artle teiebet 

bergefteflt. 
Bit fcperjen. 
60>a$ bent JWmlg 
ft ift telne $ulfe mcQr. 

tie ^aben red)t. 
$a$ unb matt. 
®oflen ©ie nod) elite $artle 

fpieten. 
3d) gebe 3^nen etne fciguT 

vox. 
fcein, i<b battfe. 3d) fptefe 

nidjt gut genua, ftts ©ie. 
Berfud>en tolr e« lleber mlt 

bem Damenfptel. 
©ie roerben and) betbtefem 

©piele getelnnen. 
d$ finb ©ptete, bie eine fort- 

toabrenbe Uebung erfor- 

bern, unb Id) fpfele nie*< 

male. 
9te$men teir ba« £>amen- 

brett. 

angen ©ie an. 

Men ©tc^fbren Stein »w. 
©ie baben mir jrcel ©tetne 

mtt einem 3uge genom* 

men. 
5* jlebe in bie Dame. Dame. 
Sftbatte e* 3bnen »orau4* 

gefagt, bag ©ie getoinnen 

werben. 
©oflen ©te 8fce»and)e fpteten, 

$• ift fur beute genug. 



«Bbtfr. 

Qeben toir in ben ©aal bier 
§ur ©elte. 

tteifteinfcifofirei. 

$ier jlnb mebte ©plefe flat- 
ten, unb aQee »a« jum 
©plete nbtbig tfr. 

tier ffnb bie ©ptelmarlen. 
let finb bie ©plrfpfennige, 

©a* moflen loir fptelen? 

©pleten toir ©btf*. 
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FXAWCAIg. 

Vans avez fait 14 un bien 

beau coup. 
Vous avez retablilapartle, 

Voub vous moquez. 
Echec au roi. 
n n'y a plus de remdde 
Vous dites vrai. 
Echec et mat 
Voulez-vous jouer une au- 
tre partie. 
Je vous rendrai une piece. 

Non, merci. Je ne suispas 
de force avec vous. 

Eh bien, essayons des da-, 
mesf 

Vous gagnerez aussi 4 oe 
jeu-la. 

Ce sont des jeux qui de-. 
mandent un exercice 
continu, et je ne joue Ja- 
mais. 

Prenona le damier. 

Commencez. 

Avancez votre pion. 

Vous m'avez enlev6 deux 
pieces d'un seul coup. 

Je vais 4 dame. Dame. 
Je vous avais bien dit qua' 
vous gagneriez. 

Voulez-vous la revanche f 

En voil4 assez pour au- 
jourd'hui- 

I* Whist. 

Passons dans le salon • 

cdte. 
n y a une table libre. 
Voici des jeux de cartel 

et toutce qu'ilfaut pour 

jouer. 
Voici les marques. 
Voici les jetons, les Aches 

A quel jeu jouerons-nousf 

Jouoas an whist 
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X*rpusn. 

As you please. 

Bee whether the pack is 

entire. 
That 's not necessary; 

this is a new pack. 
I beg your pardon ; there 

may be some mistake 

even in new packs. 
There is no card wanting. 

There axe fifty-two. 



Suit ©ie tooflou 
fifjten air bie Garten. 

C«lflni4tn5Wfl;ba«©#el 

tft neu. 
©erjei&en Sle : fetfcjl In ei- 

nem neuen ©plelc fonncn 

unri^ttge flarten fein. 
ZHe Garten flnb vout&tfig. €t 

jinb beren jwetunb fu»fr.a> 



Let us see who shall deal, ©er muf ge&eit? 



Let us see what partner 
each of us shall have 

Let us take a card. 

You are to deal; you have 
the smallest card. 

We are partners. 
What shall we play for 
One dime a game. 
I am to play first 

* * 

I am the elder hand. 

Cut, sir. 

The cards are badly dealt 

I have got only twelve 

cards. 
I have fourteen. 
Well, take one of mine. 

No; they must be dealt 
• again. 

You must deal again. 
I am sorry; I have very 

good cards. 
It is a good thing for me ; 

I had very bad ones. 

I jnad court-cards only. 
And I had three aces. • 
Hearts are trumps. 
You have revoked. 
You could but do so. 

Play a club, a diamond. 

I take with the king of 

rtpades. . , 
The last trick is mine. 
Let us count the joints. 
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©e$e» »ir jn, mit wemjetar 

von un* fpiclen mug. 
9U&ra"e»"a»ir cine Statu, a 
6te geben ; <S(e. baben bie 
niebrigde forte. 

©ir flnb beifammen. . . 

git boo) fpielcn ntfr ? 
ne Dime tit pax tit, 
34 fylete juerft. 

34 fare bie Sorbanb. 
fieben 6ie gefdmgfl aft. 
mt jtartetrtfub wrgetat. 

34 Ubt nur jioMf forte*. 

34 Me ftierjeftn. 
Skymen 'Bit im nut-bin cine 

»on ben mrinigen. 
Rein, e* mu§ aufaemif4t 

toerben. , 

3Rif4en ©le auf. 
2)a* tbut mir leib ; 14 9«|t 

ein fdbone* Spiel, 
gurmhft iftcd Tebrgut; 14 

battc abfdjeuli^c jtarten. 

34 battc tauter giguren. 
Unb id) brei #§. 

terj ift Zvumpf. 
iie v aben nicHbehmnt. 
€fte lonnten ni4tt anber* 

folelen. 
epklen ©ie tfreui obtr 

@4eQen? 
34 fteebe mit SJicfTonig ober 
©4uppcn!onig. 

E 4 babe ben lefcten £rld\ 
iblen »ir bie $>»t*W, 
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Comma vqus Toudre?. 
Comptons les cartes. 

Ce n'est pas neceaaaire. 

Le jeu est neuf. 
Pardonnez - moi ; mime 

dana les jeux neuis il 

peut y avoir des erreurs. 

Toutes les cartes y spat 

■ II y en. a. cinquante- 

deux. 
Voyons qui fera. 

VfijQM .avec q*i chacun 

de nous sera.* , 

Bvejions -pee «arte.i 
C'est 4 vous<44aire, . Veos 

j.a*ez- la- carte la phis 

'basse. 

Nous aommee ensemble. 
Que jouons»noua f 
Un dune la pastier 
C'est 4 moi 4 jouer le pre* 

.mier, 
J'ai la main. 
Coupez, monsieur. 
L*es cartes soat mal don- 

r-w*ea.- . ,. . . 
Je n'ai que douze cartes. 

J'en ai quatorze. 

]Jh- bien, prenez-en una 

dea,tniennea4. .• 
Nan, c'est 4 refaire. 

H fait refaire. 

J'eztsuia faebe; j'ai beau 

jeu. 
C'est heureux pour moi; 

j'arais des cartes affreu- 

ses. 
J'avais toutes figures. 
Et moi trois as. 
Le ccaur est atout. 
Vous avez renonce, 
Vous ne pouviez pas fair* 

autrement 
Jouez trefle, carreau. 

Je prends avec le roi de 

•pique, 
J'ai la derniere levee. , 

Comptons lea paints. 
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BNGX.I8H. 

We have the king, queen, 
and knave of hearts; 
we count three points. 

We have nine' tricks; we 
count three points. 

We want a point 

We hare the game. We 

.have ten points. 
Vote were very near being 

capot 

Let us give them like for 

•' Hke. 

Let us begin another game. 

You rejoice too soon.— 
Wait till the game is at 
an end. 

We shall not always have 
such bad luck. 

They will not win every 



Shu ffle the cards well. 
Be so kind as to play for 

me but a moment, I 

want to go out. 
We are belter off this time. 



We have the game. 
We have one game each. 

Let us play the last 

I beg you will excuse me ; 

I nave not time enough. 
I leave my place to another 

person. 



Fine Arts, 

. ins;, etc* „ 

I am never tired with 

drawing. - 
I could spend whole days 

at it 
It is certainly a very pleas* 

ing employment - 

H is a part of modern edu- 
cation. 

IHb a very useful accom- 
plishment 
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Wet Wen $et|f fata , ©#» 
me unb Sube; »fr tegen 
|»ci 9oint» an. 

©ir ftafcen tteiui <5tt<$e ; »tr 
l&blen brei Point*. 

€• febtt mtf ein Point. 
IDlr fcaben gemonnen; felt 

baben jeljn joints. 
<E« fetyte wcnlg, fo waren ©le 

lapot. 

Oergetten toir Ibnen ®(et$e« 

nut ©letd)em. 
SKod^en mix elite autre Partie. 

Zrlumptiren Sit nid?t w 
. fru'b. ©arten &te erft ba* 

Gnbe ber partie ab. 
©ir merben nidjt immer fo 

vngtaatfa) fpielcn. 
€He toerben ntdjt ffrt* ge* 

wlnnen. 
SRiftten Sic tie Jtarten. 
©pielen ©te geffiUigfl einen 

Hugenbttcf fur mi$; *tcb 

mug blnaue geben. 
Diefee SRal gc&t et beffet 

tnit un*. 
©tr baben aewonnen. 
©ir qabeit febcr elite Partie. 

6*teten wlr bie entfdjeibenbe; 
fntflbulbiaen <Sie mift; ia) 

labt nicbt 3elt. 
34 ttberlaffe tndnen P?a$ 

einent Unbent. 

•a>vne ftunfre, 3ei<9» 
tun. 

34 »erbe et ni$t mube, |tt 
jetftnen. 

3d).!fante vom fruben Ber- 
gen bl* Aiim Swenb jeldjnen. 

€t ifx vow, bajj et^etne an- 
genebme fk&Sfttgmtg l|h 

Cf »«4)t einen 3$ett ber 

ie|lgen-^Tjiebung aut. 
ft iff ein fcfctyi nuttiftet 



Solent. 
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frBAItOAXS. 

Nous avonsle roi, la dame 

et le valet de cceur; 

nous comptons deux 

points. 
Nous avons neuf levees; 

nous comptons trois 

points. 
II nous manque un point* 
Nous avona gagne. Nous 

avons dix points. 
Ten s'en est fallu que voUB 

fussiez capot 

Rendons-leur la pareille. 
Jouons une autre partie. 

Ne chantez pas victoire. 
Nous verrons 4 la fin de 
la partie. 

Nous ne serons pas tou- 
jour* st malheureux. 

lis ne gagneront pas ton- 
jours. 

jBattez bien *es cartes. 

Ayez la bonte de jouer un 
moment pour moi. J'ai 
besoin de sortir. 

Cette fois-ci, nous sommes 
des bons. 

Nous avons gagne. 

Nous avona chacun la au- 
tre. 

FsJsons la belle 

Excusez-moi, je n*ai pas 
le temps. 

Je laisse la place 4 un au- 
tre. 

Beaux Arts, Des- 
uiiM etc 

Je ne me lasse pas de des* 

siner. 
Je dessinerais du matin au 

soir. 
II est certain que e'est une 

occupation bien agree* 

ble. 
Cast une partie de l'6cu> 

cation actuelle. 
Cest un talent extrenae* 
utile. 
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KKQXISH. 

1 Krticularly to the travel- 
ler. 

A little drawing is also 
very useful to workmen. 

Drawing makes one sen- 
sible of what is boautiful. 

Have you been long draw* 
ing? 

Have you been learning a 
long while? 

Where do you buy your 
pencils ? 

Your pencils are English. 

Are your pieces copies or 
. originals? 

Do you draw figures or or- 
naments f 

What is your favorite 
style? 

Landscape is what I most 
admire. 

It is the most easy style. 

As for me I prefer figures. 

Can you paint f 

A little. 

My cousin paints with war 

ter-colors, draws with 

crayons. 
I have seen very fine 

pieces of hers. 
But you are an accom* 

plisned artist 
Tour colors are lively, 

transparent 
Is that sea-piece by you? 

It is a copy that I made. 

What have you got upon 

the easel ? 
It is the portrait of my 

master. 
It is merely sketched. 
It is not finished yet 
He sat but two hours. 

There is a sketch upon 
that table, is there not? 

197 



DKXTTSCIt. 

©rfonber* for einen IRetfm- 

bcn. 
(Etna* 3eicfcitcn Iftawfebent 

$anb»erfer niifcltd). 

Die 3eid?enfunjt ai6t ettte 

3bee t>oti bem ©d>5ncn. 
Stinnett ©ie f$on lange? 

$aben ©ie lange Untetti&t 
im 3^nen geitommen ¥ 

©c faufen ©ie 3bre ©let- 
ftlfte? 

€ie baben engttfae iBletfttfte. 

©Inb 3b« 3ei<bnungen nadS- 

Sebtlbet ober eigne (Srjin- 
ung? 
3ttd)rten ©ie ftiguren ober 

©erjlerungen ? 
ffia«ift 3br«iebUng«fa<J}? 

gm meiften tiebe t<$ bie 

£anbf<baften. 
€• tft ba* Icif^tefre (Benre. 

• 
3* glebe bie glgnren tor. 
jtftnnen ©ie malen ? 
©n wenia. 
SReine foujine malt mil 

©afferfarben, mit PaftelL 

3$ babe febr bubfd)e <Sa<$e« 

»on ibt gefeben. 
©ie jinb aber ein wflenbeter 

AunfHer. 
dbrftolorit tjttebcnbig, burdV* 

WHg. 
3ft bicfed ©eeftfid 1 »oit 

3*nen1 
<E* ift eine ftadjabnrong. 

fflae ftaben ©ie auf biefer 

©taffelet? 
Da« »ilbni§ melne* 2Rel# 

fler». . 
d€ tft faum entwerfen. 
G« ift nod) nfdjt frrtia. 
<Er bat nur jaei ©ntnbett ge» 

Jeffen. 
3ft ba« eine ©fijje. »a«bort 

avfbemXif^e liegt? 
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FEANCAIS. 

Surtout pour le voyagear 

Un peu de dessin est 6ga- 
lement utile a l'ouvner. 

Le dessin donne l'idee da 
beau. 

Y a-t-il longtempa que 
vous dessinez ? 

Avez-vous pris longtempa 
des lecons de dessin. 

Ou achetez-vous vos cray- 
ons? 

Vos crayons sont An^ta, 

Vos sujets sont-ils copies 
ou d'imagination t 

Dessinez- vous la figure ou 

l'ornement? 
Quel est votre genre Jaro- 

ri? 
Le paysage est ce que 

j'aime le plus. 
C'estle genre le plua fa*> 

cile. 
Moi je prendre la figure. 
Savez-vous peindre t 
Un peu. 
Ma couaine fait de l'sjqus> 

relle, du pastel. 

J'ai vu de fort jolies cho* 
ses d'elle. 

Mais vous, vous 6tes un 
artiste consomme. 

Votre colons est vif, trans- 
parent 

Cette marine est-elle da 
vous? 

C'est une eopie que J'ai 
faite. 

Qu'avez-vous sur ce che- 
valet? 

C'est le portrait de moo 
mattre. 

II est a peine 6bauch6. 

n n'est pas encore fi» ri . 

II n'a pos6 que deux hen- 
res. 

N'est-ce pas une esquiesa 
que Je vols nur cette ta- 
ble?" 

1ST 
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cifotita. 

i interior view I 
for an album. 



Have you any good pen- 
cil*? 
Dtf you buy your colon 

ready prepared f 
I prepare them myself. 
I get them ground and 

mixed by my servant 
Tou can also engrave on 

copper. 
I made some attempts with 

aquafortis, at etching. 
I have bought a press to 

print off the proofs with 

my own hands. 
Tour slater can model. 

She knows how to model 
I remember seeing a bust 
of your father that she 
haa made. 
Can she sculpture f 
She never sculptured. 
fine arts are well cultiva- 
ted now. 
Women themselves con- 
descend to use the 
sculptor's hammer and 
chisel. 



C# ift bo* 3rmrre (i. ©. risef 

tanfeft) baft 14 fir ei* 
tammbnd) |rid>ne. 
$aben6iegute$(nfet? 

Jtanfen Bit ganj betettete 

larben? 
berelte fit felbfr |tt. 

) laffe jie von meinent 8c* 

bienten reiben. 
JMnnen ©ic audj in jtuyfer 

fteAen ? 
3d> b. ntla) im 8e*,en v. mtt 

bent ®rabfhd)er»erfud)t. 
3d) baU cine £reffe aefauft, 

umbie ttbbrudt fefbjt irt- 

liebeit |u f onnen. 
3bre ©djwefttr famt mobfJ- 

liren. 
6ie verftebt bic PtafM. 
3d) erinnere mid), etne ©ufte 

9on3bremSater aefeben |U 

baben, bie fie gemaa)t bat. 
Berftebt fit 8i(bbauerarbeit? 
6ie bat nte »e(a)e gemad)U 
Die (djBnen Jtiinfte wcrbett 

febr ftrifig getrleben. 
Cfclbft bie fjrauen «erfd)ut&« 

ben ntdjt, ben jammer nab 

ben SWeiffet j» fuljren. 



C'est an interieur que Jt> 

fais pour mettre dans 

un album. 
Avez-vous de bona pin- 

eeauxf 
Achetez-vous vos couleurs 

toutes prepareea f 
Je les prepare moi-mtms. 
Je les fais broyer par moa 

domes tique. 
Vous savez aussi graver 

sur cuivre. 
J'ai fait quelques essals A 

l'eau forte et au burin. 
J'ai achete une presseponr 

tirtr moi-mftune let 

epreuves. 
Votre sosur sait modeler. 

EUe entend la plastique. 
Je me rappelle avoir vn 

un buste de votre pore 

fait par elle. 
Stat-elie sculpterf 
Elle n'a jamais sculpte. 
Les beaux-arts sunt fort 

cultivea. 
Les famines elles-mtmea 

ne dedaignent pas de 

manierle marteau etle 

ciseau. 



Inquiries before 
underta.lc.i114- a 
Journey. 

What sort dYa road (way^ 
is it from hence to — t 

The road is fine, (good). 

It is tolerable. 

it is bad. 

It is almost impassable in 

winter. 
It is all over muddy now, 

because of the thaw. 

It is pretty good at this 



It /"as overflowed a little 
while ago. 
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drfanMsiMgcn ©or 
Urn tJtttritt efncr Strife. 

©at fur eln ©eg, »aft fur 
eine ©trafe futyrt von Met 
nad)— ? 

ton ©eg ift fd)5n, out. 

Or Ift fo tiemUa). 

$r ift fd)(ed)t. 

«r ift im ©inter faft nio)t 

fabrbar. 
3e v t ift er, wegen beft Han* 

wetter*, febr fdjmufrtg. 

3n biefer 3abre«jeU ift et 

ttia)tfd)led)t. 
Cr iftwor furjem nnter ©*f» 

fer gefeftt gennfen. 
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Informations a* 
vant d'entre- 
prendre un Voy* 

uge* 

Quelle espece de chemin, 
de route, y a-t-il did 
4 — ? 

La route est belle, bonne. 

EUe est passable. 

Elle est mauvaise. 

Elle est presque imprati- 
cable en hiver. 

Main tenant elle est conver- 
ts de bone 4 cause du 
degel. 

Elle n'est pas mauvain 
dans cette saison-ci. 

EHe etait inondta il n'y a 
pas longtemps. 



it is fall of poddies. 
It is sandy. 

Is. the road broad or nar- 
row) 

It is spacious. 

It is commodious. 

The roads are Tory indif- 
ferent 

Are there any good inn* 
upon the road ? 

There are some good and 
some bad ones. 

They are tolerable. 

They are generally rery 
bad. 

Are mere any remarkable 
towns on the road T 

Is there anything interest* 
ing in them ? 

What conveyance can I 
hare to — 1 

Tou may take a place m 
the stage-coach. 

Tou may go by the rail- 
road as far as -— . 

Go by the steamboat as far 

as — . 
Make a bargain with a 

driver. 
Tou may travel post. 

Do we go through many 
towns 1 

Is mere any danger upon 
the road) 

Is tho road ?nfe ? 

Tes, sir, it is a great tho- 
roughfare. 

There is no danger of rob- 
bers. 

However, you had better 
not travel in the forests 
by night. 

Are the post-houses well 
* provided ? 

Can we depend upon hav- 
ing fresh horses t 

J« it necessary to wait for 
hows a long while ! 



CtiiitoflUrPfnteit. 
Gr if* fanbtg. 

3ft tie @trafe breit eber 

ftmal ? 
©ie ift gcraumig. 
Bit Ift frequent. 
Die SBege finb niajt fefrr 

gut' 
giabet man gute flSHrrbsbfo* 

fer auf ber fianbftrafe ? 
Stan ftnbet fie gut unb 

©ie finb fo $temtids 

$nt ftttgemeinen finb fie feb> 

f*re*L 
Zxifft man - mer!»urbige 

©tabtc auf bent ®ege an ! 
IMeten fie etniges ©ton** 

acrtbe bar? 
SWtt »eld»em fBagen lamt id) 

Von bier nad) — fasten ? 
<B\t f 6 uncn einen fttai in ber 

©dmeltyeft nefemen. 
Bit timnen auf ber <Eifenbafyt 

bid nad) — fafyren. 

fcahren 6ie mit bem Dampf- 
fajiffbUnad)— . 

Dingen €te etnen £o&nhit* 
fdjer. 

©it I onnen mit ber Poft fas- 
ten. 

itontmt man bur<$ »lele 
<5t&bte? 

3fte*acfabrlld) auf ber 8an»- 
* ftra$e ? 

3ft ber SBeg ff<fcr? 

3a »obl, er ift fefr befuAjt 
obcr frefabrcn. , 

6ie baben nid»te tsnSRaubent 
ober Xicben ju furajten. 

Snbejfen marc es beffcr, toenn 
©ie tf vermteben, bed 
»aa)te butd) bie ©afoer jn 

fbren. 
b« 9>oftbienjl in guter 
Drbnung ? 
*ann man borauf jabieu, 

©erfpann jit bef »mme* ? 
-Whtf man lanae auf lie 
Pftrbe wartcn? 
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f)Uii*Ai». 

EHe est plsine der boup> 
biers. 

£lle est sablonneuse. 

La route est-elle large, ou 

etroitef 
EQe est spadeuse. 
EQe est commode. 
•Les routes ne sent pas 

tres-Donnes. 
Trouve-t-on de bonnes au- 

berges sur la route f 
Hyena de bonnes et de 

mauvaises. 
Elles sont passables. 
EUes sont en general fort 

mauvaises. 
Be trouve-t-il des rilles re- 

marquables Bur la route ? 
Presentent-elles quelque 

chose de curieux t 
Quelle voiture puis-je 

prendre di'ci a — f 
Vous pouvez prendre une 

place dans la diligence. 
Vous pouvez aller par le 

chemin de fer Jusqu' 

a— . 
Allez par le bateau a va- 

peur juaqu'e — . 
Faites marche avec ua voi- 

turier. 
Vous pouvez prendre la 

posts. 
Fasse-t-on par beaucoup 

de villes f 
T a-t-il du danger sur la 

route 1 
La route est-elle sure t 
Oui, monsieur : elle est 

tre*-fr6quentee. 
Les voleurs n'y sont pas 

a cramdre. 
Cependant il vaudrait 

mieux eviter de traver- 
ser les foreis pendant la 

nuit 
Les postes sont-elles bleu 

servies? 
Peufcon compter our des 

chevaux de relais? 
Faut-il attrendre 'long- 
temps les chevaux ? 
1fl» 



How much must be -paid 
fur each, horse ! 

One franc and fifty cen- 
times per post. 

How much must be given 
to the postillions % 

Seventy-live centimes per 
post. 

This is the regular rate; 
but they are common- 
ly allowed something 
more. 

What would be the ex- 
pense of a carriage with 
lour horees ? 

What must be given to 
the driver a day 1 

Are there any rivers to 
cross I 

Is there a ferry? 

Is it wide at the ferry t , 

It is an easy passage. 
Are there any forests, 

mountains ? 
The country is quite flat 

The country is mountain- 
ous, woody. 

There are many bogs. 

The country is marshy, 
unwholesome. 

In how many days is that 
journey performed f 

Are there any bridges to 
pay at? * 

I should wish to meet with 
a return chaise. 

1 11 perform the journey 
on horseback. 

I prefer going by the stage- 
coach. 

What is the fare? 

• I have but little baggage. 
I *H take only a small port 

manteaa with me. 
Shall we sleep on the 

road? 
How often? 
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©tout 6e|ttyt man fir fo> 

.»<«3>fert? 
(Einen granlen fuitfatg Sen- 

timen per $oft. 
©tetfet gift nan ben poftfr 

lonen ? 
gunf nnb ftebfig tfenttmen *tt 

9>oft. 
€o vie( ma«)i ti naa) bet 

Zaytx gewB&nlid) abtx giftt 

man ibnm et»a* mefyr* 

ffiie »trf toitrbe mir tin 
8Bagen nnb »ier yferbe 
f often? 

©te otel gibt man bent Art- 

. fd)«t ffiriefcenfcag? 

2Ruf? man fiber gltiffefefcen t 

3ft eine Ba&re ftorbanbcn? 

3ftbiegab«gro§? 

Stan fefct sequent noer* 
3ft bie Qegenb toattig, ge- 

btrgig ? 
Die Qegenfc ift jiad} »ie bie 

Die ©egenb ift gebtrgig, 

walbtg. 
Bit bat oict ©iimpfe. , 
£)te ©egenb ift fumpftg, nn- 



aefunb. 
Bie " 



®ie »iel Stage braudjt man 
juber Strife? 

•yftontrnt man u&er Sritifen, 

as man Soil bejatfen 

mug? 
3d> msd>te eine ffietour-flut- 

ftbe aufftnben. 
3d) wttt ben ©eg .ju Pferbe 
. madpn. 
3* retfe flefcer mit bet 

©d)neO>oft. 
8Hevtelfofteteitt9(*t? 

i ftaht wenig ©epatf. 
^ toerbe nur einen IfeiiMR 
gftantcffatf mUnebmett. 
9Ruf man uutermeg* uber- 

n«d)ten1 
©icoft? 
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Combien paie-t-on par che* 

Uu franc cinquante cen- 
times par poste. 

Combien donne-t-on aux 
postilions ? 

goixante-quinze centimes 
par poste. 

C'est tale prix du tarif; 
mais on a l'habitude de 
leur donner davantage. 

Combien me couterait una 
voiture et quatre che- 
vaux? 

Que donne-t-on par jour 
au cocker 1 

Y a-t-il des rivieres a tra- 
verser ? 

Y a-t-il un bac ? 

Le bac est-il grand ? 

On passe comm6dement. 

Y a-t-il des forte, des mon- 
tagnes? 

Le pays est plat commela 

main. 
Le pays est montagneux, 

boise. 
II y a beau coup de marais. 
Le pays est marecageux, 

malaain. 
Combien faut-il de jours 

pour faire le voyage f 

Y a-t-il des ponts ft peage f 



Je voudrais ^Jxouver une 

voiture de renvoi. 
Je ferai la route ft chevaL 

j'aime mieux voyager par 
la diligence. 

Combien paie-t-on par 
place? 

J'ai peu de bagage. 

Je u'emporterai qu'une pe- 
tite valize. 

Taut-0 coucher en route? 

Combien defois? 
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KNOXIBH. 

I wu told that there are 
two different roads to— % 

Which is the best t 

Which is the most plea- 
sant 

That from — is by far the 
most agreeable. 

The road through — is the 
shortest. 

But there are many hflla, 
and the road is bad. 

You will meet with very 
induYerent quarters, baa 
inns, on that road. 

The road is bordered with 

precipices. 
That is an impassable road. 

It is necessary to perform 
a -great part of the jour* 
ney'on toot 

Are guides easily found to 
ascend the mountain, to 
see the sights of the 
countcy ? 

How much ib given to 
them a day f 

When travelling through 
the mountains, is it not 
necessary to provide 
something to eat t 

Ho,, it is not. Brown 
bread and cheese are 
found everywhere. 

Homing else is wanted 
than a little flask of 
brandy to temper Ahe 
coolness of the water. 



Wan fat mtr aefagt, b«f e* 
§wei ©e ge na<b — gelt, 

©etdjet ifl ber befie? 
QteUftcr if* berangenebmjie? 

JB«r tiber — tfl. pet twite* 

anacncbmer. 
Der ®eg iiber — ift bet ffe> 

§efte. 
fcber er bat fteile fc&b&nge 

«ttb ift fcbtctbt. 
©it loerben abfdjeuHo)e 

SBirrbsbaufer auf biefent 

SBege antreffen. 

2>er ©eg 4fl tnit Kbgrmtbett 
ttmaeben. 

<fc« tft barauf nid)t foTtjtt- 
Ummtn. 

tWanntujj etnen gro§en SEbell 
bes gBegee jufcuf matfren, 
ober jurudtegen. 

3ft ee teidjt, fcubrer |» finbeit, 
urn ben ©erg ja erftetgen 
unb bie 2Rerf»urblgfeiteit 
ber ©egenb ju feben? 

©ie otet gibt man 3bnea fur 
ben £ag ? 

SWu§ man nld>t, toenn man 
im Oebtrgc reipt, fW> mit 
(Efwaaren fcerfeben, ober 
ju effen mit fid) nebmen? 

€e ill nid>t nbtbig.SRtn finbet 
fiberafl <&$axmbrob unb 
flafe. 

Nebmen @le ein $(afd»d)e% 
©ranntwetn mit jhb, urn 
bem ©afler bie Jrolte }U 
benebmen; wetter nicfate. 



Ob m'a dlt qu'il y a 
routes pour aller a — . 

Quelle est la meilleure t 

Quelle est la plus agreea- 
ble? 

Celle de — est infiniment 
la plus agreable. 

La route qui passe par— 
est plus courte. 

Hals u y a des cotes et le 
chemin est mauvaise. 

Vous trouverez de tree* 
mauvais sites, des au- 
berges detestable* Hur 
cette route. 

La route est bordee de 
precipices. 

C'estune route impracti- 
cable. 

Hfaut faire, on est force 
de faire, une grande par- 
tie du chemin 4 pied. 

Trouve-t-on facilementdes 
guides pour monter sur 
la montagne, pour voir 
ies curiosttes du pays f 

Cotobien leur donne-t-on 
par four f 

Quaod on voyage dans 
les uontagnes, ne faat 
il pas emporter a man- 
ger avec soi f 

Ce n'est pas necessaire. 
.On trouve partout du 
pain bis et du frontage. 

Prenez un petit dacoa 
d'eau-de-vie pour conl* 
ger la fratcheur de Veev, 
et rien de plus. 



An Inn. 

Here is a tavern at last 



If the appearance may be 
trusted, this must be a 
- good inn. 

Shall we step down here! 

What do you think of it? 
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Sin ©aflhof, ttirtfcfr 
bail*. 

Cnb(td) febe id) ein gBtrty* 

bau«fcfy(b. 

0emt ber6(bein nid»t rrfigt. 

f e nraf e« ein attte»©trtb> 

bans fein. 
ffiotten loir bier eintebten? 
©a* mcinen ©ie ? 
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Un Hotel, one 
A ubergre. 

Enfin void one enseigne 
d'auberge, un hotel. 

Si rapparence n'est pas 
trompeuse, ce dolt 4tre 
nne bonne auberge. 

Deseendrons-nous ici t 

Qn'en dites-voua f 



Let ut step down bare. 

I fear it is but ft paltry 
inn. 

Remember lost night Af- 
ter seeking for better 
quarters, we were com- 

Selled to sleep upon the 
oor, in a wretched hut. 

Well, let us alight Let us 

Wjoin. 
elcome, gentlemen. 

Please to step into the par- 

lor. The hostler will 

put your carriage under 

shelter. 
Tour baggage will be look- 

ed after. 
The hostler will bring 

down your baggage, 

your trunkY 
No ; we want nothing bat 

the clothes-bag. 

We want to dine, to sup* 

What can you giro us for 
dinner, for supper f 

Whatever you please. 

Will you dine, sup, at die 
ordinary f 

We prefer dining, sup- 
ping, by ourselves in our 
room. 

Bring the bul of fare. 

Let us have our supper 
immediately, thaj we 
may go to bed early. 

Do make a good fire. 

We are dying with cold. 
There is a good fire in the 
stove of your apartment. 

lliere is a chimney in 

every room. 
Will you have wood or 

coal? 
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DKUTSCH. 

*to bfitfe. fehrfefom eta. 
3d> fitrdjte, ti ijl elite etenbe 

JtAclpc. 
3)rnfen Sit an ficfternftbent. 
Unfrr 3Bunfd>, tin beffere* 

9tfld>rUfler ju fhtben, bat 

utiithn 2a<*er awf bent fcuf - 

bobent>erfq)afft. 

©oblan, frciv^en wlr auf. 

tlkben wir binein. 
©iflfommen, mcine iperrcn 

iretcn Bit grfafflgft in ben 

©aal. DteSetlenttn »tr» 

ben 3b«n SBagen unter- 

ftetten. 
3Ran rotrb naa) Sbtem ©e- 

©ad feben. 
Die Bebienten toerbeit 3bre 

ttffeften, $bre Jteffer a> 

lafccn. 
fit in, n»ir beburfen nnr bet 

9tad>tfacf*. 

8Bir molten ju 2Jmtag, |tt 

Slbenb fpelfen. 
©as lomien 6ie unf un SWtt- 

tag, juSlbenb gebttt? 

fides »as ©le befe&len. 

gBoOrn @le an ber table 

d'hote f&etfen? 
©ir mod} ten (ieftr auf un- 

fcrra 3immer effen. 

©efeen ©ie nns bie ©»elfe* 

farte. 
Stamen ©ie un* flleld) eta 

Slbcnbeffen juredjt, bamit 

*ir friib ju SBeite geben 

tSunen. 
2Wad)cn ©ie ein gute* genet 

an. 
ffilr fommtn tot Stattt urn. 
3n 3brem 3immer ift ein gut 

gebetjter Dfen. 

tWe-6tuben ftab tnit jtamt- 

nen serfeben. 
©cflenSie^oli obtr ©tettt* 

tobhni 
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Deseendous ici. 

Je crains que ce ne soit 
une pauvre auberge. 

Souvenez-vous d'hier soir. 
Notre envie tTavoir un 
meilleur glte nous a fait 
coucher sur le plancher 
dans une mechante ca- 
bane. 

Allons, descendons. £n- 

, trons. 

Soyez lee bienvenus, mes- 
sieurs. 

Veuillez entrer dans la 
salle. Les domeetiquea 
mettront votre voiture a 
couvert 

Oh aura soin de votre ba- 

ff«e*e- 
Les domestiques dechar- 

geront vos effets, vqa 

mtilles. 

Hon, nous n'avons besom 

que du sac de nuit. 

Nous voudrions diner, sou- 

per. 
Qu'avez-vous a nous don- 

ner pour diner, pour 

souper f 
Tout ce que vous desire- 

rez. 
Voulez-vous diner, sou- 
per A table d'hote? 
Nous aimons mieux 6tre 

servis dans notre cham- 

bre. 
Donnez-nous la carte. 

Faites-nous souper de 
suite que nous nous cou- 
chions de bonne heure. 

Faites-nous faire un bon 

feu. 
Nous mourons de froid. 
n y a dans votre apppar- 

tement un poele tout al- 

lume. 
y a une cheminee dana 

toutes les chambres. 
Voulez-vous du bois oudu 

charbon de terre T 

us 



CN8LISH. 



DT?tJT8Clf. 



MAffflAV*. 



Thnre are heating tubes 
along the passages and 
t>taire. 

There are carpets and 
straw-mats everywhere. 

We are covered with dost 

We are quite Jaded with 
the jolting of the carri- 
age. 

Oh, that I could have a 
bath now I 

If you like, I can accommo- 
date you. 

We have here all sorts of 
baths, warm, cold, Rus- 
sian and steam. 

I '11 take a bath before 
- dhraer, before supper. 
1 11 go up into my room 

for a moment 
-Waiter, show the gentle- 
men up stairs. 

Have you any spare roomst 

Can you accommodate 

me with a bed for this 

night? 
We nave rooms and very 

good beds here. 
Tou cannot find better 

rooms anywhere. 

4nd what is the price ? 

i*he price is very mode- 
rate. 

Bow much a day ! Day 
and night, you know. 

It is dear. 

If you take it for a 
month, I will let you 
have it for half. 

Waiter, bring my port- 
manteau, trunk, into my 
room. 
, Where did you put my 
baggage 1 

Is the bed well aired ? 

Are the sheets well aired 1 
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ttuffrfti <$5n<)riumb Trrt- 
pen ft nt> iBarmeleiter an* 
gfbradjt. 

Ce ftfgett liberal! £ept>i$e 
unb (©trobbcdVn. 

©ir flnb mit ©taub bcbecfr. 

©ir flnb ton bem Stolen bet 
©agent fete gerabert. 

©enn id> bod> ei»©ab neb; men 

ttowte ! 
©ic ©ie roitnfaen; totrfBn* 

nen^bnen tint anrid)ten. 
fSttr baben bier atte fcrten 

©aber, taUt, tvarme, ruf- 

fifc^e unb Damtfbaber. 

3*) feerbe nod; tot £ifd)e tin 

©ab nebmen. 
S$ werbe ehten thigenbtttf 

in meln 3tmmer aeben. 
JteOntr, jeigt bem $errn ben 

©eg. 

$aben ©le ©ruben ju ber- 

mtetben ? 
JWmtenSle mid* fur bte5^odjt 

beberbergen? 

©ir babentorrreffliAe Sim- 
mer unb ©etten. 

Cte merben ntrgenb* beffere 
3lmme(finben. 

©as tft 3br Dreis ? 

Der 9tfetb«prei« ift febr ge- 

m&figt. 
©ie ttiel fur ben Xaa ! b. 9. 

fur gag unb 9taA}t. 

£>a« id tbcuer. 

©enn ©ie auf ben SRonat 

mtetbeten, fo f8nnte t$ et 

Sbntn fur biefialf te laffem 
leaner, tragen ©le 2Rantet- 

fad trnb Jtojfer auf mete 

dimmer, 
©o baben ©le meine ©aatat 

bingetban? 
3ftba««ettaud}tro(frn? 
Glnb bie 8ettud>er rroden f 
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II y r d«» calorifflree done 

lea corridors et dans lea 

eecaliers. 
II y a partout des tapis et 

dee paillassons. 
Nous sommes converts de 

poussiere. 
Nous sommes rompus par 

les cahots de la"voiture. 

8i je pouvais prendre un 
bain! 

81 vous le desires, nous 
«vens tout ce qu'tt rant 
Nous avons dans Photel 
des bains de bout genre, 
chauds, froids, ruaeea, 
de vapeur. 

Je prendrai un bain avant 
de me mettre a tablet. 

Je vais monter un instant 
dans ma ehambre. 

Gareon, accompagne* 
monsieur. 

Avez-vous des chambres 

libresf 
Pouvez-vous me donner a- 

coucher pour la nuit ? . 

Nous avons des chambrea 

et des Jits excellents. 
Vous ne trouverez nulle 
; de meilleures cham- 



>res. 

£t le prix, quel esMI f 
Le pnx est tres-mod6re. 

Combien par Jourf Le 
jour et la nuit, bien en- 
tendu. * 

C'est cher. . 

8i vous le preniez an mole, 
je ne vous demanderats 
que la moitie. 

Gareon, portez ma valise, 

bre. 
Ou avez-vous mis met ef- 

fetsf 
Le tit est-il bien sect 
Les draps sont-Us bien 
* tecst 
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TSANfAU. 



The sheets feel damp. 

Give me some others. 

I must have my bed warm- 
ed. Pass the warming- 
pan between the sheets. 

Must I put in a bed- warm* 
erf 

Kethmira these sheets are 
not clean. 

1 beg your pardon, sir ; the 
washerwoman brought 
them back not long 
ago. 

They smell sweet Then 
are no folds in them. 

Pshaw ! whether there are 
any folds or not, it is 
no matter; they want 
but a hard pressing to 
wear out 

This bed has not been 
made. 

Spread the Bheets ; that I 
may go to bed imme- 
diately. 

There is no bell in this 
room. 

I beg your pardon, sir: 
there is one at the head 
of the bed. 

Do you wish to be called 
to-morrow. 

Do you want a night-lamp f 

Waiter, I am not well 
covered. Bring me an- 
other blanket 

My head is too low. Bring 
me another pillow. 

Put out the light 
Good night sir. 



Die ©ettiid)er fdjetnen arir 

femfrtjtt fetiu 
4kben @>{e mlr anbere. 
fDarmen ©it meta ©ett. 

6tedtn©te bteSBarnitfan- 

ne itttfdjen tie Ueberjitge. 
ffinnfdxn @te eaten Sett* 

ft&rmer ? 
«*fd)etnrmir, ba§ btefe©etfc 

tuaer nidjt »et§ finb. 
ftttfd)ttlbiaeii®ie, mctit $err. 

We ©tffterin bat fie erft 

nnl&ngft }iirna'gebraa)t 

#5fe rledjen angeneftm. ©ie 
bobenniAt cine Suite. 

£>, nut bte gotten anbetrift, 
fo traue id) bent nid)t. $tn 
aeftbriger Drud ntit bet 
StoOe unb fie flnb meg. 



Lea draps jme paraissent 

humldes. 
Donnez-m'en d'autres. 
Vous bassinerez mon lit; 

Paasez la bassinoire dans 

les draps. 
Faut-il vous mettre un 

moine ? 
Ges draps nemeaemblbnt 

pas blancs. 
Pardonnez-moi, monsieur; 

il n'y a pas longtempa 

que la blanchisseuse lea 

a rapportes. 
Bs sentent bon. Ha n'ont 

pas un plL 
On I quant aux plis, je ne 

m'y fie guere. Avec un 

bon coup danslapresee, 

ils disparaissent 



fctefe* ©eit tfl ttidjt gemad)t. Ce lit n'a pas 6t6 mis. 



Uebtrjlcbcn ©ie tt, bamUtdj 
-mid} gletd) nteberlegen tann. 

CI tfl Trine JHhtget in biefer 

©tube, 
©crjriben ©le. <&* tfl elite 

am Jtopfeabe be* ©ettet. 

©otten ©le, baf man ©ie 

moraen fru v anfwede ? 
©randjen ©ie cine 9ta<b> 

lambe ? 
Jtefiner, id) (in nid)t gemtg 

Ittgebetft. ©ringrn ©te mir 

nod) tine anbere tooflene 

2>ede. 
3d) liege in tief mil bent 

Jttyfe. ©rtnaen ©ie mir 

nod) ein fcopfrfffen. 
Mfd)en ©ie bad £id)t au*. 
<9nte 9tad)t, raetn $err. 



Mettez les draps ; que Je 
me couche da suite. 

n n'y a pas de sonnette 
dans cette chambre-cL 

Pardon, monsieur. II y en 
a une 4 la beta du lit 

Voulez-vous .ra'on vous 

reveille demain ? 
Vouiez-vous une veUleuse f 

Gareon, je ne suis pas as- 
sez couvert Apportez- 
moi une autre couver- 
ture de laine. 

J'ai le tete trop basse. 
Apportez-moi un autre 
oreiUer. 

Eteignez la lumiere. 

Bonne nuit, monsieur. 



Waiter, bring me the bill f 

Have you made out our 
bill? 

How much do our ex- 
penses come to? 

Here is the bill. 
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Jtellner, orbtgenBte mir met' 

ne ftedmuno. 
$aben ©ie nnfere 9ted)mtng ? 

IBteftoo) bet&uft fid) nnfert 

Knfaabe? 
$ter iff Me 9tea)mtng. 
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Gareon, apportez-moi le 
compte. 

A vez-vous fait notre comp- 
te? 

A combieri-se monte no- 
tre depense? 

Void la note. 
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xwoinm. 



ffLfclteAIS. 



flo nraeh for your supper, 

for your bod, for your 

bath. 
So much for the straw, hay*, 

and stabling of the 

horse?. 
I don't charge anything 

for your servant's room. 
It is very dear. What 

prices i 
They are the same for 

every one. We wrong 

nobody. 

I cannot complain of what 
is charged for the sup- 
per; but the room is 
too dear. 

Here is your mony. 

May I expect, sir, you will 
come and s<*e us when 
you come this way?— 
Here are some cards of 
ours, which I beg you 
will give to your friends. 
'With pleasure. 

Waiter, here is something 
for you and the groom. 

Thank you, sir, I wish you 
a good journey. 



6e tiel fur ba« Statfeefeft, 
ba* 3tntmer, ba«$ab. 

€o viet fur ©trob, $eu nits 
©tattling fur ble $frxbe. 

3* Tccfcne nid)t« fur bie@ttttt 

bed ©ebienten. 
2>a« ifl febr tbeuer. ©a« fu* 

Preife! 
C* ffnb btefelben *tetfe ffir 

Scbermann. ffitr fiber* 

tbeuem Remans. 

3d> f aim urid) nidjt fiber be* 
©ret* be* Sibcnbbwbeebe- 
nagen ; abfr ba* dimmer 
tft ju tbeuer. 

$ter ift Sbr ©elb. 

3d) boffe, tnein $etr, bof ©le 
bei uns iufvrcAen merben. 
toanit ©le be? 9Bcg sorbet 
fitbrt. £beilcn ©te unfere 
fcbwffe gefattigft an 3fc* 
ftreunbe out. 

Wit SBerflttugen. _ 

JteOncr, bier ift etwa* fur ©if 
unb ben ©tatttnedit. 

3d) banle fd)6n, met* $err. 
©IwfUtbe ffirtfe. 



Tant pour le souper, pour 
la chambre, pour le bain. 

Tant pour la paille, le foin 
et te coucner des che- 
vaux. 

Je ne compte rien pour la 
chambre du domestique. 

C'esttrdecher. Quels prixt 

Ce sont les mimes prix 
pour tout le monde. 
Nous ne faiaona tort A 
personne. 

Je ne puis me plaindre du 
prix du souper ; mais la 
chambre est trop chore. 

Void votre argent. 

J'espere, monsieur, que 
vous vietidrez nous voir 
quandvous passerezpar 
ici. Voici de nos adres- 
aes. Ayez la bont6 de 
les donner 4 vos amis. 

Avec plaisir. 

Gallon, voici pour vous 
et pour le garcon d'e- 
curie. 

Merci, monsieur. Bon voy- 
age. 



I3S 
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DffUTfCH. 



FBAITCAra. 



PROVERBS 

AND _ 

IDIOMS. 

We must not lie down and 

cry, God help us. 
He is an ass and would 

teach learned men. 
£rery man cares for his 

own. 
He is not so wicked as he 

appears. 
Give the devil his doe. 



It is not the cowl that 

makes the friar. 
Ho prophet** believed ia 

his own country. 

l*o bark when one cannot 

bite. 
Let others care for them* 

selves, when I am no 

more. 
All this is idle talk. 

It is good fishing in 

troubled water. 
Still water runs deep. 

He is short of money. 

Many littles make a 

mickle. 
To keep between two 

parties. 
To blow hot and cold. 

To add fuel to the fire. 
A rolling stone gathers ne 

moss. 
AH is not gold that glitters 

The better day the better 

deed. 
Thia comes seasonably. 

To look for a knot in a 

bulrush. 
I don't ©are a fig for it. 



e p r { # n> S t t er 

1Mb 

®pra$rtgentyritrn. 

$ilf bir fflber. fe totrb Mr 

(gotte* Jpilfe nid>t febien. 
Das di rota fluger fein, a(* 

tie ^rnne. 
Seber fprufrt ju feinem eige- 

nen ©eften. 
Sr ift nfd>t fo fdjltmm aft 

tr ausflebt. 
Vtait ben Seufcl nl$t fd)»ar» 

jer aU cr ift. 

Da* JMeib matijt feincn 

SW5nd). 
tttn^ropbet gilt nirgenb toe- 

ntger a(« in feinem SJater- 

lanb. 
Den 8W»nb an&eOen. 

Die nod) stir I ommen, mbgeu 
felber jufeben. 

Da* fteif t in ben ©tnbrebett. 

3m £ruben ifl gut frfc&en. 

©tttte ©offer ffnb Hef. — 

©rifle ©offer, ticfeOrunbe. 

dl ifl 9bU in feiner £afa)e. 

Utete &a$t matijen cinen 

©from. 
Den fDtantet nod) bent ©inbe 

b&ngen. 
©arm unb toft an* Gtinem 

Sfomb btofen. 
Del in 1 * %tuex gte§en. 
©ahenber ©tetn begrafet 

md)t. 
$0 ifl nlcbt *0e« 0Mb, was 

ba flldnjt. 
Sum guten Zaa gntee ©erf. 

Das fommt role gerufen. 

6d>wierigfciten auegrubeln, 

too teine finb. 
Da« ift our bbdtf gteid>giu> 

tfe. 
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PllOVERBES 

XT 

IDIOMES. 

Aide-toi, le ciel t'aidera. 

C'est Gros Jean qui en re- 

montre & son cure. 
Chacun prdche pour son 

saint. 
II n'est pas si (liable qu'il 

estnoir. 
II ne faut pas faire le dia- 

ble plus noir qu'il n'est. 

L'habit ne fait pas le moi- 

ne. 
Kul n'est prophete en son 

pays. 

Aboyer a la lune. 
Apres moi le deluge. 

Autant en emporte le rent. 

H fait bon pecher en ean 

trouble. 
II n'est pireeau que l'eau 

qui dort. 
Les eaux sont basses ches 

lui. 
Les petits ruisseaux font 

les grandes rivieres. 
Nager entre deux eaux. 

Souffler le chaud et le 

froid. 
Verser de l'huile sur le feu. 
Pierre qui roule n'amasse 

pas mousse. 
Tout ce qui reluit n'est 

pas or. 
A bon jour bonne ceuvre. 

Ceci arrire comme marie 

en cardme. 
Chercher midi a quatorze 

heures. 
Je m'en moque wn«w de) 

l'an quarante. 



KKQUUL 

The moment of reckoning 

with a host. 
To sleep on it 

There is no lasting merri- 
ment 

You didn't get up early 
enough. 

To have one foot in the 
grave. 
v To be put out of counte- 
nance. 

In at one ear and out at 
the other. 

To be hand and glove to- 
gether. 

To strike hard. 

He is upon his guard. 

It was within a hair** 
breadth. 

To laugh in one's sleeve. 

To clip one's wings. 

To do something unwill- 
ingly. 
To wash his hands of it. 

One may see that with 

half an eye. • 
A hungry belly has no 

ears. 
It is an ill wind that brings 

nobody good. 
Every one to his trade. 



Charity begins at home. 



Tell me his company and 
I will tell you his cha- 
racter. 

To be close-fisted 

To rob Peter to pay Paul. 

To bring grist to the mill. 

He is very green. 
Strike the iron while it is 
hot 

He Is no conjurer. 
18T 



DSUTSCH. 

£er Bujenbiid' , too matt mU 
bent aBtrtbe redden tntif. 

©liter 8tatb. lommt fiber 
9U4)t. 

SBer fei$t la$t, wetnt ouA 
<et$t. 

©ie ntuffett fritter anffte&en. 

Slit einem gufj tm ©rabe 

fein. 
SRtt (anger 9lafe ab}ie$en. 

<E« gebt }u einem Ofyt herein 

unb gum anbern binau*. 
tttn$ttj unb eitte ©eele fete. 

BWe ein Zaubtx aufttagen. 

Cr iff: auf fritter $ut. 

61 fe$lte nur ein $aar brett 

Sn feinen ©art ta$eit. 
Gtnem bte Bfiget befajnetbeu. 

61$ beim Dbre jiefcn taffen. 

©eine £Snbe in Unfdjnlb 

»afa)en. 
©n ©ttnbeT fiib.lt el mtt bet 

jtrndfe. 
Dent £ungrlgen f ft ntdbt gut 

prebfgen. 
JWn Unglud fo grof , e* ijl 

ein ®fu(f bafret. 
Sebtr fege eber febje bor fei- 

ner £$»>. 

dtfl benr an bt$, unb bans 
an bie ttnbern. 

©age mir, mit went bit urn- 

gebft, unb t$ tolfl bit fagen, 

toer bu bift. 
3&be fein. 
win £ed) aufretflen, urn ba§ 

anbere junuftopfen. 
©offer auf feine Tt»f)U brfn- 

gen. 
<E« ill ein ©nf<tlt*tfnf<f . 
2Ran mu§ ba* Gifen fdjmie- 

ben, fd lange e* belfr If*. 

€r bat ba* ?htt*ct nia)t et* 
fuuben. 
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riULNCAXt. 

Le quart dlieure de 

late. 
La nuit porte conseiL 



Tel qui rit vendredi, di- 

manche pleurera. 
Vpus ne vous etes pas leva" 

assez matin. 
Avoir un pied dans la 

fosse. 
Avoir un pied de nez. 

Cela entre par une oreille 

et sort par l'autre. 
' Etre unis comme les deux 
doigts de la main. 

Frapper comme un sourd. 

II a l'ceil au bois. 

D n'a tenu qu'a un cheveu. 

Rire dans sa barbe. 
Eogner' les ongles a. quel- 

qu'un. 
Se faire ttrer roreille. 

Se laver les mains de. 

Un aveugle y mordrait 

Ventre afifame n'a peg d'o- 

reilles. 
A quelque chose malheur 

est boo. 
Chacun son metier; let 

vaches sont bien gar- 
dees. 
Charite bien ordonnee 

commence par soi- 

mdme. 
Dis-moi qui tu hantes, et 

je te dirai qui tu es. 

Etre dur a la deserre. 
Fair uu trou pour en boo- 

cher un autre. 
Faire venir reauaumxm- 

lin. 
II est bien de son pays. 
D faut battre le fer pendant 
• qu'ii est ohaud. 

n n'a pas invite la poudn 
1ST 



Notion £ venture/ nothing 

Yuu CHnnot Iteve more of 
the cat than the akin. 

Short accounts make long 
friends. 

To reckon without their 
host 

Silence gives consent. 
Birds of a feather flock 

together. 
Grasp all, lose all. 

Like master, like man. 
To make one hand walk 

the other. 
You '11 find pot-luck. 
There is no-merry-making 

with an empty stomach. 
To come a day after the 

fair. 
Many a slip between the 

cup and the lip. 



ssvncR. 

CMfNftQttrnfctt ferlngt $erje» 

Icib. 
Attn ©$e(m gibt mtfft ate tt 

feat. 
0tl$tige tRee)mmg er&alt gutt 

greunbfaaft 
2)te Stemming otjne ben 9Birt$ 

madden. 

IBer ftifl ftweigt, aittiat eitt. 
©lei* unb QtetQ gtfeUt fl$ 

aern. 
9u}iroicf ifr ttttftefunb. — 

Kttsufhtg ifl bumm. 
SBte ber $err, fo bet StntfyL 
$aiib»afd)tbteaiibere. 



(Jffcn, nm* bie flefle gibt. 
<irft lotnmt ber 3Ragen, tmb 

bann ber Jtragen. 
SBas fommt (eitten $ofrag) 
.• infra*. 
€tdb bie Sonne tn ben #att 

ftyeinen laffen. 



rmjufSAxs. 

II n*y a qneles hontetnc qui 

perdent 
La plus belle fille ne pent 

donner que ce qu'eue a. 
Le bons comptes font lea 

bons amis. 
Qui compte sans son hftte, 

comptB deux fois. 

Qui ne dit mot, consent 
Qui se ressemble s'as- 

semble. 
Qui trop embraase, mal 6- 

treint 
Tel maltre, tel valet 
Un barbier rase l'autre. 

A la fortune du pot 
Apres la pause vient la 

danse. 
C'est de la moutarde apres 

diner. 
De la main & la bouche se 

perd souvent la soupe. 



Hunger is the best cook ftistgeY iff bar befte Jtoa). Iln'est sauce que d'appfcit 



The more one has, the 

more one wants. 
Better the belly burst than 

good wine be lost 

To be hot-headed. 

A good name is better 
than gold. 

He ha? got riches by unfair 
means. 

He was born with a silver 
spoon in his mouth. 

Close is my shirt but 
closer is my skin. 

One is but a loser by ex- 
posing one's poverty. 

To laugh in one's sleeve. 

To be pressing. 

By fits and starts. 

To light one's candle at 

both ends. 
To be lucky. 
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9e mefer man fat, it ntefr 

man toi0. 
$rtf Stage?, eber jtirb. 



Jhtrt aitgtiunbat frin. 
flfottt 0foftj* ©olbe* traft. 



<&v tat feitttn €d>nitt gt» 
- raaaV. 
dx 4ft fin @omttag»finb ober 

et» ©tudeftnb. 
Da*^cmb ift (Einem nafter, 

alt ber 9ftorf. 
"ISewebr manffaj Mc§ gift, 

befto mefcr friert (ginen. 

§n^ $ateft$en f a&rtu 
nfcieGnge treiben. 

6*tUtoeife. — fflwtoetfe. 
Dai £td)t an beiben Ccnben 
... att&ihttoen. 

Cr rragteinen £>iefcsbaitmen 
fctff*. 



L'appetit vient en man- 

geant 
Quand le vin est tire, il faut 

leboire. 

Avoir la tete pres du boa- 
net 

Bonne renommee vaut 
mieux que eeinture do- 
ree. 

n a mis du foin dans set 
bottes. 

II est ne coiffe. 

La chemise est plus proche 
que le pourpoint* 

Plus on se decouvre, plot 
on a froid. 

Bire sous cape. 

Serrer le bouton. 

A batons rompus. 
Bruler sa ehandelle par 

les deux bouts. 
Avoir dele oorde depends, 



ENGLISH. 

Money barns in his pocket 

As you make your bed, bo 
you must lie down. 

To make bold with others' 
money. 

To make much ado about 
nothing. 

Merer judge before hear- 
ing both parties. 

To fell into a passion. 

As deal as a post 

The pitcher goes so often 

to the well that it comes 

home broken at last. 
There are two sides to 

everything. 
To lather a Moor's head is 

only wasting soap. 



£ft« fflefo foringt in fefaft 

£af$e. 
SBie man'* trettt, fo geft't. 

8fo« attberer £ente &te* iff 
b ut SRiemen fd)neiben. 

Urn be* Aatfert ©art fhretten. 

Urtbeile niA>t, bewt bu (rife 
$arteien gebort. 

gut ber £a«t fasten. 

©hxftaub. 

Z)er tfrug gebt fo fange |vm 

ffiaffer, bU ber $entel 

bria}t. 
Sebes Ding bat fehte Jtefr* 

felte. 
Cf id t>ergebtia), einen 2Ro&- 

ren »ei$ waftyeniutvoOea. 



To build castles in the air. guf tfdjtSffer batten. 
Give every one his due. 



In a country of blind peo- 
ple the one-eyed man is 

The wronged party is 

fined. 
It is put to use as soon at 

come by. 
To go with the wind. 
In Rome, to do as Borne 

does. 
To strike the flag. 
To give a sprat to catch a 

herring. 
To be upon thorns. 
To skin a flint 

To lay something by for a 
rainy day. 

He that would eat the ker- 
nel, must crack the nut 

To spin a yarn. 

To put the cart before the 
horse. 

Where the hedge is low- 
est men commonly lean 
over. 
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Sebem bat Seine, iff ntyt tg 
«ie(. 

Unter ben Cttnben id tor 
(Rnaugige Afrit*,. 

thtf ben ©djaben folgt 6»«tt. 

8JW gegangen, mit gefrange*. 

Slit gunfKaetn ©tobe fegefo. 
SWit ben ©Slfen ftenten. 

Die gfaflAe fhreidjen. 

Slit beriEDurfr nod) ber 6pe£- 

feite werfen. 
«fof gtubenben Jtotfen ff$en. 
©einen ©dptitt mad)en<— 
* ©fin ©djafdjen fcberen. 
€tnen 9tottofenntg attffpa- 

ren. 
©erbte8W«ibel fotentotg, 

mu§ ben ©tetn auffnade*. 
(St fdjnetbet auf. 
Die Dferbe fchiterben Stages 

fpannen. 
SBenn ber Qaum f&Ot, Otfet 

Stber^oli. ^ 



rmijtCAis. 
G'est un panier perofi. 

Gomme on fait sonlit on 

se couche. 
Faire du cuir d'autrui large 

courroie. 

Faire une levee de boa- 

cliers. 
Qui n' entend qu' use 

cloche n'entend qu'un 

son-. 
Sortir des gonds. 

Sourd comme un pot 
Tant va la cruche & Teen 
qu'a le fin elle se briae. 

Toute meoLaille a son ro- 
vers. 
A decrasser un Maure, on 

perd son temps et son 

savon. 
Faire des chateaux en Es> 

pagne. 
A tout seigneur tout hon- 

neur. 
Dans le royaume des 

aveugles, le borgne est 

roi. 
Les battua paient l'a- 

mende. 
Aussitot pris, aussitot 

pendu. 
Avoir le vent en poupe. 
A corsaire corsaire et 

demi. 
Baisser pavilion. 
Donner un pois pour avoir 

une feve. 
Etre sur les 6pines. 
Faire ses choux gras, ses 

orges. 
Garder une poire pour la 

eoif. 
U faut casser le noyau 

pour avoir l'amande. 
Les ftves fleurissent 
Mettre la charrue devaat 

les bceufs. 
Quande l'arbre est tombe, 

tout le monde court ■ 

branches. 
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BNOLXBH. 

Kb rose without a thorn. 

Lightly come, lightly 
gone. 

One good turn deserves 

another. 
To know the ropes. 

His all is at stake. 

He stands for a cipher. 

Don't measure other peo- 
ple's corn by your bush- 
el. 

They are as like as two 
peas. 

A bird in the hand Is worth 
two in the bush. 

Tit for tat. 

God tempers the wind to 
the shorn lamb. 

Home is home, though it 
be ever so homely. 

To buy a pig in a poke. 

To set about something 
with thoughtless ardor. 

To stand gaping in the 
air. 

A chip of the old block. 

It is the last masterpiece 

of his. 
It is not so. 
To jump out of the frying 

pan into the tire. 
A burnt child dreads the 

fire. 
A mittened cat never is 

a good hunter. 
Great barkers are no 

biters. 
All covet, all lose. 



To be on the fence. 

To live in clover. 

One swallow does n*t make 

summer. 
To make a cat's paw of one. 
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•Trine ffiofen ofyte Qornett* 
<Bie gettonnen, fo serronne*. 

Otet«)e« mit Weufcm. 

Cinem in bic ftarten fefctt. 

€r bfetft auf bent (e v ten Sot). 
<&r tfl elite roabre Stall. 
Centtbtde ttnbere ni$t nad) 
Mr. 

6ic g(eid)en fld) ale eta Get 

beut anbern. 
Gin Boael in bet $anb tft fcef* 

fer aid jefcn auf be m $a$. 
GMe bu tnir, fo taj btr. 
©on Icgt btr na$ beinett 

Araften attf. 
3«ber ©ogel bat fein Reft 

lie*. 
jDie Aafee im ©atf fanfen. 
©ta) »te ein $unb abqualen. 

— ©life jerarbeiten. 
SRautaffen fett fraben. 

8rt (aft nidjt von «rt. 

Cfifr fein ©d)»anetta,efattg. 

©arum nld)t oar! 

$em SRegen in bie 5£ranfe 

Tommtn. 
©erbraniu ftfnb ffir$tet ba# 

ftcuer. 
Sine etnaetoid'ette AafcefSngt 

Mne uRauo. 
£nnbe, bie »iel beflen, betfett 

nid)t. 
©er jwei $afen jugteicb $e*t, 

fangt feinen. 

SDfe ber ©oertina, auf bent 

2)ad>e ftin. 
8Bie bcr Bifa> im ©after fern. 

Cine ©djwatbe mad)t fetnen 

©ontmer. 
£1: ftajianien mit ftafcen* 

ffoten aut bem %tutt 

H}oUn. 
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rmAifOAis. 

Fas de roses tans epinee. 

Oe qui vient de la Ante re- 
tourne au tambour. 

A beau Jeu, beau retour. 

Connattre le dessous des 

cartes, 
n jou de son reste. 
C'est un zero en chiffre. 
II ne faut pas mesurer lea 

auti'es a son aune. 

Les deux font la paire. 

Un tiens vaut mieux qua 
deux tu l'auras. 

A bon chatbon rat 

A brebis toudue Dieu mo- 
sure le vent. 

A chaque oiseau son nid 

Strait beau, 
eter chat en poche. 
AUer comme une corneQle 

qui abat des noix. 
Bayer aux corneilles. 

Bon chien chasse de race. 

C'est le chant du cygne. 

C'est le chat 

Changer sou chevalborgne 

t>our un aveugle. 
Chat echande craint l'ean 

froide. 
Chat emmitoufle ne prend 

pas souris. 
Chien qui aboie ne mord 

pas. 
En courant deux lievrea, 

on n'en prend aucun. 

Etre comme l'oiseau sur 

la branche. 
Etre comme le poisson 

dans l'eau. 
Une hirondelle ne fait pea 

le prin temps. 
Tirer les marrons du feu 

aveo la patte cu chat 
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*WOU«il> 

To be upon bad terms. 

Bq is waiting for a wind- 
fall 

He has seen the world. 

You most howl when 

others yell. 
It is a good horse that 

never stumbles, 
There id a snake in the 

grass. 
Answer a fool according 

to his folly. 
What 'a bred in the bone 

can never be out of the 

flesh. 
Hunge r will break through 

stone walls. 
When candles are out, all 

cats are grey. 
The devil rebukes sin. 

Wolves don't prey upon 

their own kind. 
Might overcomes right. 

To obviate two inconveni- 
ences at once. 
To get upon a high horse. 

Where the goat is tied, 
she must browse. 

Tolaugh at one's creditor. 

Religious contention is the 
devil s harvest. 

Many littles make a 

mickle. 
To plunder one without 

his complaining. 
To cure a pain with what 

has caused it. 
When the cat is away, the 

mice will play. 
Love me, love my dog. 

Daub yourself with honey 
and you will not want 
flies. 
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oawncu. 

8Me £unb itnb Sta^t mUebt- 

anber teben. 
.Cr Matter, bag ibm Me gt- 

fcratenen Xauben in's 

maut flteaen. 
dt if! mtt alien $unben at- 

SRan oral mit ben 8B?(fat 

beulen. 
©erfwutt; fift ber frreblger 

bodj auf bet #anje(. 
«* fretft etwa* babinter. 

9uf etnengwben ftfafe gebort 

eta gwber jfciL 
©ne genuine $erhmft »er- 

Mrgt jl$ nie ganj. 

9iott? &ri$t ©fen. — ft*$ 

Ubrt ben ©aren tanwn. 
3n bcr 9lad)t flub aOe flafcen 

gran. 
2>er £eufet brebtgt bem ar- 

oten ©unber. 
. ©n iH>otf neift ben anbern 

ni<frt. 
Qetoatt gebt tor 9te$t. 

€* SMen re$r mad)en tooflen. 

€i$aufb««b©6e 9>ferbfefcen. 

Z)em Dftfen.ber briftt, foil 
man bat Sflaul mqt ber- 
binben. 

fflW gld<ber aRnnje bejabten. 

gBabrenb bie $nnbe fl<b ran- 

fen, bolt ber SGDolf bat 

£amm. 
SRadj unb nadb ma$t ber 95o- 

gel fein 9left. 
2Ran mitf bie £enne rupfen; 

obne bag fte fdjretct. 
©6fe« mitf man mit Sofem 

©ertreiben. 
SBenn bie £a$e anger bem 

$aufe i(l fatten bie 9Waufe. 
fiJkr meinen &ttrtb ftyagt, 

Uebt mid} nidjt. 
SBer {ld> grnn ma$r, ben 

freffen bie 3iegen. 

141 



FXAN0AIS. 

Etre ensemble 

chien et chat. 
Ji attend que lea alouettes 

lui tombent toutea rftties 

dans le bee. 
Havuleloup. 

H faut hurler avec lea 

loups. 
II n'y a si bon cheval qui 

ne bronche. 
flya quelque anguiHe sou* 

roche. 
Insulter Pane jusqu'i la 

bride. 
La caque sent tou jours le 

hareng. 

La faim chasse le Ioup 

hors du bois. 
La nuit tous les chats sont 

gris. 
Le renard preche aux 

poules. 
Xtes loups ne se mangent 

pas entre eux. 
Le gros poissons mangent 

les petite. 
Menager la chevre et le 

chou. . 
Monter sur sea grands 

chevaux. 
On la chevre eat attachee, 

il fautqu'elle broute. 

Payer en monnaie de 

singe. 
Pendant que les chien* 

s'entregrondent, la loup 

devore la brebis. 
Petit a petit l'oeieau fait 

son nid. 
Ploumer la poule sans la 

faire crier. 
Prendre du poil de la 

bete. 

Quand le chat n'y est pan, 

les souris dansent 
Qui aime Martin, aim* 

son chien. 
Qui se fait brebis le loup 

le mange. 
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DXUT8CH. 



marcais. 



LETTERS, 
CARDS. 

Cards of Invitation. 

Mr. and Mrs. D.'a beat 
compliments to Mr. £., and 
dartre the pleasure of his 
company to dinner on 
Wednesday next, at six 
o'clock. 

Answer. 

Mr. E.'s best compli- 
ments to Mr. and Mrs. D., 
and accepts their kind in- 
vitation. 



Dear friend, In case yon 
have no previous engage- 
ment, will you come and 
dine with us to-morrow 
without ceremony f Mrs. 
A. and I will be very hap- 
py to see you. 

Believe me yours, See. 

Answer. 

Dear friend, I accept 
your invitation with great 
pleasure, and will come to 

£ resent my best acknow- 
tdgements to Mrs. A. and 
yoursell 

Tours truly, Sec 



S3 x i e f e. 

Qfinfabungen. 

$r. ltttb 3R«bame D. bitten 
$rn. £. tyncn Me ftreunbj&aft 
|u erwetfen, nacbften SWitt- 
teod>, urn 6 Ufcr, bei ifcnen 
|v amttflg S»t effc n. 



$ n tt» o r t. 
SWUSJergnugen mount Jpx. • 
K. tie freunbtfye Qcmfabimg 
»on £errn unb SRabame D. 
an, «nb eni)>fteblt fty Sbnen 
ganj ergebenjh 

fiteber Steunb. ffienn ©le 
ttlit fur moreen fd)on verfagt 
jtab, fp nebnten ©te gefMlgft 
Slit nn* oorUeb. Ss ttmrbe 
nteiner fran unb mir febr an- 
aenebm feta, ®ie bet un« iu 
feben. 

3bteTgebenjlertt.f.». 

9ttt»o*rt. 
©ertber gwmb. <E« »trb 




mnnbtt$ nteiner aufri^tigen 
SreunbfQaft m serfaern. 
SreunblUfeji tmpfctyt (ft 



LETTERS, 
BILLETS. 

BiUets d'invUatUm. 

M. et Mme. D. prient M. 
£. de leur faire l'amitie de 
venir dtner avec eux, 
mercredi prochain, & six 
heures, et lui renouvel- 
lent tous leurs compli- 
ments. 

Reponse. 

M E. accepte I'invitatian 
de M et Mme. D., et leur 
fait mille compliments af- 
fectueux. 



Cher ami, Si vous n'Ates 
pas engage pour demain, 
venez partager notre dt- 
ner sans ceremonie. Ma 
femme et moi nous se- 
rons charznes de vous 
▼oir. 

Croyez aux sedtimentB, 
Ac 

Reponse. 

Cher ami, J'aurai le 
plaisir de me rendre a vo- 
ire aimable invitation, et 
de vous renouveler, a vous 
ainsi qu'a Madame A., mes 
sentiments de sincere 
ami tie. 

Votre affectionne, etc. 



Mr. R. requests the fa- 
vor of Mr. D.'s company 
on Monday evening, 85th 
January. 



Declining an Invitation. 

Mr. B.'s compliments to 
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$t. R. bittet$rn. D. f tbnt 
He Cbtejn eroeifen, ben mot* 
gtoen *benb, SRontag ben 
35. Satiuor, bei ibm |uju- 
bringen. 

CtneGintabung aut» 
iufftlage*. 

6d»pn fett nebre*2«gcn 
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M. R. prie M D. de lui 
faire l'honneur de venlr 

Jiasser la -soiree chez lui, 
undi, 25 Janvier. 



Refuser vne invitation. 

M B. est engage depuis 
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DBUTftCB. 



Mr. I\ and is very sorry 
that a previous engage- 
ment for Wednesday uext 
will prereut hia haviug the 
honor of waiting uponnim 
that day. 



if* $r. B. <ruf 2Wttt»o* *et* 
ft At ; er bebauert baber r e<bt 
Mr, firn. B.'« gtitt^e (Eiida- 
bung nity annebmen |« 
Tonnen. 



r*Aife*,it. 

plat«:<;urg jours pour mer- 
crodi ; il supplie M. P. d*a- 
gr6tr sea excuses et l'ae- 
surance de tous — 
grets. 



AMng an tnUrviem. fttnft |tt ° etb 1 tu tt . 



Mr. R.'s compliments to 
Mr. D., and desires to 
know the day and hour he 
may call upon him, having 
something of great couse* 
quence to acquaint him 
with. Mr. R. hopes that 
Mr. D. will excuse his im- 
portunity. 



fir. K. bat firn. D. cine 
toityige JDtittbeUung ju ma* 
d>en unb bittet ibn baber, ibm 
Sag ititb 6rnnbe an)ugeben, 
too er ibn fpre$en TSnnte. 
fltr bsfft, baf 6r. D. ibm bie- 
fe 3ubringU<bteU fterjeibes 
verbe. 



Demander «h entrtvu*. 

M. R. aurait quelqua 
chose d'important a com- 
muniquer a M. D. II lo 
prie de lui indiquer le jour 
et l'heure ou il pourra se 
rendre chez lui. fl espere 
que M. D. voudra bien lui 
pardonner oette importu- 
nite. 



Dear friend: I hare just 
arrived from L — ; if yom 
are at leisure to give me a 
call, I will tell you some 
news that will please you. 
I shall, be at home the 
whole day, so thHt you 
may choose your hour. 

A. /ISWSf '. 

It gives me pleasure to 
hear that you are at last 
returned from L — Had 
I no other motive but that 
of congratulating you on 
your happy arrival, after 
so long an absence, that 
alone would induce me to 
wait on you. 

You may therefore de- 
pend upon seeing me tMs 
evening about six o'clock. 



IBerrber fcunnb. 34 Tom* 
me eben «en 8. jufrfia ; menu 
$bre ©efaaftc Sbnen erlatt* 
ben, mi(b &u befiuften, fe fann 
I* Sbneu redjt anaencbnte 
ftaifericbten mittbeuen. §& 
tterbc ben gamen lag }tt 
fiaufe bleiben. Sie tinmen aU 
fo )U ieber Stunbe femmen. 

H n t » o r t. 

ffl frent mUfr febr, in er* 
fabren, baf 6ie enblito von 
2. juriid flnb. ©enn t<b felbft 
nnr ben 9e»eagrunb batte, 
@le nad> etner jo langen 1Kb- 
toefenbeit iu begrufenjo naze 
er blnrehbenb, am ntUb i« 
3bnen iu fubren. 

6ie Tonnen baranf retaen, 
baf ie) mi(b bentt Wad)mtttag 
vm f«b» Ubr bel 3b»en eb> 
(biben verbe. 



Cher ami : Je viena d*ar* 
river de L— , si vos occu- 

Sations vous permettent 
e venir chezmoi, je vous 
appreudrai des nouvellee 
qui vous feront plalsir. Je 
serai toute la journee a la 
maison ; ainsi vous pouvea 
choisir votre heure. 
. Riponse. 

Je suis charrae d'ap- 
prendre que vous soyea 
enfln de re,tour do L — . 
Quand je n'aurais d'autre 
motif que celui de vous en 
fWiciter apres une si 
lohgue absence, cela eeul 
m'engagerait 4 vous aller 
voir. 

Vous pouvez done 
compter que je me rend* 
rai chez vous cctte apree- 
midksur lea six heures. 



Ezcu»ing ons'f $df. tt« flfy^fitf**!. p Dllc ,'«zcwer. 



Mr.<A. finding himself 
obliged to go into the ooun- 
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fir.A. fft oenbtbigt, mw 
tea onf bat Saab |M oebea, 
US 



M. A. se trouvant obligt 
d'aller a la campagne ae» 
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tO-MMXFTOW, oVMrek 

[r. O. not to give himaelf 
the trouble of calling upon 
him. Mr. A. will be very 
glad to see Mr. G. the day 
after to-morrow, at any 
hour which will he moat 
convenient to him, 

Mrs. F. presents her 
compliments to Mr. A. As 
she is going this evening 
toabaU, sha avast have 
the pleasure of seeing him 
to-day, and desires Mr. B. 
to be so kind as not to 
come till to-morrow a) 
eleven o'clock. 



«nt Wffct b«J<r lent* GF., fto) 
ntyt mergcn gu tym ju le» 
»uben, fsnfcera ubermMsgea 
is ctner tym geUaetuit Gnu** 
be }u tym |u tontmctu 



Da 2Jhne. F. fcute fcbenb 

«if ben**!* ttvt, f» taut fie 

bat ftargnugcn fcafafc 




&. (cute ut cmtfaxgc*, 
te Mttet iftit ba&er r ft$ mot* 
eenvm eilf Vftx bei fyr ein|»> 
fMbtft» 



sam, prte M. e. dene fat 

se donner la peine de pas- 
ser chez lui. M A. sera 
bien aise de voir M. G ■ 
apres-demam al'heure qui 
lui sera la phis conve- 
liable. 



Mme. F. allant ee soir 
au bal, ne pourra avoir le 
plaisir de voir M. R. au- 
{Mrdtfaei. Ella le p*f* 
de votdoir men ne -wenir 
que demain a onze heurea> 
et lui resumvelle sea 



Thank*. 

Sir, er Madam, accept 
my best thanks for your 
kindness. I shall have the 
honor of calling upon you 
to-night or to-morrow to 
thank you in person. 



2>«Hffaatttiftf* 
fate i St it. 

. (Jratfattgett ©te, mete $e* 
•btr fJHfabame, wetae leftai 
i>mffaa«ne€ti. 3$»trbe bie 
Cfyre tries, fie 3&nen Jbetttt 
gfrtnb ober morgen yerfonlta) 
in crneuern. 



Receves, 
n\adann% tout ntee xemer- 
ciments. J'eurai l'hon- 
naur d'aUer aaotaneme 
von* lesrenonvder ce soir 
ou demain. 



To Tradesmen, workmen. 

Mr. A. desires Mr. B. to 
call on Tuesday morning, 
at ten o'clock, and to bring 
patterns of different kinds 

£f_ 



Kit Ron ft cute, $<rftb* 

3$ bttte frn. B. Sienfteg 
SWorgen urn 10 £jb> ju mtr 
w lommew ttirb terftyiebene 
SWuftar von — mltjubringeiu 



etttraer*,, 

Je prie M. B. de venir 
chez moi mardi matin 4 
dix heures, et <B?apporter 
des echantillqras de diffe- 
rentea especes de — % 



Mr. A. wishes Mr. N. to 
call to-morrow mornings 
in order to take his 
sure tor a coat 



3d) erfiidV $tn. N., me* 
fen SJormttUg ju mir t* 
fommen, trat mh"btt# ftftif 
|U etnem Jtf eibe )U ne^muu 



Je prie MN.de nenfe 
chez moi domain dat* la* 
magnate pour me prendre 
mesure d'un habit % 



Mrs. A desires Mrs. R. 
to send by die bearer the 
dross which wad promised 
her for this day. 
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3d) erfitjfce 3Rme. R., tttei- 
ttetn ©ebienten ober bem 
Uefatoinaer biefee.bat jtfetb 
f»Sof?getat, basjfe mfemtf 
tttttttttffmfeMai. 
M4 



Je prie' Mme. R. de re- 
mettre & monjlomefitique, 
ou a* norteur, lu robe qu' 
elle ma promiseVppur an • 
jourd'hui. 
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Hon. 

Sir: As I intend to set off 
in a few days for B., may 
I beg you to give me let* 
ten of introduction to Mr. 
D., which will be Tory use- 
ful to me. 



ttm tttyfeftlttttl*" 
ftreibeit ja crbiUe*. 

TO. $., idS fdfe in dntaat 
Xtjaen nod) 9*—. fatten etc 
»obl bie (Bute, mir€mbfeb- 
fnngebriefe anH.D.ju geben? 
Cte amrbeu mir baburd) d- 
sat grof en Dienfi erodfen. 



Monsieur : Je para dans 
pen de jours pourB. Act* 
riez-vous la bonte de me 
donner deslettres de intro- 
duction pour M. D.t Vous 
me rendriez un grand eer- 
▼ice. 



fbe Banker to whom you 



Sir: I with you would 
be so good aa to let me 
know toe day and hour I 
may call upon yon, in or- 
der to present yon the let- 
letters of introduction 
which Mr. B. of Paris gave 
aw for your house. 
I have fee honor to be, 
Sir, . 
Your most obedient 
hamble serrant 



&« einen ©amulet, 

tit ben man an genie* 

fen w ot ben. 

TO.$., t<b bitte ©ie gani 
trgebenft, mir Zaa n. Stuttbe 
aniujriaeit, »o $ mid} ju 
Stjnctt begebtn lavn, um 3b- 
nen ttntftfetfungtbriefe ni 
iberrdften, He $err B. is 
f)*rt» mir far etc ivgeftettt 
fat. 

3d) hale bie (ftre at fern 
3brcT0cbtnfttrt)Un« 



J «s> B mm qui or auquol on 



Monsieur : Je tous prit) 
de ▼oulairbienmindiquer 
le jour et 1'heure, on je 
pourrai me rendre ches 
vous, pour vous remettre 
des lettres de recomman- 
dation qui tous sontadres- 
sees pour moi par M. B. 
de Paris. 

J'ai rhonneur d'etre, 
Monsieur, 
Votre tares humble et tree- 

obeiasant serviteur. 



COMMERCIAL 
FORMS. 



Commercial 
gormnlart* 



FORMULAIRES 
COMMERCIALES. 



Bills. 

1. 
B., Oct 18th, 1850. 
For Tslue recehred I 
promise to pay Mr. A. D* 
order, — dollars in — 
(or days). 

B.O. 




N0.8L Due 



2. 
B^ May —,1890. 
-ftfat months after date, 
re, the 
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fMflettC. 

1. 

fj. bf» 18. October 1850. 

got emtfanaenen ©ertb 
•etforeAe t4, $«** A. D., 
Abet belen Drbte, in .... Wo* 
natenfob. Xagen] bie Com- 
ae wn — Donor* jujaMen. 

*ftr.*21. gttttig. 



ft. — TOai 1850. 
BMr Cabeannteueitaete* 
acrfftceftc* aemctefeefttUt 

140 * 



Billets. 

L 
B^ le 18 Octobre, 1850. 
A — mois [on joural de 
de date je payerai a Mon- 
sieur A. D. on a son ordre, 
la aomme de — Dollars, 
▼aleur recue. 

E.O. 

Nn.2L — Echn— . 



R-, le— Mai, 1850. 
Vous soussignes pro* 
snettons payer solidaire- 
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B1TOL1W. 

jointly and severally pro* 
miee to par Mr. H. R., or 
order, — dollars, ralue re* 
eeired. 

B.A. 

_• . L.B. 

No— v Doe— % 



sab fottbarifa, in fe*« SW»- 
ttaiendeto, an$erntH.R., 
9b. beffim ©rbre, bie ©untmt 
»wt ... . Doftart ju table* 
©erty emtfangen. 

B. A. 

•# •» • • • Li. B. 



r*A2teAifl. 

ment le — Septembre pro- 
chain, a Mr. H. R on A 
son ordre, la somme da 
— Dollars, valeurrecue. 

B.A. 

• '• • • . Li. B. 

Nu. — Echn— . 



A Note with WUnett 



L., July 31st, 1850. 
For ralue received, I pro- 
mise to pay Mr. C. D., or 
order, the sum of — dol- 
lars in — months from 
date, with interest, at ths> 
rate of — per centum per 
annum. 



In presence of 
N. N. 
N.N. 



Z.H. 



Cine Strfftreibnnf 
nit Bcugcn. 

"l/ben 31. Suit 1850. 

gur emDfanaenen ©erty 
»erfored)e I*, $erw C. D., 
©be? befen ©Tbre, in — 2Jfco- 
naten dato, blc ©utrnfte son 
— 2>oflor* nebft Ainfen ju — 
Wtt gunbert, iuoe}a&ten. 
Z. EL 

3n (Jcgcnaart »on 

91. St. 



Unepromess* avee temoino 



L., 31 Juillet, 1850. 
A — mois de date ja 
payerei a Mr. CD. ou s> 
son ordre, la somme de> 
— dollars scree dee mteretsr 
*-*■ per centage per an* 
mum, raleurreene. 

Z.H. 
En presence de 

nTn. 

N.N. 



Note on demand, wftft In- 



N— > June — > 18 — 

I promise to pay Mr. P. 

T., or order, the sum of 

— dollars on demand, with 

» interest, for ralue receir- 

ed. 

M.O. 



4. 

fjerf^reibnng aufie- 

beiieitigeSerUngeit 

mit3ittfen. . 

" * * *Jt. — Snni 1850. 

3* Ktfcnfa, an $errn 
P. T. f ob. beffen ©rbre, Me 
Guntme »on — Dollar* nebft 
Sntereffen auf ieberjeittges 
Sterlangen ju btiat>Un. — 
©ert$ bear cmj»ftnM». 



4. 

Promuee our demand avte 
deeinterete. 



N— ,Jutn— 1850. 
Sur demande, je pro- 
mets payer n Mr. P. T. ou 
& son ordre, la somme dn 
— Dollars arec des into- 
rets pour valeur recue 
constant 

M.O. 



Orders* 

L 

Mr. A. B. win please pay 
to Mr. H. 9., or nearer, — 
dollars, and charge the 
same to my account 

H— > Oct — , 1850. 

N.N. 

146 



femncffiutgen. 

l. 
$etr A. B. beliete Sewn 
H. 8., ober bent 3nba6er 
biefes, — TioUaxi an«j«jab- 
Un nnb mid) fur bit gleidje 
Gnmme in belaften. 
$. ben — Oct. 1850. 
N. N. 
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UTaiHl&ts. 

1. 

Mr. A. B. plain a. payer 
au Mr. H. S., ou au por- 
teurla somme de — Dol* 
lars et passer la dite 
sdinme & mon compte. 

H— , Oct—, 1850. 

N.N. 
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flfGUS^ 

2. 

Mr. R. V. win please pay 
fe Mr. 6. Z. — dollars in 
merchandize, and charge 
the same to the account 
of 

L-, Aug. -> 135a 

N.N. 

Receipts. 



I, the underwritten, de» 
elareto have received of 
Mr. O. R. the nan ef <— 
sfcttars, which I had lev* 
haaot, aeoordinf to hie pro* 
naneetT Bote of tbe sixth 
of last June, winch, en *V • 
account, Inowtretura Into 
the hands of the aaid Mr. 
&. as dieeawrMcL 

F— . Sept. 13th, 185a 
HJ, 
3. 

Received of Mr. A. Hill 
the sum of — dollars, for 
two years' interest of the. 
■urn of — dollars, which 
he owes ine, due on the 
first of February last 

N. Y„ April 30th, 185a 
N.N. 



$err R. V. believe fram 
O. Z. — XtoOara JnODfttrai 
Milttiabkn «gb far bicfeJIc 
6ummc ui befeflctt. 

2. — Sluattjl 1850. 

N.N. 



Ouitrtutgen, Gtapfatt** 
{**»*. 

1. 

Unteqeidjneter ftejettnt 
blerralt, von £ttnt O. R. bte 
©limine von — jftoffars, bit 
« bemfefben flelkben, jnrjiij* 
crfralten ju bafcrn. drr bttn- 
btgt bemnaa} $errn R. fttne 
0inrfd)rd bnttg vow titeir&utti 
b. 9u ttteber eta, bajle titer* 
bura) aefofx werben ift 
8. 13. €e»rbr. 185Q. 
K.K. 

2. 

Scbbefmnc, »on$amtA. 
Hill tie ©ttmme von-*- D„ 
tfn ©«!b, aU Binfes ffc? JW« 
6tfmme von — 2). ftatftai, 
bie et ratr fdjnibet, f&flig «nu 
trften be* iunafken frenit&ft, 
embfnwen its 4 *tat. 

VlfBf VVfl, wVkHRSm JSJBH» 

*.2t 



3. 

Mr. R. V. plsira a payer 

■• Mr. G. Z. — Dollars es> 

merchandises et paoocr ls> 

dite aomme a compte de 

U— Aout,1850. 

K.JC 



Qiilttaiice«,Re^ 

1. 

Je, sousskpe, recennala 
avoir leeu de Mr. O. R. la 
aomme de — • Dollars, que 
)• lui ayais prtuVe, suirant 
ea promesse du 6. Join 
dormer, que pour oe j'si 
prasaatement remise entre 
JMina1nsdusieurR.com- 
me acquittee. 
F., le 13 Scptembre, 185a 
c N.N. 

2. 
Je reconnais avoir reeu 
de Mr. A. Hill, la aomme 
de*— dojlaca, pour ,deu* 
annees dlnterat* de la 
aomme de — dollars capi- 
tal, qull me doit, echo* 
le premier Ferrjer. der- 
nier. 
Neuve York, le 
,3QAvril, 185a 

N.N. 



Bills of E] 



No. 42. Ex. i> . . . 

Beaton, January lst^ 
185a 
Thirty days after sight 
of this mr first BiU of Ex- 
change, {second and third 
of the same tenor and date 
not paid,) pay to Mr. L.R. 
or order, the sum of — 
dollars, value received, 
and ^plaee it to account 

147 



asa^^fasuBb^s«s^ 
1* 

S3sftstt, l.tftOWAf. 
1850. 
DreijHg Stage nndt Gtd)t 
bkfc* ^nma-ftl)fd>feU (fle- 
cunda it. Tercia son bent- 
felben Ztwx unb Datum ijk 
iua)t buablt] btlitbttx Gie ax 
$errn L. R., eb. beffenDrbw, 
t» iabk* etc Cuoimt *«tt 
— $v. ©ettb ervttlten, »et» 

147 



No. 42. Bon pour • . . . . 

Boston, le I Janvier. 

185a 

A un mois de tub, il 

tous plsira payer par cetje 

premiere de. change. (la«e* 

eonde et la trioateme du 

meme tenore et data nag 

payee,) a Monsieur tjjfc 

ou Aaon ordre, la somme 

die — dollars, valour reoue, 

147 



advice from 
Tour Qb'fc serst 

N.N. 

ToMr F.A^) 

2. 

No. 87. Ex. Francs 33ft. 
Baltimore, - 

March 7, 183a 
At flight, pleas* to pay 
this first Bill of Ffrohanga 
( ■ ) to Mr. A* the sum 
of two hundred and thirty* 
abc francs, for value re* 
osived, and place it to «o* 
count aa per advice irem, 



N.N. 
To Mr. B. F„ Merchant, I 
H*Tn* i 



tctvCfc a Oonto ftelc* ***» 
ken, lost fbifo * 
3->te« 
9tn Jptu. F. A. ? N. N. 

2. 

9tr. 57. Ohtr f fir grt. 236. 
.Baltimore, 

7. 3ft an 1850. 
Hoe) €ttbt fcdteta 6k. 
Ottf Hcfen Prima- ®t$fet 
[•» — —j mi jperot a. |B 

|*fyfen M* ©ammc 3wri fa** 
fort fttfrs unb stetgia 8*ei. 
IDectft .beat erbslteit, ins 
sfertatGlein ««$nu»tg*r4*> 
gen last Vvifo 

3ft*e» «.f. w. 
N. N. 

B. E. Itnoftnattn V 

$att£. 9 



N.N. 



J 



quepasseres 
deetc. 

A Monsieur F. A n 
ffnuadelfie. 

2. 

No. 57. Bon pour frs. 236 
Baltimore, 

le 7 Mars, 1850. 
A un mois da rue, 11 
tous plaira payer par 
ceite senile sW change, 
( ■■ 1 1 ) a Monsieur A., la 
soman dedeu* cent teen* 
te^jsis francs, Taleur roau o 
comptant, que psssemsj 
suMntarisde. . . 

N.N. 

A Monsieur B. &, I 

iNogociant, Havre. 5 



A Draft wit* Ae> 
cegMissxy. 

w~*-» * * 

O— > Nar. -*■> 18— s 
«•*•*. months (or days) 
afterdate, par to tneo> 

der of Mr. LQ.~ dollars, 
▼Uluo received, and place 
the same- to aeeountof 
N.N. 
To Mr. E. T., Merchant, I 
New York. $ 

Aeoepted, B.T* 



Commercial XvP? 



Qharleston, • Feb.,18— . 
Btr: 

I hare tins day* drawn 
on you — dollars, payable 
at .sight to Mr. A. B„ tor 
raiue received of hjm. I 
bog you wiU.hpnpr i* and 

wJOO meeting jfeem. 
1« 



•in* stttsscffvntf amit 
Unnabmc. 

— iWonate i>ber $««! 
dato ,fcrt?fan 6U ju |tt$Jett 
an tteDrsre bet Scrrnl. O. 



Vne Tralte ave© 



an bit Drbrt b«* £mn 1 

N V'^' 






ftornE.F.i 
*Mfwttnn.> 



$anbrfftbrfefc. 

1. 
C&artefhm, Sebr.^8-- 
SWetn^crT!' 
34 fcapefceittt Me ©umme 
ssn— 2>*.,an Oktb, auf ©ie 

ft****** «»**«, »"*•#***' 
an^trru A. ,B., $fe*Mf* 
boUefl. ^tytte^itwrttfftt 

S. fcsn*rife« 4 u«fe ee our auf 

14§ 



C— > Not. — , 18^ 
— - - ntojs <ou Jours) do 
date, fl plaira payer p. la 
ordre du Mr. 1. O m — dol- 
lars, Taleur recue que pas* 
aerey & compte de . . . . 
■ N. N 
AMr. E.T., Negociant,> 
WewiTork. < 

,, Acceptc,E.T. f 



liettres de 



Charleston, Fer,^— > XaW% 

Monsieur : 

J'ai, ce jourd*hui tiro 

sur tous une somme de 

— doJiars,pay»WsATuea 

Mr. A. B., pour valeur ra- 

cue4ejkul Je sous prie, 

a'* iftire honneur et do 

mlam dnbitar &m m 

148 



*"'*■ A Mr. N„ Bnmmlenr ' ( 

* a *" 

Had hereto MUMInd Ihn ''"'" '-" ; ' : ' ,; MeMleori Voilllm.^. 

«™t which yon ™ 2 „!' J**™^ W < 5i '" «• «*Wfe coimjT'™ 

est, frss z ■ xr Jr^^^S 

SSSS *■■■■." .^Si : ' ESF^ r * 

brfbm n* toge^ ^ Ofttlrt »m - "ra.lV de™. „„; n,,.^ 

°" ™f™* W« "ant Pj™"" ,( "l" 1 «*ralettr enu _,, nlw , 

onr beto, oblifed la «d- . "»' «W«™ nun eemMs. 

fcnnaMe to onr own ■ '■'*"* nu uaoneer an'" b'm 

book., ud therefore bee SSfS ISSJiS I" 11 ""'. ««b pui dVeordanonggaeri. 

J^a will reri« it ag^. S| (^ r *2S 1 ditS» *™i*i»™Tc^rton. 

min«Io .bolt 6 Uie 7 ^hS! ' -I- :l'i £ r: :;.:Iof. nSner do ^^ j]f"* 

maw of lntere.1; for tie kliLuZ u r ° "Z..UZ "WemoWM ■mar den* 

rf _» only, n,. «'«-«*«•-!. 3b. ™n=Zt *!£,«£- 

■^A^r^- HS!»«*- fe^JL no. 



^tt^.0%^' Jffija:*£! •* *--«** »** 



D'ordw at 
•l>«(r. 



tax port fw the aha*. pwlaBakit— mt.0*- portpoor 

DUca twenty balee of — Mrltbtn, btttn BtlTOB M. ™»tha]ln 

£^htof^ amounting .uf-l.teliufi. BrfltelHi* 

to — pounda iterllng. Wl iltft*bMMlr3hM ■>***■ 

■end you hereto amMod Itfaalim ((tuiliii untEtjfta- 

As bill of lading lisned mtm GcrtttiingafaWii, unb 

by the Mid captain, end milcn Si!, tit SlnMm™ 

ben too will chum the la- turn trflin Smlbrit un[(rt 

ShM* to be -taken cere -gtmntH JU bifcrotn, wit 

of. to the beat Bdruaaga Cm Sit fin) wmmi 36rtt 

af our friend lit -, wl* WtfnDiV »»«Ioani » 

wbomTDU will KttJorour tanbfgrn mjjrn. 3n rMarf 

diiburaerowtln Hue Duel- (Bi>d>(iibabfnHtr3tnnincd> 

„. Wb b.™ yet re- etatttmU*' ecttm l»m«- 

mainlne • cargo of *e ojtn, una ofutiii Bfe, tajf 

HsnStan to forward to Mdj M 3rt«" (tibia," s«f«I- 

w>u in . few week* and Haft «f Stno. Ml ttrf- 

» reqoeet of yon in due djrniui l.ffnu 

time to tana lbs trouble of Mil MBBtManirJcr «so> 

having it bkewlee injured irtjumj irtdjntn n. f. it. 



e remnin, with all |ioa- 




temps do touIoIt bien 
udonnerle peine dele 
re pareillcment ewurer 

Vous demeurona, even 

,B! consideration possl- 
,. McMieiim, 



We bam rewired tiie 

angt which brlna u too [enasfSrtH tell |n«i)tg I 
bill of Inline; of twenty Ttn — mit anjl — (it Hi 
beloeof— .and eight of—, _. . ~ . 

the account of MeMre.— 
brothere, of — , on board 
the ahfp — , Capt — ; tb« 
(neuranoe whereof you 



nbtataj*«t»ltt>i 

SeSltfftfflreimiiigbtrW- 



quaint our laid fnenda at 
-with it, and inform ttm 
of the premium at wbieb 

Hon method with reaped 
tranunltted; and the mo- 
oountof it from yon, we 



Ml Hrjti Bufiria' tabei 
alt miiaefuljtt iiiit a'tti 
tmlt tafaittii SrcuiibeiUm 
.on SHrajriibl, tnttm Mi 
til ntn tit SrStBlt MbM, 
HrBltaul.kftSrrfiejmuiie, 



que roue area ehargeea 
pour compte de Mesai-a. — 
frtree, de — , aur le nnrire 
— , Capitaine — s eB dont 

d'hul mi ditn amis do — , 



; iitiijen 



■ F> t 



mbanvtt deequetooenoiuen 



ton 



frith equal assiduity, 
la vie meantime, 
here the honor, 

To be sineerely. 



tftBMii istt nit ttx gtfftcil 
QsjQetyimg s. f. iv. 



fl'itfle vfirftalAat* 



M asa lq urs, cfis., etc 



4. 

Sir, 1 hare received 
yours of the — alt, with 
Your invoice and bill of 
lading inclosed, I remit 
yon, by this post, a bill of 
exchange herein contained 
upon Messrs. — and Co, 
for — pounds sterling, and 
beg you wfll send me by 
the first opportunity thir- 

a pieces oilmen cloth, at 
out six shillings a yard, 
and twelve pieces of cloth 
at about one guinea an 
ell ; the whole according 
to your taste and Judg- 
ment. I remain, Sir, 

Yours, etc., etc. 

An$vter. 

Sir, Yours of the — in- 
stant, now lies before me. 
together with Jour draft 
on Messrs.— and Co., for 
— pounds sterling ; it has 
been accepted, and the 
amount duly carried to 
your account I wfll con- 
sign to you by the ship — * 
Captain — , thirty pieces of 
linen cloth and twelve 
pieces of — cloth, accord- 
ing to your order. If you 
Want anything further, I 
hope you will favor me 
With your orders. 
I am, Sir, 

Tours, etc. 



$m*N. SfctnCffefftttt 
—v. otM garter mt» Me* 
ksiijifttin &«»< 14 erbattrt. 
ft* fltennafe Stolen gfcift* 
leitig mil Wefeui 8rtcfetiae» 
fBMUi mf hie $$. — et «., 
In ftetvage «•« — £., {•» 
bt« f* $i« erMe, mfar »H 
erfter Oeteaenfcett brrsjlg 
§tf*— 3*4, HngefWt Mc 
tttte mi etarr Qvinte, 8Jk« 
tta$ sfcrem Oeftmade, )u 
ubtrfenbttt. 

3<*6in 

3&r u. f. ». 



gnttoori. 

$emtH, 3$r JBrkf vom — 
nebft £ratte auf $$.— u. &, 
im iBettage ton — ttegt t»ot 
todr. Die Sratte tft «cce»H*l 
iwtben, imb Ufe ba*e ***** 
Oetraa auf gfore atcdjmti 
gut geftyrtetat. 3*«» «i 
txagen aemaf false Ufc 

sen fotr$ ba» 6$ifF — , 

Mtaii— , brei§ifl Stud-kanf- 
leinwanb unb jn»5if 6*ud— 
£ud>. 2Benn@ic feufl ties) 
etoa* fccburfoi, fa ftmeUfefe 
tf air, 3brt Suffrage *u et- 
fratteit. 

SDttt $0$a$tu»g serbteibc 
tt. f. ». 



4. 

r.J'eli . 
latste da — dernier, are* 
ia> fnrtffrn nt In nnewsinea 
snelus. Ja voua re- 
sts par le courier one 
di ehenge eirJoinea> 
ewr M tss i anes — et Cia,de 
•— livree steritag, em vow 
jNrlaat ste nVenvoyer 4 le 



ipieeaa de tatte de lin d*ee> 
▼iron sixshilUaws raane* 
etdoaxe piece* e* «U*p — , 
d'environ une guinea V' 
aune, le tent seioa votre 
goto. Je suie, 

Votre, etc., etc 

Bfponae, 

Moeeienr, J'aj apns lea 
yeux. votre lettre du —» 
enree voire traite but Mee* 
sienrs — et Gie, de -~ tt» 
Tree sterling; elle a et& 
acceptee, et fen ai porta 
leeaontant a voire conapte. 
JO vous ferai remettre em 
consequence de vo* o*> 
dres, par le vaiaseau — * 
Capitaine — , tvente pieoea 
de toUe de Ua et douse 
pieces de drap — ■. 8'il y 
a quelqme autve ohoae 
pour votre service, Je me 
flatte que vous voudrati 
bleu me donner vos ordrea> 

Je euia. Monsieur, 

votre, eto>, eto 




Losjdon, Sept. 4, 1850 
Gentlemen, We con- 
firm ours of the alt, 

m 



5. 

*onb»n, 4. Gtpt 1850. 
Arrrit N. — 8Wr beftfiHgctt 
3trSc#te« »om— , entbaftenb 
IM 



Londres, 4 Sept, I85QL 
Messieurs, Koas conllr- 
mons notre derniere du — > 
131 



the bOL «£ sale «rf >j#ur 

•Hear balefl mVotjMurinat 

K-^ and $he If. ft of' 710 

pounds sterling for. the-fith 

• ©f January, IdfiO. 

-i. Tour ffrrotvof the 15th 
.August ultunow lias .he- 

<4e*a.u»; wejroedUfradauit 
what yoo. sup about the 
4ttmenlty «C procuring 
Eergamo and MilaBi er* 
fanzines at the rates. o€»~> 
and therefiree. 'swatting 
ourselves of the offer you 
make of Piedmont ones, 
we inform you that we 
would probably dispose of 

:wi0nv shortly at the~prite 
of about—-, te ca*e4hey%e 
•t the aforesaid rates and 
wf good quality. But If 
they- cannot be had for— 
exactly, -you had better 
not send them, a» they 
would • certainly remain 
unsold for a long while. 
Afiatrs keep on steadily. 

We remain, with : aU 
possible regard, Oende- 



Your*,«V 

ft 

Sir-: I beg you will be so 
kind as to ret me know by 
veturn of mail the current 
prices of ~*y«f which 1 
bare subjoined a list tt 
I find they admit a rea- 
sonable profit, you wfli 
ehortir receive a -very 
eooaidet&bto order for 
myself and correspond 
dents. * 

lam, Sir, yours, Ac. 

Answer. 

Sir: Agreeably to your 
request, I have marked 
the price on each article 



iter Stole* AcltenCethf 1*~-. 

wit be m N.P. »©n 71d£» o*f 

. ben $. 3«nuflt 1830. 

1 .9ftr aefo&bie* edMsttt 

bom tefcfen 15ten Suguft lust 

.*«* Wpr^ »in»ertr«ucn ganj- 

JMb ottem, too* ©te sen ber 

^tBfer w rt^, H SLttteMt 

,4tt# fttogamo «nb 2B<waob 

'tuvetftyifen, fltfagt Mat* 

. Sir leteen 3f>nen U»« 
ttad)foftfrt mCetreff ber-Pit* 
naoittettfd>ct» Aettenfeibe^an, 
bdi, toenri fie bie gerubmten 
gutcn ©genfftaften beflbt, 
wte blefelbe }» bent mtgefa> 
tt« 9cei£e «on~* bsfb unier- 
Mtbringttt itf ev> ©ofite fie 
lesed) irifftiaenais |ii — |U 
bttatifdn, fe f&iaVn 6te **§ 
uiftM; bftvtsir fan* fan bfc 
ttttannebmUdjfeit b&ttcn, hie 
.*5dbe tange auf bent Baser 
|ft be&atteru 2fe wefftaffe 
grbeit «ttt. 

SDir JKrbteiben utit after 
mBgfidjes $fld)«wftutg »,(.». 



v .- 



6. 

terra N. — 3d) tttte ©U, 
ntir mil erfhr f§ft ben fJref *• 
fjwraat son—, »ovon to} bier 
tint Eifte briffiae, uberjenbiit 
m woflen. ®emt id> ffnbt, 
bog fid) tin btbestatber Bar* 
tbcU bnans jieben l&Jt, ft 
•etbe life in jtuqem betridtt- 
Rs>e ©efteftungrtt, fsnwbl fur 
nrtd) «U fur meine Ctrrefto* 
benten nta&en. 

3d) berbleibe «. f. «. 



I 



8 k t to o r t. 
$errn N.— 3bm Snfraae 
entfig babe id) iebem ttrtifet 
cupmt fttgcfttgt, Um&i 



le comptbiAo 

■ .Tents de roe quatrehallee 
A'orgttnsms .tf-^amvee le 
P. M. de noiirreAatejrU&g 
pour le 5 Janvier, 1&&. ; 

Jlons uTona sou* lea Jteux 

llionneur ide totve Jettre 

tsm 15 Aout dossier ; Jfcous 

.' inons ,ea:rapa>artons>«om- 

■ plefement u rotts pouri'ia 
-avfliculte de se swocurer 
des organzins de Bemsnne 
et do Milan dans leeisdtrei 
de — ; nous passons done 
4 vous anQoucer au sujet 
de votre oflEre d'organzma 
de Piemont; que, s'lls sont 
^lanslestitawsnedkaetde 
1 bonne qualite, nous ore- 
yens let pouroir plaeer 
promptement^ au pnx-de 
— environ ; maia sHU he 
sent pas precisement 4 -n, 
ne lea envoyez pas r ear 

■ nous aurions oertainement 
WdeBagrement de les gar- 

'derlongtemps en magaahL 
Les affaires contmuentheift 
traih. 

■ Reeeveir, Messleu4s; i hea 
' salutations les plus diatm- 
•gucei. ■"•'■ •• 



.:»it 



6. 



Monsieur: Jerous prie 
de vouloir bien me tairs) 
savolr, par le premier 
courrier, le pii« eoura>t 
de — , dont je Joins lei 
I'enumfiratidti. Sijetrom- 
re qu'il y a un proit'ral- 
sonnable 4 faire, rout re- 
cevrex dans peu dea 
demandes conatderables, 
tant pour moi que pout 
met eorretpondants. 

Je suis, etc. - 

sV^sAaMtLmsi 
Jl^nVswuWg 

Monsieur: Submit to 
tre demande, j'ai mis 4 
ehaque article le prix que 



'wbfcjti yon wished to 
know; Mowing at the 
same time the rml prion 
mat yon may Judge of the 
proms. 

As I have, tome appre- 
hension that thoae prices 
will shortly be advanced, 
t recommend tbapr e a e nt 
time aa the beat lor your- 
adf and friends to 



Ac. 



7. 

Sir: Staring an 
■o c t e d bfll to take up, and 
Ming at present deficient 
ef money, I take the H- 
berty of tronbUng you for 
the small balance of ac- 
count which is at present 
between ua. If it should 
he inconvenient for you to 
let me hare the whole, a. 
part, at this critical junc- 
ture, wQl exceedingly 
oblige me. Waiting for 
your answer, I remain 
with profound respect, 



|tt tenses toftafcfca; strife 
irftig babe Id) ben pret* fttt 
ten Detattterfanf bentettt, 
banttt Gte baron* anf ben |n 
erwadjfenben Qettinn ffyte- 
fen f9nnen. 

Da ia> ©rent Babe m fftrdV 
ten, bog btefe SBaaren balb 
Mmtaaen- toerben, fe em* 
WkU td> 3$nen nnb Sbrnt 
fcrarcben ben jeftigen 3eU- 
gsntt oU ben gnnfagften |nm 
ttnfanf. 

Crgebenft |etd)net n. f. w. 

7. 
♦nuN — Da id) mtenaartat 
cine S«Wttttaj« IdfUn babe, 
*. to biefem tttgeitMide nuit 
bei Jtaffe bin, f* erlaube id) 
stir, eit tnit be? ©ttte t« be- 
ttfttgen, nnfere Heine Wed> 
muta ajtealeiuHen jn ftouen. 
Coiftt ef 3$ne» nid)t anfhv 
ben, mtr ben ganien Oeira* 
wjufteOeitJo nnrben@ie mid) 
Sbiefet Wtifdjen Sage fefcf 
»erbinbett,»enn6ie mir einai 
Xbeil baton jttfommen lie- 
fen. 3n Gr&arhtna Sbrer 
fcntoort }eid)ne id) ad)nma§« 
ftol 



desires connattre^ 
j*y Joins en meme tempo 
ceux dn detail, afin que 
▼one puiaeies Juger du b*. 



Ayant quelqme sujet de 
eramdre queces marchan- 
diaoa aeaoivut biensftt nen- 
ehftriea, je reeomnaands A 
tous eta Toeamis Is 



ment present comma at 
plus favorable poor rm 



Jesuit, Ac. 

7. 

Monsieur: Ayant a pa- 
yer un billet inettendu, et 
manqmant en oe moment 
de fonde, Je prenda la M- 
bermdeTous importoner 
an aujet de la petite ba- 
lance de compte qui en- 
isle entre nous. S'il no 
tous eonrenait pas de me 
remettre la totaute, tous 
m'obligeriez infiniment, 
dans la cireonstance cri- 
tique ou je me trouve, de 
nren faire passer une pav- 
tie. En attendant voire 
reponse, Je reste avec urn 
profqnd respect, Ac. 



Sir: Agreeably to your 
aequest, I hare inclosed, 
for the full balance which 
remains due, an order 
payable at eight, to Mr. — , 
of—* who will deliTer 
either it or the cash, upon 
receiving your receipt for 
the same. 

I request that, for the 
future, you win sire me 
wh« 



proper notice 

wish payment to be made. 



ten yon 



Snttoott- 

$emt N.— 3bmn8tanfd>e 
aent&g, babe id), jur^Snja. 
aenXugung ntetner edratb, 
tt — tn — einen nad) Gtd)t 
|atftoen9Bed)fel &bermad)t. 
XL— »irb 3$nwt benfe(ben 
{jbetge&en, sber gotten ben 
Oetrag gegen Outttnng an* 
jatfen. 

3n3imittfr bitte id) ©ie, 
mid) in aeftSrlger Beit baton 
m benad)rid)tigen. »ann etc 
«»frjfd)en, baf &nen eine 
8wptg geletftet fterben fog. 
3*ttrgebe«ftrrtt.f.w. 
1» 



Rtponte. 
Monsieur: Conforme- 
ment A voire demandsv 
faienToye pour l'entiere 
balance de oe qui reste &% 
ua eftet payable * rue, A 
M. — , A—* qui tous le re- 
mettra ou tous en comp» 
tera le montaat but Totre- 
quittance. 

Je tous prie A rareair 
de me prevenir en tempo 
conTenable, quand touo 
souhaiterex qull tous sott 
frit quelque peiement 

Votoa, Ac 



VmAlfQAXS. 



APPENDIX. 



9n$an£» 



SUPPLEMENT, 



A Foreigner deef r- 
<m» of lmyinff a. 
Farm, or Land f 
id an Ameri- 



Sir, are yon a German, a 

Frenchman, etc. 
Yea, sir. 
Have you bees long in 

America? 

Only — days. 

How do you like America t 

I like it pretty wefl. 

Do yon wish to settle in 

.this country ? 
Yes, sir ; I want to buy a 

farm, some land, an 

estate, etc. 
I like French (German) 

people, and if I can be 

of any use to you, let me 

know. . 



4Hh thtilonfeer, feet cine 
9arm, (in feanfegnt 
tc. f aufen t»id, wife 
tin mmerifaner* 

©tnb ©le tin Deutfc&et, eta 
graniofe »c, mein $err f 

3a, mein $err. 

©tab ©le f$*n tange to 
Kmerlta ? 

9H$t longer at* — Sage, 
©ic ftnbeu 6ie gmevUnf 

Rl$t uftel. 

©oOat ©ic {{^ in btefen 

fianbe nfebertajfen? 
3a. mein fierr, i$ (ale 

»fl tin ganbgut ic p 

laufen. 
3* ttete He gtanjofen (Dart* 

ftoejti nnb nam 1$ 3bnc« 

ntt|u$ fein Ian*, fagen 

©ic imV4. 



Un Etranger tint 
veut acheter nne 
Ferine'; (on de In 
Terre* etc.) et un 
Aniericain. 

Monsieur, etes vous Fran- 

cais, AHemand, etc? 
Oui, Monsieur. 
Y a-t il lonctempa que 

tous 6tes dans PAme- 
. rique f 

II n'y a que — jours. 
Comment trouTei - tous 

l'Amerique 1 
Je l'aime assez. 
Voulex-Tous, tous s'eta- 

blir dans ce pays t 
Oui, Monsieur, je voudrals 

bien acheter one ferine, 

de la terre, etc. 
J'sime les Franoais (lea 

Allemands) et si je puis 

▼ous etxe utile, dites-k* 

moi. 



You arerery kind, sir, but 
I am afraid of being- 
troublesome. 

I shall avail myself of your 
kind offer, and call upon 
you in the course ox the 
eTening. 

Sir, I know a farm that 
will suit yon. 

It lies but — miles from 

here. 
Is there a good road to it! 

You can go by the railroad 
—-miles. 



Yon can go by the 
boat as far as —% 



6ie ftnb. febt bBfUa), mein 
fyxx ; bod) in) ffrcfrte 36- 
nen beftioerlia) |n fatten. 

3A wcrbe 3bt jeftfllget 
ftnerbfeten &emt$en wn> 
biefen ttbenb §n $$ncn 
font men. 

SRein Jperr, itb feme tine 
garni, bit Spnen anftebtn 
tttrb. 

©letlegt mtr — SRetfen M» 
biet. 

31* fcer ©eg batyn gttlf 

©ic Tbnnen ntit ber ffifen* 
babtt — Steilen n*it f«6- 
fen. 

©ie tbnnen nrtt ben t*mif» 
pool frU naa) — tcifen. 
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Vous etes bien hemnetn, 
Monsieur; mais je crains 
de tous incommoder. 

Je profiterai de votre offre 
obligeante, et je passe- 
rai chex tous dans n 
soiree. 

Monsieur, Je connaia nne 

ferine qui tous convien- 

dra. 
Elle n'est pas plus qua 

— lieus cfcd. 
Le<ckemin qui y conduit 

eetil ban? 
Vous pouvez aller — Hem 

par le chemin de fer. 

Vous pouvez aller jusqu'i 
— , per le bateau * ra- 
paur. 
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The road ie a pretty good 

one. 
la there a fine garden to itt 

la the house well shaded I 

Is there a kitchen-garden, 
>n orchard, a poultry- 
jaxd, woodland and met- 
mw adjoining it t 

How is the house arrang- 
ed* ^ . 

Isitnearevfflagef 

Bow many acres are there 1 
•in aO I 
If the surrounding eoun- . 

try pleasant? 
lathe water good? 
If the house well built 1 

Iadtbniltof wood, of brick, 
or of freestone f 

Does the bouse lie near a 

church f' ' 
What la the produoe of • 

the land r 
Is It all under cultivation, 

or only part? 

Is it unincumbered f If it 
free from mortgage t 

Hen the present owner el 
the ptaoea good deed 
for it! 



Star, I am maoh obliged to 
you for your inzorma- 
Hon (or advice). 

I mb eorry to hare troo- 
•ntod yon so much. 



Don't mention it 
I, am Tory glad to bare 
been of some aortic* to 



txt ©eg bftttn id itettQe) 

«t. 
3ft tin bubfter Garten 

bobei? 
gtttbct matt ©fatten bet bent 

J&aufe?. - : • • 

3t tlit $u#ettgflrlrtt, cat 

iJMftgarren/ tin «W 

4ta <»th0f|, tti* CHefe 

boteU 

©te Ift bat Sbani tinge* 

rtetft? 
3ft ba» <taf hi ber ftJtye 

tine* $orfrt? 
flfe Wef fcder enttftt bttf 

janic ftrabgut? 
3ft bit Umgegenb $iibf$i ,. 

§j*bt* ©after gut? 
fr bat $aue gut gebatttf 

3d H'wH $e*j, «** ©a* 
fteinen obflMftut Ontbtt* 



fHntn gebaitf f 
»egiba*%aii* in fret K&fe 

eti — - - 



gel 

tner Jtirtbe? 
«W* tietrfcrfatgt ba* Bant* 



Jjwt.aln*? 
3ft e« g<mt tbet ttur tfe0» 
tneife angebaut? 

3ftei ftwtefenftell 

$*fr be* gtgnttvlrtfat $h 
#tttbiimer fee* Sattbe* e& 

•"fig-*** •** 

3*>Mn 3$*eititfte«bua) tie* 
bunben, meiti $err, fit 

abre aef&Wgetfotnwrten, 
*rr Ovta gfttigeit ftofc.) 
— «* «H# wit K«r te», 
3bnen fo »iel TOnfe ge* 
*•$* t« b«ben. 
6ftre<fee» ©ie nfAt baton. , 
«f freut t»!6) fen, 3tne*' 
baben bienen $« tbiuun, 



Le rhemin eat passable. 
Y a t-il un joli jaJrdin! 

Trouve-t-on des I'umbra- 
.ges nresde la maiaont 

Y, a-t-il un portager, un 
▼crger, une basse-cour, 
uu boia, des prairies t 

La maiaon. comment eat 

feuedMseef • 
Eat elle pre* ePun viHagel 

i 

Cdmbten d6 acre* etmiienlf : 

toute la terre titteer •' 
Les environs sont-ils joli* I 

L'eau est elle bonne t • • 
La maison est-elle bien 

bdtie? 
Est etle bntie en bole; en 

brique ou en pierrea da 

taillet 
La maisen ear eOe pros 

d'une eglise ? 
Combten- rapporte la ter- 

re? • 
Est elle enfiereoient eul» 

tivee, ou par divis t ' 

Est-elle libre d*hypo- 

fJneque I 
L# present proprieteur de 

la ferme, a-*U mi tkr* 

legal? 

• • i 4.' 

Je votts remereie inihteV 
ment, Monsieur, de TOh 
tre reponse obtigeaato 
(avis}. 

Je sum hoatetMt de In 
peine, que Je tous ai 
donnee. 

Ne'parlei pas do cela. 

Enchant* de tout nrobr ' 
ate utile. 



T - 



*ii « r 



'■• Ijfc 
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WILLIAM RADDE, 
823 Broadway, N. T. 

Respectfully requests the kind attention of the public to his very large as- 
sortment of Grammars and Dictionaries of the German, English, French, 
Spanish, Italian, Danish and other languages, some of which are given 
below. 

GRAMMARS, READERS AND PHRASE-BOOKS. 

Adleb, Progressive German Reader $1.25 

Untolb, engltftfp ©rontmdtif, neuefte tfaftoge, 1850 1.00 

f\*~ Jv£f cia5 *» German Grammar, 1845. 1.50 

BinntKAu'^ method for learning and teaching the French language, 1845. 1.50 

BossuT, Italian and English Phrase-book 85 

Coulomb, first principles of the French language 371 

Donatti's German Grammar, London, 2d Edition 37* 

tixitt, franj6flfd>c Orammatit, 15te fcer&efferte fbtpftge, ttarait, 1848. 1.00 

idkblen, German Grammar * 75 

Lb viz ac, French Grammar, New York, 1847 75 

Meidingeb, Grammaire Allemande 1.75 

Mill kb, An., German and English Dialogues 12$ 

Nokhdkn, German Grammar 1.00 

Ollbndobf, method of learning to read, write and speak German 1.50 

" Key to the above 75 

Ollbndobf, method of learning to read, write and speak French 1.25 

" Key to the above 75 

Ollbndobf, new method of learning to read, write and speak Spanish 1.50 

" * Key to the above 75 

Ollbndobf, new method of learning to read, write and speak Italian 1.50 

" Key to the above 75 

Pkipbbs, English and German Dialogues 12$ 

ft a it 4j f « § , praftttoe enattftye ©wadtfefore 75 

Solbb, Spanish Guide, New York 50 

Subault, Italian Grammar 50 
Vinout, Ollendorf Spanish Grammar 

ID II v « i w , fpanifdje ©raramatif , $amtarg, 1849 87$ 

dictionaries. 

filbert, engl.-beatfije* it. beutft'engliftye* gBfrterfodj, 2 ©be aebbn. 14.00 

l««ct, „ „ „ „ „ 2 „ 3te «uff. 12.00 

Ortefr, „ „ „ „ „ „ 2 „ fiebbn. 7.50 

Adleb, German and English Dictionary, 1849 5.00 

jtattfdjmibt, eitgt.-benrfdje* unb bratfartnaliftet gBfrtertadj, 2 ©be. get. 2JS0 

9R 1 e , frait|8flfty-beiitft nub beutfa-franj. ©Brierbud), jes. 2.00 

» ,, ,, » „ Pocket Edition, grt. 1.25 

Cdjmtbt, „ „ „ „ „ 2.00 

SfclOtfUt. „ „ „ \ „ 2.00 

Wbbbb, English-German, and German-English Dictionary 1.50 

Cltsell, Obeli, ena(.'beutfd)e« QHrtertu* 1.50 

jtitnft, wng!tfcb<beurfrf)c« tmb beutft-eiigtifftet ©Brttrbud). 2 ©be. 1.50 

Oshlbnschlabgeb, German and English Pocket Dictionary, bound 1.00 
Also a large and well selected assortment of Danish, Polish, Russian, Hungarian, 
as well as Hebrew, Greek, Latin, Sanskrit, Samaritan, Arabic, ate. Grammars, 
Dictionaries, Bibles, Testaments, cte. 
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